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กิตติกรรมประกาศ 

วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไดดวยความกรุณาอยางยิ่งจาก รองศาสตราจารย 
ดร.ศนันทกรณ โสตถิพันธุ อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธหลัก ที่ไดกรุณารับเปนอาจารยที่ปรึกษา 
ใหคําชี้แนะแนวทาง ใหคําปรึกษา ทานไดกรุณาติชม ตรวจแกไขวิทยานิพนธ และใหความ
ปรารถนาดี ตลอดจนใหกําลังใจในยามที่ผูเขียนประสบกับปญหาสุขภาพชวงหนึ่งในขณะจัดทํา
วิทยานิพนธฉบับนี้   

ผูเขียนขอกราบขอบพระคุณ ศาสตราจารย(พิเศษ) จรัญ  ภักดีธนากุล ซ่ึงกรุณารับ
เปนประธานและกรรมการในการสอบวิทยานิพนธฉบับนี้และไดกรุณาใหคําแนะนํา รวมทั้งความ
ชัดเจนและขอคิดเห็นตางๆ เพื่อใหผูเขียนเขาใจและใชเปนแนวทางในการปรับปรุงวิทยานพินธใหมี
ความถูกตองสมบูรณยิ่งขึ้น ผูเขียนกราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย ชยันติ ไกรกาญจน ที่รับ
เปนกรรมการสอบวิทยานิพนธฉบับนี้ ใหคําปรึกษาและคําแนะนําตลอดเวลาที่ไดศึกษา รวมทั้งเปน
แรงบันดาลใจใหผูเขียนเรงรีบจัดทําวิทยานิพนธจนทําใหสําเร็จลุลวงไปไดโดยสมบูรณ ผูเขียน
กราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย สุรศักดิ์ มณีศร ที่รับเปนกรรมสอบวิทยานิพนธ พรอมทั้งให
ขอคิดและแกไขวิทยานิพนธ ตลอดจนตั้งขอสังเกตในหลายประเด็น ชวยใหผูเขียนมีความเขาใจที่
ชัดเจนขึ้น และกราบขอบพระคุณ อาจารย จุณวิทย ชลิดาพงศ และอาจารย วิโรจน วาทินพงศพันธ 
ที่สละเวลาอันมีคารับเปนกรรมการสอบวิทยานิพนธฉบับนี้  

นอกจากนี้ ขอกราบขอบพระคุณ อาจารยอุทัยพรรณ - คุณสมโพธิ สุนทรสิงคาล 
อาจารยรุงแข ใบประเสริฐ ที่คอยหวงใย ใหความชวยเหลือ ใหกําลังใจและความปรารถนาดีแก
ผูเขียนตลอดมา ขอขอบคุณ คุณพูนสุข พัวพงษทอง ที่ใหการสนับสนุน ใหกําลังใจ ชวยแปลภาษา
อังกฤษบางสวนและแปลบทคัดยอเปนภาษาอังกฤษใหผูเขียน และขอขอบคุณอาจารย ศรีสุรักษ สี
วันนา ที่คอยใหความชวยเหลือ ใหคําปรึกษาชี้แนะแนวทางและการตรวจแกไขวิทยานิพนธฉบับนี้
และใหกําลังใจแกผูเขียนตลอดมา เหนือส่ิงอื่นใด ผูเขียนกราบขอบพระคุณ มารดา พี่ๆ ทุกคนที่ได
ใหกําลังใจผูเขียนมาโดยตลอด จนทําใหผูเขียนไดมีวันนี้ 

ทายที่สุดนี้ หากวิทยานิพนธฉบับนี้มีประโยชนอยูบาง ผูเขียนขอมอบความดี
เหลานี้ใหกับครูบาอาจารยและบุคคลทุกคนที่ไดกลาวมาขางตนนี้ และหากวิทยานิพนธฉบับนี้มี
ขอผิดพลาดประการใดผูเขียนตองกราบขออภัยและขอนอมรับไวแตเพียงผูเดียว 
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บทที่  1 
 

บทนํา 
 
1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 
สัญญาซื้อขายถือไดวาเปนสัญญาที่มีความเกี่ยวพันตอการดํารงชีวิตของมนุษยมากที่สุด 

สัญญาหนึ่ง โดยอาจกลาวไดวาเมื่อมนุษยเกิดมาสัญญาแรกที่มนุษยรูจักที่จะกระทําตอบุคคลอื่นที่
ไมใชบิดา มารดาหรือบุคคลที่เล้ียงดูมา ก็คือสัญญาซื้อขาย ซ่ึงหากจะถามวาสัญญาซื้อขายเกิดขึ้น
ตั้งแตเมื่อไร ก็คงไมมีใครใหคําตอบไดชัดเจน แตอาจกลาวไดวาสัญญาซื้อขายเกิดขึ้นเมื่อมนุษยรูจัก
การสรางหรือกําหนดวัตถุที่เรียกวาเงินตรา เนื่องจากแตเดิมเมื่อมนุษยรูจักที่จะอยูรวมกันเปนสังคม 
ก็จะรูจักการแลกเปลี่ยนทรัพยสินที่ตนหามาไดระหวางกันเพื่อใชในการดํารงชีวิต จึงเปนที่กลาวได
วาสัญญาแรกที่มนุษยทําตอกันคือสัญญาแลกเปลี่ยน     แตสัญญาแลกเปลี่ยนนี้ก็มีขอจํากัดคือใน
บางครั้งคูสัญญาของตนอาจไมมีทรัพยสินที่จะมาแลกเปลี่ยนกันตามที่ตนตองการหรือบุคคลที่มี
ทรัพยสินที่เราตองการก็อาจไมประสงคจะนําทรัพยนั้นมาแลกเปลี่ยนกับทรัพยสินที่เรามี การทํา
สัญญาจึงไมอาจเกิดขึ้นได ดังนั้นเมื่อมนุษยรูจักการสรางวัตถุที่เรียกวาเงินตรา อันเปนสื่อกลางที่
มนุษยทุกคนในสังคมรูวามีคาและสามารถนําเอาเงินตรานั้นมาใชในการแลกสิ่งใดก็ไดตามที่ตน
ตองการตามคาแหงทรัพยสินตามที่กําหนด   เงินตรานี้จึงเปนสาระสําคัญที่ทําใหมนุษยเรารูจักสราง
สัญญาใหมคือสัญญาซื้อขายนั่นเอง  เนื่องจากสัญญาซื้อขายเปนสัญญาที่บุคคลฝายหนึ่งแสดงความ
ประสงคที่จะโอนกรรมสิทธิ์สงมอบทรัพยสินใหแกบุคคลอีกฝายหนึ่งโดยบุคคลฝายนี้ตกลงที่จะ
ชําระคาทรัพยสินนั้นใหเปนเงินตรา  และเมื่อมนุษยมีเงินตราก็จะสามารถนําเงินนั้นไปซื้อทรัพยสิน
ใดก็ไดตามที่ตนตองการ ดังนั้นสัญญาซื้อขายจึงถือไดวาเปนสัญญาพื้นฐานในชีวิตประจําวันสัญญา
หนึ่งที่เกี่ยวพันกับการดํารงชีวิตของมนุษยมาชานาน เพราะฉะนั้นเมื่อมนุษยรูจักที่จะสรางกฎเกณฑ
ในสังคมที่เราเรียกวากฎหมายไวเพื่อใชเปนเครื่องมือในการควบคุมความประพฤติ การสราง
ความสัมพันธระหวางบุคคลตอบุคคลที่อยูรวมกันในสังคม สัญญาซื้อขายจึงเปนหนึ่งในสัญญาที่ผู
รางกฎหมายใหความสําคัญอันจะเห็นไดจากในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทยใน
เอกเทศสัญญาตางๆ ตามบรรพ 3 สัญญาซื้อขายก็ถูกบัญญัติไวเปนลักษณะแรกของบรรพนี้  
 หลักเกณฑแหงสัญญาซื้อขายนี้หากพิจารณาแลวจะเห็นไดวามีการเปลี่ยนแปลงไปตามยุค
ตามสมัยและตามวัตถุประสงคแหงผูทําสัญญา  โดยเริ่มแรกของการทําสัญญา สัญญาซื้อขายอาจ
เปนเพียงสัญญาที่มีวัตถุประสงคเพียงเพื่อการแลกเปลี่ยนระหวางสินคากับเงินเพื่อการดํารงชีพ
ธรรมดาโดยผูทําสัญญาไมไดหวังประโยชนตอบแทนในกําไรหรือขาดทุนมาเปนขอกําหนดราคา 
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สินคา แตเมื่อภายหลังสภาพเศรษฐกิจสังคม  การใชชีวิตเพื่อการดํารงชีพของมนุษยเปลี่ยนไป 
บุคคลเริ่มรูจักแสวงหาอาชีพเพื่อใชในการยังชีพอ่ืนนอกเหนือจากอาชีพเกษตรกรรม กสิกรรม เชน
อาชีพคาขาย วัตถุประสงคของการทําสัญญาซื้อขายก็เริ่มมีมากขึ้นคือนอกเหนือจากการทําสัญญา
เพื่อแลกเปลี่ยนสินคาใหเปนตัวเงินไวจับจายใชสอยทั่วไป ก็เปนการทําสัญญาซื้อขายเพื่อการยังชีพ
เปนสําคัญโดยมุงเนนการคาที่ตองเกิดกําไรอยางแทจริงโดยใหกําไรนั้นเปนรายไดตอการดํารงชีพ 
การทําสัญญาซื้อขายลักษณะนี้ จึงเปนสัญญาทางดานธุรกิจโดยตรง สัญญาซื้อขายที่เนนเฉพาะ
ทางดานธุรกิจนี้ เรามักเรียกสัญญาซื้อขายลักษณะนี้วาสัญญาซื้อขายทางพาณิชย สวนสัญญาซื้อขาย
ธรรมดาทั่วไปที่ผูกระทําไมไดหวังหรือเนนประโยชนทางธุรกิจเราเรียกวา สัญญาซื้อขายทางแพง 
 ดังนั้นจากลักษณะหรือวัตถุประสงคของการสรางความสัมพันธ ที่แตกตางกันนี้เอง สัญญา
ซ้ือขายที่ถือวาเปนสัญญาที่สําคัญและเปนสัญญาที่มีการใชในชีวิตประจําวันมากที่สุด ควรจะตอง
ใหความคุมครองที่เหมาะสมตามวัตถุประสงคของการทําสัญญาที่เกิดขึ้น เพราะหากเกิดการผิด
สัญญาขึ้น ความเสียหายที่ผูเสียหายไดรับนั้นจะตั้งอยูบนพื้นฐานที่แตกตางกัน  โดยหากเปนการผิด
สัญญาซื้อขายทางแพง ผูที่ไดรับความเสียหายก็เปนความเสียหายที่มีผลกระทบตอบุคคลที่ไดรับ
ความเสียหายเทานั้นไมมีผลกระทบตอบุคคลอื่น แตถาเปนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยหากมีการผิด
สัญญาความเสียหายที่เกิดจากการผิดสัญญายอมมีมากกวาสัญญาซื้อขายทางแพง กลาวคือนอกจาก
ผูเสียหายที่ไดรับความเสียหายแลว ความเสียหายนั้นอาจสงผลกระทบตอบุคคลอื่นหรือตอระบบ
เศรษฐกิจได เชน อาจตองปดกิจการ เพราะการคาขาดทุน และกอใหเกิดหนี้เสียในระบบ  เกิดการ
เลิกจาง มีภาวการณตกงานเกิดขึ้น   อีกทั้งในปจจุบันเปนยุคของเทคโนโลยี ความสะดวกสบาย ได
เขามาเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตผูคนจากเดิมไปอยางมาก สินคาที่มีการซื้อขายตอกันก็มีการพัฒนา
รูปแบบ มีการสรางผลิตภัณฑที่ใชเทคโนโลยีที่มีความละเอียดซับซอน อันอาจทําใหผูซ้ือที่เปน
บุคคลธรรมดาทั่วไปที่เปนผูบริโภค ไมสามารถทําการตรวจสอบถึงความสมบูรณของสินคานั้นได
ทันทีเมื่อทําการสงมอบสินคา  และเมื่อเกิดการชํารุดบกพรองในสินคาขึ้นภายหลังอาจทําใหเกิด
ปญหาเรื่องขอกําหนดความรับผิดวาจะตกอยูกับผูใด   
 การคาขายทางธุรกิจมีความสําคัญตอระบบเศรษฐกิจเปนอยางมาก เนื่องจากการคายอม
นํามาซึ่งการลงทุน การสรางแรงงาน อันเปนการเพิ่มหรือเสริมรายไดของประชาชน  เพราะฉะนั้น
เพื่อใหการคาเหลานี้ดําเนินไปไดดวย ความราบรื่นและเปนธรรม กฎหมายควรที่จะพัฒนาเพื่อให
สอดคลองกับการเปลี่ยนแปลง  เพราะหากกฎหมายที่ใชบังคับอยูนั้นไมเปลี่ยนแปลงไปตาม
วัตถุประสงคของบุคคลในการทําสัญญาแลวอาจทําใหเกิดความไมเปนธรรมและเปนอุปสรรคตอ
การพัฒนาและการขยายตัวทางธุรกิจการคาการพาณิชย ดังเชนในกฎหมายเกี่ยวกับการซื้อขายตาม
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยที่ใชอยูในปจจุบัน 
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 ประเทศไทยเราไดบัญญัติเรื่องซื้อขายไวในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยที่ใชบังคับ
มาตั้งแต ปพุทธศักราช 2472 โดยบทบัญญัติในเรื่องซื้อขายไดกําหนดใหคูสัญญามีสิทธิ หนาที่และ
ความรับผิดในสัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชยเหมือนกันทุกประการ สาเหตุที่ไทยเรามิได
แยกสิทธิหนาที่และความรับผิดในสัญญาทางแพงและสัญญาทางพาณิชยออกจากกันนอกจาก
เหตุผลในเรื่องสิทธิสภาพนอกอาณาเขตที่ไทยเราตองเรงรีบจัดทําประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยเขาไวดวยกันใหเสร็จโดยเร็วแลว ในสมัยที่จัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยนั้น
การคาของไทยในยุคกอนนั้นยังมีไมมากนัก  ประกอบกับพื้นฐานอาชีพของเราคือการทํา
เกษตรกรรมและกสิกรรมเปนหลักอาชีพพอคานั้นไมคอยมีในการคาของไทย ในสมัยกอนก็จะทํา
เพื่อแลกเปลี่ยนสินคาที่จําเปนเทานั้น ดังนั้นจารีตประเพณีปฏิบัติทางดานการคาจึงไมมีมาแตกอน
โดยสังเกตไดจากการละเลน ความเชื่อการทําบุญในงานบุญตาง ๆ เปนตน ดังนั้นการบัญญัติสิทธิ
และหนาที่ความรับผิดในสัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชยใหมีผลเหมือนกันจึงไมกอใหเกิด
ปญหาอะไร  
 นอกจากนี้ในขณะจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยประเทศไทยเราก็ไมมีทฤษฎี
และแนวคิดในเรื่องกฎหมายพาณิชยอยูเลย การจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยใชหลัก
สําคัญในเรื่องเสรีภาพในการทําสัญญาที่ใหคูสัญญาสามารถจะเจรจาตกลงและมีอิสระในการเลือก
ที่จะทําสัญญาซึ่งอยูบนพื้นฐานที่วาคูสัญญามีอํานาจในการตอรองเทาเทียมกันซึ่งเปนหลักการที่
สําคัญของกฎหมายในระบบ Civil Law แตในปจจุบันนี้หลักการดังกลาวไดถูกบิดเบือนไป
นับตั้งแตมีการปฏิวัติอุตสาหกรรมเกิดขึ้น (industrial revolution) มีการพัฒนารูปแบบไป จากการ
ผลิตสินคาจํานวนไมมากโดยใชกําลังคนเปนการผลิตสินคาจากโรงงานในครั้งละจํานวนมากๆ 
(mass production) และมีการจัดจําหนายใหกับพอคาคนกลางหรือผูขายปลีกกอนที่จะไปสูผูบริโภค 
ดังนั้นดวยรูปแบบการผลิตและการจําหนายสินคาที่เปล่ียนแปลงไปจากเดิม จึงนําไปสูแนวคิดใหม
ในเรื่องของธุรกิจกฎหมายเกี่ยวกับการทําธุรกิจ 
 ดวยเหตุผลดังกลาวขางตน จะเห็นไดวากฎหมายซื้อขายตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยของไทยยังไมมีการเปล่ียนแปลงใหเขากับแนวคิดใหมในเรื่องกฎหมายพาณิชยแตยังคงมี
แนวคิดเกี่ยวกับกฎหมายทางแพงเปนสวนใหญซ่ึงไมเหมาะสมกับสภาวะในปจจุบันเพราะหลักทาง
แพงและทางพาณิชยนั้นมีความแตกตางกันอยางเห็นไดชัด คือหลักการทางแพง เปนการคุมครอง
สิทธิของเอกชนหรือปจเจกชนเปนสําคัญ เนนในเรื่องการสรางความสัมพันธระหวางเอกชนตอ
เอกชนที่ไมไดมีเจตนามุงคาหากําไรจากกิจการนั้นเพื่อการยังชีพ แตหลักการทางพาณิชย มุงอํานวย
ความสะดวกในการทําธุรกรรมทางพาณิชย สงเสริมความรวดเร็ว และความคลองตัวทางการคา เปน
การสรางความสัมพันธในลักษณะที่คูสัญญามีเจตนามุงคาหากําไรจากกิจการนั้นเพื่อการยังชีพ  
กฎเกณฑตาง ๆ ในสัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชยในเรื่อง การกอใหเกิดสัญญา หลักเกณฑ
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เร่ืองแบบและหลักฐานของสัญญา สิทธิและหนาที่ของผูขายและผูซ้ือและความระงับของสัญญา
ควรจะใหมีผลแตกตางกัน  
 จากปญหาดังกลาวจะเห็นไดวากฎหมายซื้อขาย ตามประมวลกฎหมายแพงและพาณชิยทีใ่ช
บังคับอยูในปจจุบัน ไมมีหลักหรือแนวคิดทางดานพาณิชยอยูเลย นอกจากนี้ยังมีการนําหลักสัญญา
ซ้ือขายทางแพงและทางพาณิชยมาบัญญัติไวในฉบับเดียวกัน โดยไมไดแบงแยกไวชัดเจน จึงอาจ
เกิดความไมเหมาะสมในการบังคับใชตามสัญญาได ในการนี้ หากมีการแกไขเพิ่มเติมหรือแบงแยก
กฎหมายและการบังคับใชสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจากกันแลวอาจ
ทําใหการบังคับใชกฎหมายในเรื่องซื้อขายเพื่อคุมครองสิทธิและหนาที่ในขอตกลงตามสัญญาตาง ๆ 
เหมาะสมยิ่งขึ้น และสามารถรองรับการพัฒนาและขยายตัวทางเศรษฐกิจการคาการพาณิชยตอไป 
 
1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
   
 1.2.1 เพื่อศึกษาเปรียบเทียบและวิเคราะหถึงความแตกตางระหวางสัญญาซื้อขายทาง
แพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยของไทยที่มิไดแยกประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมาย
พาณิชยออกจากกัน กับกฎหมายของประเทศในระบบ Civil Law คือประเทศญี่ปุนซึ่งเปนประเทศที่
แยกประมวลกฎหมายและมีสัญญาซื้อขายทางแพงแยกออกจากสัญญาซื้อขายทางพาณิชยและ
ประเทศที่ใชกฎหมายในระบบ Common Law คือประเทศสหรัฐอเมริกา ซ่ึงเปนประเทศที่ไมมี
ประมวลกฎหมาย แตไมไดแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจากกัน 
 1.2.2 เพื่อพิจารณาเปรียบเทียบในเรื่องการเกิดสัญญา แบบและหลักฐานของสัญญา การ
โอนกรรมสิทธิ์และความเสี่ยงภัย หนาที่ของผูขาย หนาที่ของผูซ้ือ ความระงับของสัญญา และอายุ
ความในสัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชย ที่ปรากฏอยูในประเทศที่ใชกฎหมายในระบบ Civil 
Law คือประเทศญี่ปุนและ Common Law คือประเทศสหรัฐอเมริกา 
 1.2.3 เพื่อพิจารณาและเสนอแนะวามีความจําเปนตองบัญญัติกฎหมายใหม หรือแกไข
กฎหมายวาดวยซ้ือขายหรือไม 

1.2.4 หารูปแบบที่เหมาะสมของกฎหมายวาดวยสัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชย  
 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 
 
การที่ประเทศไทยไดบัญญัติเร่ืองของสัญญาซื้อขายไวในประมวลกฎหมายแพง 
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และพาณิชยไมเพียงพอในการคุมครองสิทธิและหนาที่ของคูสัญญาตามสัญญาซื้อขายทางพาณิชย
ทําใหเปนอุปสรรคตอการพัฒนาและขยายตัวทางการคาการพาณิชย จึงจําเปนตองศึกษาเรื่องนี้เพื่อ
ความชัดเจนและเปนฐานขอมูลในการพัฒนากฎหมายวาดวยสัญญาซื้อขายสินคาทางพาณิชยตอไป 
 
1.4 ขอบเขตและวิธีการวิจัย 

 
1.4.1 ศึกษาเนื้อหาและสาระสําคัญของบทบัญญัติในเรื่องสัญญาซื้อขายตามประมวล 

กฎหมายแพงและพาณิชยของไทย 
   1.4.2 ศึกษาเนื้อหาและสาระสําคัญของบทบัญญัติในเรื่องสัญญาซื้อขายตามกฎหมาย
แมแบบทางพาณิชย (The Uniform Commercial Code) 
  1.4.3 ศึกษาเปรียบเทียบในเรื่องในสัญญาซื้อขายตามกฎหมายของตางประเทศระบบ 
Civil Law ในประเทศญี่ปุนและระบบ Common Law ในประเทศสหรัฐอเมริกา 
  1.4.4 ศึกษาความแตกตางระหวางสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย
ของประเทศที่แยกประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากกันและประเทศที่
ไมไดแยกประมวล  

1.4.5 ศกึษาแนวทางในการแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
 และรูปแบบที่เหมาะสม 

 
1.5 วิธีดําเนินการวิจัย 

 
เปนแบบการวิจัยเอกสาร(Documentary Research) โดยอาศัยการคนควาและรวบรวมขอมูล 

จากเอกสารอันประกอบดวยตํารากฎหมาย หนังสือ วิทยานิพนธ วารสาร บทความ เอกสาร เผยแพร
ของหนวยงานที่เกี่ยวของ และขอมูลจากเครือขายอินเตอรเน็ตทั้งของตางประเทศและในประเทศ 
ตลอดจนความเห็นของนักกฎหมาย และนําขอมูลความรูที่ไดทั้งหมดมาทําการศึกษาและวิเคราะห
เทียบเคียงในประเด็นตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับรูปแบบของการแยกสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจาก
สัญญาซื้อขายทางแพง 
 
1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

 
1.6.1 ทําใหทราบแนวความคิด หลักการ ที่มาและวิวัฒนาการของสัญญาซื้อขายทางแพง 
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และสัญญาซื้อขายทางพาณิชย  
 1.6.2 ทําใหทราบลักษณะ และความแตกตางของสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อ
ขายทางพาณิชยในเรื่องการกอใหเกิดสัญญา แบบและหลักฐานของสัญญา การโอนกรรมสิทธิ์และ
ความเสี่ยงภัย หนาที่ของผูขาย หนาที่ของผูซ้ือ ความระงับของสัญญา และอายุความ 
 1.6.3 ทําใหทราบถึงเหตุผลและความจําเปนวา ประเทศไทยควรแกไขกฎหมายวาดวย
สัญญาซื้อขายมารองรับสัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชยตอไปหรือไม 



 

 

                                                 

บทที่  2 
 

สัญญาซื้อขายตามกฎหมายในระบบ Common Law: ศึกษาสัญญาซื้อขายในประเทศสหรัฐอเมริกา 

The Uniform Commercial Code (UCC)∗

 

 โดยเหตุที่วิทยานิพนธฉบับนี้ไดศึกษาถึงปญหากฎหมายและการแยกสัญญาซื้อขายทางแพง
และสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจากกัน แตประเทศไทยไดรวมสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญา
ซ้ือขายทางพาณิชยเขาไวดวยกันและมิไดแยกใหเห็นวาสวนใดเปนสวนของแพงและสวนใดเปน
สวนของพาณิชย การเริ่มศึกษาสัญญาซื้อขายของประเทศไทยกอนอาจทําความเขาใจไดยาก ดังนั้น
ในบทนี้จึงจะศึกษาสัญญาซื้อขายตามกฎหมายของตางประเทศกอน โดยเริ่มจากประเทศที่ใช
กฎหมายในระบบ Common Law ศึกษาสัญญาซื้อขายในประเทศสหรัฐอเมริกาแลว ตามดวยระบบ 
Civil Law ศึกษาสัญญาซื้อขายในประเทศญี่ปุน และสัญญาซื้อขายในประเทศไทย ตอไป 

 ระบบ Common Law เปนระบบกฎหมายที่เกิดขึ้นและมีรากฐานมาจากประเทศอังกฤษ 
เปนกฎหมายที่มีวิวัฒนาการมาจากคําพิพากษาของศาล (Judge made law) ดังนั้น ระบบกฎหมายนี้
กระบวนการพิจารณาตัดสินการพิพากษาคดีจึงถือเปนสิ่งสําคัญ ดวยเหตุนี้ กฎหมายวิธีสบัญญัติใน
ระบบกฎหมายนี้จึงมีความสําคัญยิ่งกวากฎหมายสารบัญญัติ ประเทศที่ใชกฎหมายระบบ Common 
Law ไดแกประเทศอังกฤษและประเทศตางๆที่ใชกฎหมายของประเทศอังกฤษ ซ่ึงสวนใหญแลวก็
จะเปนประเทศที่อยูหรือเคยอยูภายใตอํานาจการปกครองของประเทศอังกฤษ โดยเฉพาะอยางยิ่ง
ประเทศสหรัฐอเมริกาที่ไดรับอิทธิพลทั้งการดํารงชีวิต จารีตประเพณี วัฒนธรรม มาจากประเทศ
อังกฤษโดยตรง   

 ระบบ Common Law มีที่มาของกฎหมายจาก 3 แหลงใหญ ๆ คือ  

ก) คําพิพากษาของศาล (Precedent)   หรือที่เรียกวา Common Law ตาม 

ทฤษฎีบรรทัดฐานแหงกฎหมาย (Stare decisis) คําพิพากษาของศาลในคดีหลังยอมถูกผูกมัดโดยคํา
พิพากษาในคดีกอน 

  ข) จารีตประเพณี (Custom)  จารีตประเพณีที่สัมพันธกับกฎหมายจะ 

 

 
∗การอางถึง The Uniform Commercial Code หรือ UCC - Article 1 และ Article 2 ตอไปนี้มี

แหลงที่มาจาก http://uscode.law.cornell.edu/ucc/ (2009, February 20) 
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ประกอบไปดวยสองทฤษฎี ทฤษฎีแรก ถือวากฎหมายจารีตประเพณีไดมีอยูแลวในสังคม ที่ราษฎร
รูสึกกันทั่วไปวาเปนกฎหมายและยอมรับใหใชบังคับเสมือนเปนกฎหมาย ผูพิพากษาเปนเพียงผูนํา
กฎหมายจารีตประเพณีนั้นมาปรับใชกับคดี ทฤษฎีที่สอง ถือวาผูพิพากษาไดสรางกฎเกณฑขึ้นมา
โดยคําพิพากษาและคําพิพากษาของศาลนั้นไดรับการยอมรับนับถือใหเปนบรรทัดฐาน 

  ค) การตราหรือการบัญญัติกฎหมายขึ้นเพื่อใชบังคับ (Statutes law) สวน 

ใหญเปนการบัญญัติกฎหมายเพิ่มเติม เพื่ออุดชองวางหลักกฎหมาย Common Law ที่มีอยูให
สมบูรณ1

  การทําสัญญาซื้อขายในระบบ Common Law ในยุคแรก ๆ จะถือวาการซื้อขาย
สินคาเปนรูปแบบในการทําธุรกรรมทางธุรกิจ ที่การทําสัญญาจะตองทําตามแบบที่กฎหมายกําหนด
เทานั้น คูสัญญาไมสามารถตกลงทําขอผูกพันตามที่ตองการหรือทําสัญญานอกเหนือจากที่กฎหมาย
กําหนดรูปแบบและความผูกพันของสัญญาได ตอมาในสมัยกลาง เมื่อกฎหมายมีการเปลี่ยนแปลง
การทําสัญญาซื้อขายไมจําตองทําตามแบบก็ได แตกฎหมายจะไมบังคับใหถาการตกลงนั้นมิไดทํา
ตามรูปแบบหรือวิธีการตามที่กฎหมายกําหนด จะบังคับใหเฉพาะคูสัญญาที่ทําตามแบบตามที่

กฎหมายกําหนดเทานั้นซึ่งอยูในลักษณะ    “สัญญาที่มีการลงตรา” (Contract under seal)∗ ดังนั้นใน
ระยะแรกของ Common Law การเจรจาตอรองการซื้อขายสินคากรรมสิทธิ์จะไมโอนไปยังผูซ้ือ
ทันทีที่ตกลงกัน (transfer ownership) และผูขายไมสามารถฟองใหผูซ้ือชําระราคาไดเหมือนอยาง
กฎหมายซื้อขายในปจจุบัน การซื้อขายในสมัยกอนมีลักษณะเปนการยื่นหมูยื่นแมว (quid pro quo) 
ไมกอใหเกิดหนี้ที่ตองรับผิดในภายหลัง เวนแตจะไดมีการปฏิบัติการเพื่อประโยชนแกผูซ้ือดวยการ
สงมอบสินคาใหแกผูซ้ือแลว กลาวคือผูขายจะใชสิทธิเรียกรองใหผูซ้ือชําระราคาคาสินคาได ก็
ตอเมื่อไดสงมอบสินคาใหแกผูซ้ือแลว 

  แตอยางไรก็ตาม เปนที่ทราบกันโดยทั่วไปวาการซื้อขายเปนธุรกรรมที่สําคัญและ
มีความจําเปนในสังคมธุรกิจการคาเปนอยางมาก แตกฎหมายที่มีอยูนั้นไมเพียงพอ ตอมาจึงเกิดหลัก
กฎหมายซื้อขายขึ้นและนําหลักสําคัญในเรื่องสัญญาตองเปนสัญญา (pacta sunt servanda) มาใชกับ

                                                  

  
1พรเพชร วิชิตชลชัย, เอกสารการสอนชุดวิชา ระบบกฎหมายไทยและตางประเทศ หนวยที่ 8-

15, พิมพครั้งที่ 3 (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2549), สาขาวิชานิติศาสตร 
มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, หนา 334-335. 
  

∗
 สัญญาที่มีการลงตรา (Contracts under seal) ในบางครั้งอาจเรียกวา “สัญญาเปนทางการ 

(Formal contracts หรือ speciality contracts) ก็ได ซึ่งจะตองเขียนเปนลายลักษณอักษร ทําเปนพิธีการ และมี

การประทับตราหรือเครื่องหมายอยางใดอยางหนึ่งเปนสําคัญ 
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สัญญาซื้อขายดวย2  และตอมาไดกลายเปนแรงผลักดันใหกฎหมาย Common Law ไดคอย ๆ 
ยอมรับหลักในเรื่อง กรรมสิทธิ์ยอมโอนไปยังผูซ้ือเมื่อมีการทําสัญญาอยางถูกตองหรือหลักสิทธิ
และหนาที่ระหวางผูซ้ือและผูขาย โดยสามารถฟองบังคับใหรับผิดตามกฎหมายไดหากไมปฏิบัติ
ตามที่ไดตกลงตามสัญญา 

  ในการทําธุรกรรมทางพาณิชยนั้น สัญญาซื้อขายนับวาเปนสัญญาที่มีความสําคัญ
ที่สุดอยางหนึ่ง รูปแบบ หลักเกณฑการซื้อขายนั้นเกิดขึ้นในสมัยกลาง และมีการพัฒนาเรื่อยมาโดย
ไดรับอิทธิพลจากพวกพอคาชาวยุโรปที่ไดเดินทางมาทําการคาขายโดยมีการจัดงานออกรานเพื่อ
เปนศูนยกลางในการซื้อขายสินคา พอคาที่มาทําการซื้อขายสินคาจะตองใหเกียรติและเคารพสิทธิ
ของพอคาที่มาจากตางถ่ินดวย ตามสิทธิเสรีภาพในรัฐธรรมนูญ (Magna Carta) ที่ไดกําหนดวา
พอคาจากตางประเทศทุกคนจะตองไดรับความปลอดภัยและหลักประกันในการเขามาทําการซื้อ
ขายรวมถึงการอยูหรือตลอดการเดินทางเขามาทําการซื้อขายสินคา พวกพอคาเหลานี้เห็นวาหาก
กําหนดรูปแบบหรือหลักเกณฑที่ใชบังคับในระหวางพวกพอคาดวยกัน ตลอดจนเมื่อมีปญหา
เกิดขึ้นก็ใหใชศาลของพอคา (Merchant Court) เพื่อแกปญหามีความเหมาะสมและเกิดประโยชน
รวมถึงใหความเปนธรรมแกพอคามากกวา โดยศาลจะตองมีลักษณะพิเศษที่สอดคลองกับการทํา
ธุรกิจการคา  ขอสําคัญคือจะตองมีความรวดเร็วในการพิจารณาคดี กระบวนพิจารณาคดีตองขึ้นอยู
กับขอเท็จจริงเปนหลัก ไมนํากฎเกณฑในดานเทคนิคตางๆที่อยูในกฎหมาย Common Law เชนใน
เรื่องการนําสืบพยานหลักฐานหรือข้ันตอนการดําเนินกระบวนพิจารณาคดีที่ไมสอดคลองและไม
เหมาะกับธุรกิจการคามาใช แตใหนําขอเท็จจริงและประเพณีทางการคามาใชแทน3 ดังนั้นจึงอาจ
กลาวไดวา หลักสําคัญๆ ของกฎหมายพาณิชยในปจจุบันมีรากฐานความเปนมา มาจากกฎหมาย
พอคา (lex mercatoria) หรือ law merchant ซ่ึงไดเกิดขึ้นและมีการพัฒนาเรื่อยมาตั้งแตสมัยกลาง 

  กฎหมายพอคาในยุคกลางนั้น จะใชบังคับเฉพาะพอคาวาณิชยเทานั้นและมีศาล
สําหรับตัดสินคดี

                                                 

พิพาทตามกฎหมายพาณิชย กลาวคือเมื่อมีขอพิพาทระหวางพอคาเกิดขึ้น ศาลจะ
นําวิธีปฏิบัติหรือประเพณีทางการคามาเปนหลักในการพิจารณาตัดสินซึ่งผลของคําพิพากษานั้นทํา
ใหคูความไดรับความพึงพอใจเปนอยางมาก ดังนั้นการใชวิธีการดังกลาวจึงนับไดวาประสบ
ความสําเร็จ  และตอมาศาลไดนํากฎหมายพอคา (Lex Mercatoria) หรือวิธีปฏิบัติและประเพณีทาง
การคา (Custom) มาใชในการตัดสินคดีทางพาณิชย (Commercial law cases) ผูพิพากษาที่มีบทบาท

 

  
2

R.M.Goode,  Editor: Harry Street.  Commercial Law, First published 1982, 
(Penguin Education/Allen Lane Foundation of law General) p. 141. 

  
3

Ibid., pp. 31-32. 
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สําคัญที่นํากฎหมายพอคามาใชในการตัดสินคดีทางพาณิชย ไดแก Lord Mansfield 4จนกระทั่ง
ตอมากฎหมายพอคาไดกลายเปนสวนหนึ่งของหลัก Common Law และใชบังคับกับคดีพาณิชย
เร่ือยมาจนถึงปจจุบัน  

  การซื้อขายเปนสัญญาที่มคีวามสําคัญประเภทหนึ่งในทางการคา กฎหมายซื้อขายที่
ปรากฏใน Common Law นั้น มีความไมชัดเจนและมีอยูกระจัดกระจายไมเปนหมวดหมูและยากแก
การนํามาบังคับใช ดังจะเห็นไดจากประเทศอังกฤษซึ่งเปนประเทศตนแบบของการใชกฎหมายใน
ระบบ Common Law ดังนั้นในป ค.ศ. 1889 ไดมีการนําเสนอรางกฎหมายวาดวยการซื้อขายสินคา 
(Sale of Goods Bill) ซ่ึงยกรางขึ้นโดย Sir Mackenzie Chalmers  ผูซ่ึงเคยเปนผูยกรางกฎหมาย Bill 
Of Exchange ของประเทศอังกฤษ เขาสูการพิจารณาของรัฐสภา รางกฎหมายฉบับนี้มีลักษณะเปน
การประมวลเอาหลักกฎหมายตาง ๆ ที่เกี่ยวกับการซื้อขายสินคา ซ่ึงเกิดจากคําพิพากษาของศาลตาม
ระบบ Common Law มารวมอยูในที่เดียวกัน อยางไรก็ตามในชั้นการพิจารณาของรัฐสภาไดมีการ
แกไขเพิ่มเติมรางกฎหมายดังกลาวเพื่อใหสอดคลองกับการพัฒนาและการขยายตัวทางการคาที่
รวดเร็วในขณะนั้น รวมทั้งไดมีการนําหลักการใหม ๆ ที่แตกตางจากหลัก Common Law เดิมมาใช
ดวย เชนการนําแนวความคิดเรื่องคํารับรองโดยปริยาย (Implied Warranty) มาใชกับกรณีการซื้อ
ขายสินคาที่เปนทรัพยเฉพาะสิ่ง (ascertained) หรือสินคาที่ผูซ้ือเห็นหรือสามารถตรวจสอบกอนการ
ซ้ือขายไดดวย รัฐสภาพิจารณารางกฎหมายดังกลาวเสร็จสิ้นและตราออกเปนกฎหมายใชบังคับในป 
ค.ศ. 1894 โดยมีช่ือวา Sale of Goods Act 1893 โดยมีเนื้อหาสาระครอบคลุมประเด็นที่เกี่ยวของกับ
สัญญาซื้อขายหลายเรื่อง เชนสิทธิและหนาที่ของคูสัญญา การสงมอบสินคา การโอนความเสี่ยงภัย 
และการประเมินความเสียหาย เปนตน แมกฎหมายดังกลาวจะถูกวิจารณวาเปนกฎหมายที่ยังไม
สมบูรณ ไมครอบคลุมทุกประเด็นที่เกี่ยวของกับการซื้อขายสินคาในทุก ๆ เร่ืองโดยเฉพาะอยางยิ่ง
ในประเด็นที่เกี่ยวกับการเยียวยาผูซ้ือสินคาที่เปนผูบริโภค แตกฎหมายฉบับนี้ก็ไดรับการยอมรับวา
เปนกฎหมายลายลักษณอักษรที่ใชบังคับกับธุรกรรมการซื้อขายสินคาในเชิงพาณิชยที่ยอดเยี่ยมและ
ถูกนําไปใชเปนแบบอยางในหลายประเทศที่มีระบบกฎหมายแบบ Common Law5 รวมถึงประเทศ
สหรัฐอเมริกาดวยที่นํากฎหมายฉบับดังกลาวไปปรับใช ดังจะไดศึกษาดังตอไปนี้ 

     

                                                  

  
4

Ibid., pp. 34-35.  

  
5

Bradgate Robert, Commercial Law (Eight Edition), Blackstone Press Ltd, 2001, อาง
ถึงใน  การศึกษาวิจัยกฎหมายวาดวยการซื้อขายสินคาระหวางประเทศของประเทศอังกฤษ, ตามโครงการ
ศึกษาวิจัย เรื่องกฎหมายวาดวยการซื้อขายสินคาระหวางประเทศ, พงศศักดิ์ ยอดมณี, แหลงที่มา : 
www.krisdika.go.th (2007, September) หนา 7-8. 
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2.1  สัญญาซื้อขายในประเทศสหรัฐอเมริกา The Uniform Commercial Code∗(UCC)  

 

 UCC เปนกฎหมายเกี่ยวกับความสัมพันธในทางพาณิชย มีทั้งหมด 9 หมวด หลักกฎหมาย
ซ้ือขายบัญญัติไวในหมวด 2 ของ UCC ถึงแมประเทศสหรัฐอเมริกาจะมี UCC เปนกฎหมายลาย
ลักษณอักษรใชอยูดวยก็ตาม แตการบังคับใชกฎหมายนี้ก็ยังคงเปนการบังคับใชตามลักษณะของ
กฎหมายพิเศษ กลาวคือในเรื่องซ้ือขายจะตองนําหลักเกณฑที่ปรากฏในหมวด 2 มาใชบังคับกอน
และบทบัญญัติในหมวดอื่น ๆ ที่เปนกฎหมายพิเศษที่เกี่ยวของของกับ UCC มาใชบังคับดวย หากไม
มีจึงจะตองนําหลักกฎหมายพื้นฐานที่สําคัญที่มีอยูในหลัก Common Law และหลัก Equity รวมถึง
หลักกฎหมายเกี่ยวกับการคา (law merchant) ที่ไมไดบัญญัติไวใน UCC มาใชบังคับแทน เชน หลัก
กฎหมายเรื่องตัวแทน กฎหมายปดปาก กลฉอฉล สําคัญผิด ละเมิด การบังคับขูเข็ญ การแสดงเจตนา 
ความสามารถของคูสัญญา และหลักเกณฑอ่ืนๆ6   

 กฎหมายซื้อขายตาม UCC มิไดแยกสัญญาทางพาณิชยกับสัญญาทางแพงออกจากกัน
เหมือนกับประเทศที่ใชกฎหมายระบบ Civil Law บางประเทศ แตมีบทบัญญัติแยกความรับผิด
ระหวางพอคากับบุคคลที่ไมใชพอคาและผูบริโภค ใหมีผลทางกฎหมายในเรื่องตางๆ ไวแตกตางกัน 

 

 2.1.1      ความเปนมาทางประวัติศาสตรของกฎหมายแมแบบทางพาณิชย (UCC) 

 

  ประเทศสหรัฐอเมริกาเปนประเทศที่ใชระบบ Common Law เปนหลักในการ
ปกครองประเทศ ไดรับอิทธิพลและมีรากฐานมาจากประเทศอังกฤษ เนื่องจากคนในประเทศ
สหรัฐอเมริกาสวนหนึ่งก็คือคนในประเทศอังกฤษที่อพยพมาตั้งถ่ินฐานยังประเทศสหรัฐอเมริกา  
กฎหมายของประเทศสหรัฐอเมริกาในชวงแรกจึงเปนกฎหมายที่มีรากฐานมาจากกฎหมายของ
ประเทศอังกฤษนั่นเอง  แตตอมาเมื่อมีการประกาศอิสรภาพในประเทศสหรัฐอเมริกา กฎหมายก็ได
มีพัฒนาและวิวัฒนาการ เปลี่ยนแปลงไปบางเพื่อใหเหมาะสมกับสภาพการปกครองและเศรษฐกิจ

                                                  

 
∗การศึกษากฎหมายซื้อขายของประเทศสหรัฐอเมริกา ดังตอไปนี้ เมื่อกลาวถึง The Uniform 

Commercial Code (UCC) จะเรียกวา กฎหมายแมแบบทางพาณิชย หรือ UCC 

 
6

 U.C.C. Article II section 1-103 (b)  
   Unless displaced by the particular provisions of (the Uniform Commercial 
Code), the principles of law and equity, including the law merchant and the law relative to capacity to 
contract, principal and agent, estoppel, fraud, misrepresentation, duress, coercion, mistake, bankruptcy, 
and other validating or invalidating cause supplement its provisions. 
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ของประเทศ  จึงทําใหกฎหมายในประเทศสหรัฐอเมริกาเกิดความแตกตางจากกฎหมายของประเทศ
อังกฤษ   แตสวนใหญแลวกฎหมายก็ยังมีความคลายคลึงกันอยูมาก เนื่องจากคนสหรัฐอเมริกา
คุนเคยกับการเรียนรู การบังคับใช กฎหมายของประเทศอังกฤษมากอน7 หลักกฎหมายซื้อขายไดนํา
กฎหมายพอคา (Merchant Law) มาบังคับใชโดยเริ่มจากการคอยๆซึมซับกฎเกณฑของพอคา และ
ในที่สุดไดยอมรับเขามาเปนสวนหนึ่งของกฎหมาย Common Law 8  

  ตอมาเนื่องจากการใชกฎหมายซื้อขายที่ปรากฏอยูในหลัก Common Law มีความ
ไมชัดเจนในสถานะของตัวเองวาจะเปนกฎหมายทางแพงหรือทางพาณิชยและมีอยูกระจัดกระจาย 
ไมอํานวยความสะดวกในการสรางนิติสัมพันธการคาขายกับตางรัฐและตางประเทศประกอบกับ
เมื่อประเทศอังกฤษไดประกาศใชพระราชบัญญัติซ้ือขายสินคาในป 1893 (The Sale of Good Act 
1893) ประเทศสหรัฐอเมริกาจึงคิดที่จะปฏิรูปกฎหมายวาดวยการซื้อขายใหคลายอังกฤษบาง เพราะ
เห็นวานาจะอํานวยความสะดวกตอการพาณิชย การติดตอคาขายกับตางมลรัฐและตางประเทศ   จึง
ไดจัดทําพระราชบัญญัติซ้ือขายฉบับแรกคือ The Uniform Sales Act ซ่ึงเปนกฎหมายเฉพาะวาดวย
เร่ืองซื้อขายโดยมี ศาสตราจารยแซมมิวอัล วิวลิสทัน (Samuel Williston) เปนผูรางกฎหมายวาดวย
การซื้อขายสินคา (The Uniform Sales Act) โดยใชพระราชบัญญัติวาดวยการซื้อขายสินคา (The 
Sale of Goods Act 1893) ของประเทศอังกฤษเปนตนแบบ และในป ค.ศ.1906 ไดรับการเห็นชอบ
จาก The National Conference of Commissioners on Uniform State Laws (NCCUSL) ซ่ึงเปน
หนวยงานเอกชนที่มีหนาที่ในการจัดทําพระราชบัญญัติตางๆ(Code) และไดทําสําเร็จโดยมีการ
บังคับใชเร่ือยมาตั้งแตป ค.ศ. 1907 ถึง 1941 มีมลรัฐที่ยอมรับและนําไปบังคับใชรวม 36 มลรัฐ
รวมถึงมลรัฐ District of Columbia ดวย9  

  อยางไรก็ดี เนื่องจากพระราชบัญญัติซ้ือขาย (The Uniform Sales Act) ยังมี
ขอบกพรองและยังไมสมบูรณเพียงพอเชนการตีความของแตละมลรัฐแตกตางกันออกไปและหลัก
กฎหมายยังไมครอบคลุมในเรื่องประเพณีทางการคาตลอดจนปญหาในเรื่องการบังคับใชเนื่องจาก
พระราชบัญญัติซ้ือขาย (The Uniform Sales Act) ฉบับนี้ใชบังคับกับบุคคลทุกคนทั้งที่เปนพอคา
และผูบริโภค(Merchants and Non-Merchants) และบุคคลทั้งสองประเภทนี้มีสิทธิและหนาที่ตาม

                                                  

  
7วิษณุ เครืองาม, เอกสารการสอนชุดวิชาระบบกฎหมายไทยและตางประเทศ หนวยที่ 1-7, 

พิมพครั้งที่ 5 (นนทบุรี: มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2549), สาขาวิชานิติศาสตร 
มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, หนา 221-222.  

  
8R.M.Goode,  Editor: Harry Street.  Commercial Law, p. 34. 

  
9

Robert J. Nordstrom,  Law of Sale, Hornbook series, (Minnesota: West Publishing, 
1970), p. 4.  
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กฎหมายเหมือนกัน ซ่ึงเห็นวาไมเปนธรรมเนื่องจากบุคคลทั้งสองประเภทอยูในสถานะและมีหนาที่
ความรับผิดชอบตามสัญญาซื้อขายแตกตางกัน10  ประกอบกับสมาคมพอคานิวยอรค (Merchants 
Association of New York City) ตองการใหมีกฎหมายในเรื่องซื้อขายใชบังคับกับทุกๆมลรัฐ
เหมือนกันนอกจากนี้พระราชบัญญัติซ้ือขาย (The Uniform Sales Act) ที่มีใชบังคับอยูก็ไมเพียงพอ
ตอการคาที่เจริญเติบโตที่มีการเปลี่ยนแปลงไปอยางรวดเร็ว จนกระทั่งในป ค.ศ. 1940 จึงไดเสนอ
และมีการเริ่มจัดทํากฎหมายแมแบบทางพาณิชย (The Uniform Commercial Code) ขึ้นหลังจากนั้น
ตอมาไดมีความพยายามที่จะปรับปรุงแกไขใหมอีกครั้ง ในป ค.ศ.1945 โดยสถาบัน The American 
Law Institute (ALI) รวมกับหนวยงาน The National Conference of Commissioners for Uniform 
State Laws (NCCUSL) ไดมีการจัดทํา The Uniform Commercial Code กฎหมายแมแบบทาง
พาณิชยขึ้นโดยนํากฎหมายพาณิชยที่มีอยูในรูปลายลักษณอักษรตาง ๆ ที่อยูกระจัดกระจายมารวม
เปนกฎหมายในเรื่องทางพาณิชย ซ่ึงครอบคลุมถึงกฎหมายลักษณะซื้อขาย  ที่มีที่มาจาก
พระราชบัญญัติซ้ือขายสินคา The Uniform Sale Act ซ่ึงไดนํามาบัญญัติไวอยูในหมวด 2 และ
กฎหมายวาดวยเอกสารการพาณิชยตาง ๆ ดวย เรียกวา The Uniform Commercial Code( UCC) และ
ไดจัดทําสําเร็จในป ค.ศ. 1952 ตอมา ในป 1953 มลรัฐ Pennsylvania ไดนําไปใชเปนรัฐแรกและรัฐ
อ่ืนๆตามมา ประเทศสหรัฐอเมริกามีการจัดรูปแบบรัฐในลักษณะสหพันธรัฐประกอบไปดวยมลรัฐ
ตาง ๆ แตละมลรัฐมีระบบกฎหมายและอํานาจศาลของตนเอง The Uniform Commercial Code 
หรือ UCC ไมมีสถานะเปนกฎหมาย แตการบังคับใชจะตองมีการยอมรับ (adopted) หรืออาจนํามา
ปรับแกไขตามความเหมาะสมและนําเอาไปใชเปนกฎหมายภายในรัฐของตน ซ่ึงในปจจุบัน UCC 
ไดรับการยอมรับจากทุกมลรัฐยกเวนมลรัฐ Louisiana (ใชเฉพาะหมวด 1,3,4,5)11 แตการบังคับใช 
UCC จะตองนําหลักกฎหมายพื้นฐานในเรื่องสําคัญๆ เชนสัญญา ละเมิด ทรัพย ที่เปนหลักกฎหมาย
ที่เกิดจาก Case Law ในหลัก Common Law มาใชประกอบดวย 

  จากการศึกษาสัญญาซื้อขายตามกฎหมายในระบบ Common Law และความ
เปนมาทางประวัติศาสตรของกฎหมายแมแบบทางพาณิชย (UCC) แลว แสดงใหเห็นวาหลัก
กฎหมายเกี่ยวกับสัญญาซื้อขายทางพาณิชยของประเทศสหรัฐอเมริกามาจากเหตุผลทาง
ประวัติศาสตรที่มีการพัฒนาทางการคาของพอคาและเมื่อมีขอพิพาทเกิดขึ้นก็ใหพอคาทําการชี้ขาด
ตัดสินคดีกันเอง ทําใหมีหลักการทางกฎหมายในเรื่องตาง ๆรองรับกันอยางเปนระบบเพราะไดรับ

                                                  

  
10

Lowell B. Howard, Business Law an introduction, (New York: Barron’s Education 
Series Inc., 1965), p.139-141.  

  
11

Marion W. Benfield, Jr. and William D. Hawkland, Sales Cases and Materials, 
fourth edition, (New York: Foundation Press, 2004),  pp. 2-5. 
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การพัฒนามาเปนเวลานานแลว ซ่ึงเหตุผลเหลานี้จะปรากฏในกฎหมายซื้อขายของไทยหรือไม จะ
ไดศึกษาวิเคราะหเปรียบเทียบในบทที่ 5 ตอไป 

 

2.1.2 ขอบเขตการใชบังคับกฎหมายแมแบบทางพาณิชย (UCC) 

 

  UCC ประกอบไปดวยหมวดตาง ๆ ดังนี้ 

  หมวด 1 บทบัญญัติทั่วไป 

  หมวด 2 ซ้ือขาย 

  หมวด 2(ก) เชา 

  หมวด 3 ตั๋วเงิน 

  หมวด 4 การฝากเงินกับธนาคาร 

  หมวด 4(ก)การโอนเงินกองทุน 

  หมวด 5 เลตเตอรออฟเครดิต 

  หมวด 6 การขายแบบเหมาเทกอง (Bulk Sales) 

  หมวด 7 ใบประทวนสินคา, ใบตราสง และเอกสารสิทธิอ่ืน 

  หมวด 8 การลงทุนในหลักทรัพย 

 หมวด 9 ธุรกรรมที่มีหลักประกัน 

  กฎหมายซื้อขายตาม UCC มิไดแยกสัญญาทางพาณิชยกับสัญญาทางแพงออกจาก
กัน แต UCC ไดบัญญัติใหผลทางกฎหมายระหวางบุคคลที่เปนพอคาหรือผูที่ไมไดเปนพอคาหรือ
ผูบริโภคใหมีสิทธิ หนาที่และความรับผิดแตกตางกัน ดังนั้น ขอสําคัญในการนํา UCC มาบังคับใช
จะตองระมัดระวังวาเปนการกระทําของฝายใด ระหวางพอคา(Merchant) หรือผูบริโภค (Consumer) 
หรือผูที่ไมใชพอคา (Non-Merchant) นอกจากนี้ยังแยกนิติสัมพันธระหวางพอคาดวยกัน (Between 
Merchants) พอคากับผูบริโภค (Consumer Contract) และผูบริโภคกับผูบริโภค (Non-Merchant) 
โดยกฎหมายจะมีบทบัญญัติที่เขมงวดกับพอคาโดยเฉพาะในเรื่องเกี่ยวกับการรับประกันสินคาใน
ขณะเดียวกันก็คุมครองสิทธิของผูบริโภคใหไดรับความเปนธรรมมากขึ้น และไดนําประเพณีทาง
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การคาซึ่งเปนหลักปฏิบัติของพอคามาใชเพื่อสรางความยืดหยุนใหกับคูสัญญา เปนตน12 ในการ
บังคับใช UCC บุคคลที่เปนพอคาจะไมนําบทบัญญัติที่ใชกับผูบริโภคมาบังคับใช และผูบริโภคจะ
ไมนําบทบัญญัติที่ใชกับพอคามาบังคับใชเชนกัน  แตถาคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งเปนผูบริโภคจะตอง
นํากฎหมายคุมครองผูบริโภคที่มีอยูของมลรัฐนั้นๆ ที่เกี่ยวของมาใชบังคับดวย ดังนั้นในการศึกษา 
UCC ผูเขียนจึงไดแยกนิติสัมพันธของคูสัญญาและหลักกฎหมายที่เกี่ยวของได ดังนี้ 

1. กรณีสัญญาระหวางผูบริโภคกับผูบริโภค(Non-Merchants) บทบัญญัติที่ใช 

บังคับคือ หมวด 2 ของ UCC ทั้งหมดยกเวนบทบัญญัติที่เกี่ยวของกับพอคาหรือผูประกอบการ 
(Merchant) และบทบัญญัติที่วาดวยระหวางพอคาดวยกัน (Between Merchants) 

2. กรณีสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการ กับ ผูบริโภค (Consumer  

contract) บทบัญญัติที่ใชบังคับคือ หมวด 2 ของ UCC ทั้งหมดและบทบัญญัติที่เกี่ยวของกับสัญญา
ระหวางพอคาหรือผูประกอบการกับผูบริโภค (Consumer Contract) ยกเวนบทบัญญัติที่วาดวย
ระหวางพอคาดวยกัน 

3. กรณีสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการ กับ พอคาหรือผูประกอบการ  

(Between Merchants) บทบัญญัติที่ใชบังคับคือ หมวด 2 ของ UCC ทั้งหมดและบทบัญญัติที่
เกี่ยวของกับสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการ กับ พอคาหรือผูประกอบการดวยกัน 
(Between Merchant)13 ยกเวนบทบัญญัติที่วาดวยผูบริโภค (Non- Merchants) 

 

         กรณีการนําประเพณีทางการคามาใชกับสัญญาซื้อขาย  

 

         UCC เปนกฎหมายที่เกี่ยวของกับนิติสัมพันธทางพาณิชย ในเรื่องธรรมเนียม
ปฏิบัติทางการคาหรือกฎหมายพอคาไดถูกนํามาบัญญัติรับรองไวใน UCC กฎหมายพอคาคือหลัก
ปฏิบัติทางการคาของบรรดาพอคา จะมีลักษณะยืดหยุนมากกวาซ่ึงมีความเหมาะสมสําหรับสัญญา
ทางพาณิชย แตกตางกับการซื้อขายทั่วๆไปของบุคคลธรรมดาที่จะตองกําหนดสิทธิ หนาที่และ
ความรับผิดใหชัดเจน เพื่อความเขาใจของคูสัญญา แตในทางการคาคูสัญญาไมจําตองกําหนด

                                                  

  
12

Louis F. Del Duca, Egon Guttman and Alphonse M. Squillante, Problems and 
Materials on Sales under the Uniform Commercial Code and the Convention on International Sale of 
Goods, Commercial Transactions volume two, (Ohio: Anderson Publishing, 1993), pp. 83-84. 

  
13

Henry D. Gabriel and Linda J. Rusch, The ABCs of the UCC, (Revised) Article 2: 
Sale, (United States of America: ABA Publishing,2004), pp. 10-12. 
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ขอตกลงหรือสัญญาทุกขอ เพราะพอคายอมทราบหลักปฏิบัติประเพณีทางการคาเปนอยางดี ดังนั้น 
ความเขาใจที่ตรงกันจึงเปนสิ่งสําคัญที่จะกอใหเกิดการติดตอคาขายที่ราบรื่นและรวดเร็วขึ้น แตการ
จะอาศัยบทบัญญัติของกฎหมายที่มีอยูอาจถูกจํากัดและลาสมัย ไมเพียงพอตอการทําธุรกรรม
ประเภทตาง ๆ อีกทั้งไมสอดคลองกับการคาที่มีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบอยางรวดเร็ว  

  ดวยสภาพปญหาดังกลาวยอมหลีกไมพนที่คูสัญญาจะตองมาทําการตกลงใน
รายละเอียดของสัญญาแตละขอ แตอยางไรก็ตามดวยระยะเวลาอันจํากัดในขณะที่มีธุรกรรมเปน
จํานวนมากที่ต

                                                 

องดําเนินการและแขงขันกับเวลา ถึงแมจะมีเวลาตกลงในรายละเอียดของสัญญาได
ทุกขอ คูสัญญาก็ไมสามารถคาดการณปญหาที่จะเกิดขึ้นไวลวงหนาไดครอบคลุมทั้งหมด การ
พยายามที่จะเขียนขอสัญญาเพื่อแกปญหาที่อาจเกิดขึ้นในอนาคต ก็ดีอาจเกิดขอโตแยงระหวางกัน
และอาจทําใหสัญญาไมเกิดขึ้นก็ได ดังนั้นแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอน (Course of 
Performance) หรือวิธีการที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้งกอน (Course of Dealing) และธรรมเนียม
ปฏิบัติทางการคา (Usage of Trade) ของคูสัญญาจึงถูกสรางขึ้น ซ่ึงอาจทําใหคูสัญญาจะตองมีความ
ผูกพันตามกฎเกณฑอ่ืนๆ นอกเหนือที่ตกลงกันไวในสัญญาโดยแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติในครั้ง
กอน แนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติในสัญญาครั้งกอนและธรรมเนียมปฏิบัติทางการคาเหลานั้น มี
ความหมายและความสําคัญ ดังนี้ 

  ก) แนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอน (Course of Performance) 

   ตามมาตรา 1-303(a)14 ไดใหความหมายของแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติ
ในครั้งกอนวา หมายถึงการกระทําหรือการชําระหนี้ของคูสัญญาในครั้งกอนๆ ซ่ึงเกิดขึ้นหลายคร้ัง 
(repeated occasions) และคูสัญญาไดรูถึงการกระทําหรือการชําระหนี้นั้นแลว และมีโอกาสที่จะ
ปฏิเสธแตมิไดปฏิเสธ แตกลับยอมรับการกระทําของคูสัญญาอีกฝายหนึ่ง ซ่ึงผลของการกระทําหรือ
การชําระหนี้ในครั้งกอนนั้นจะนํามาใชกับสัญญาปจจุบันดวย ยกตัวอยางเชน บริษัท A ไดขาย
อาหารสัตวใหกับบริษัท B จํานวน 20 กลองซึ่งไมไดตกลงในเรื่องการสงมอบสินคา แตในการซื้อ
ขายอาหารสัตวระหวางบริษัท A และบริษัท B กอนหนานี้ไดเคยซ้ือขายอาหารสัตวติดตอกันมาเปน
จํานวน 10 ครั้งแลวซ่ึงทั้ง 10 ครั้งนั้นบริษัท A เปนผูสงมอบเรื่อยมา ดังนั้นการสงมอบเปนจํานวน 
10 คร้ังของบริษัท A ที่มีการซื้อขายกันกอนหนานี้นั้น คือแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมา

 

  
14

U.C.C. Article II section 1-303 (a) 
   A “course of performance” is a sequence of conduct between the parties to a 
particular transaction that exists if: (1) the agreement of the parties with respect to the transaction 
involves repeated occasions for performance by a party; and (2) the other party, with knowledge of the 
nature of the performance and opportunity for objection to it, accepts the performance or acquiesces in 
it without objection.  
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กอน(course of performance) เพราะถือวาการกระทําหรือการชําระหนี้ในครั้งกอนนั้นเปนสวนหนึ่ง
ของสัญญา ดังนั้นตามตัวอยางนี้ในสัญญาซื้อขายครั้งที่ 11 ซ่ึงเปนสัญญาปจจุบัน บริษัท A มีหนาที่
ตองสงมอบสินคาใหกับบริษัท B ดวย 

   ในเรื่องแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอน (course of 
performance) นี้ไดมีคดีระหวาง Haw. Rev. Stat. §490: 2-208, Comment 4.15 ไดวางหลักไววาการที่
คูสัญญาไดเคยปฏิบัติตอกันเพียงครั้งเดียวไมถือวาเปนแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอน    
(not a course of performance) แตอยางไรก็ตามในคดีนี้ศาลก็มิไดวางหลักวาการปฏิบัติตอกันมา
หลายครั้งที่จะถือเปนแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอนนั้น จะตองมีการปฏิบัติตอกันกี่ครั้ง
ที่แนนอน แตปลอยใหเปนดุลพินิจของศาลที่พิจารณาพิพากษาคดี ซ่ึงโดยทั่วไปศาลจะพิจารณาจาก
ขอเท็จจริงและปจจัยอ่ืน ๆ ประกอบดวย  

  ข) วิธีการที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้งกอน (Course of Dealing) 

   ตามมาตรา 1-303(b)16 ไดใหความหมายของวิธีการที่คูสัญญาเคยใชใน
สัญญาครั้งกอน หมายถึงแนวทางที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้งกอนๆ กอนหนาที่จะมาทําความตก
ลงหรือสัญญากันในครั้งนี้ซ่ึงเปนเรื่องพื้นฐานธรรมดาทั่ว ๆไป (common basis) ที่สามารถเขาใจกัน
ไดโดยงายไมมีอะไรซับซอน ยกตัวอยาง บริษัท A ผูผลิตเบียรยี่หอหนึ่ง ไดขายและสงมอบเบียร
ใหกับ บริษัท B ผูขายปลีก โดยทําสัญญาซื้อขายเบียรปละ 50,000 แกลอนๆ ละ 1,000 เหรียญ เปน
เวลา 5 ป แตในขอตกลงหรือทําสัญญาในครั้งนี้มิไดกําหนดการเปลี่ยนแปลงราคาในอนาคตวาหาก
มีการผันผวนของราคาตลาดทําใหราคาเบียรตามทองตลาดเปลี่ยนไป ตอมาหลังจากทําสัญญาได 3 
ป ราคาเบียรตามทองตลาดไดตกต่ําลง บริษัท B  ผูขายปลีกไมสามารถขายเบียรในราคาเดิมได
เนื่องจากมีการแขงขันกันสูงบริษัท B จึงขอลดราคาลงในการซื้อขายและสงมอบเบียรในปตอๆไป 
บริษัท A ปฏิเสธและฟองใหรับผิดตามสัญญา ในกรณีนี้บริษัท B สามารถนําพยานหลักฐานสัญญา
หรือวิธีการหรือแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติหรือเคยใชในสัญญาครั้งกอนๆ ที่เคยทํากันมากอน
หนานี้ ซ่ึงในสัญญาในครั้งกอน  ๆ หรือสัญญาอื่นในลักษณะใกลเคียงกันที่ไดระบุใหมีการ

                                                  

  
15

Thomas D. Crandall and Douglas J. Whaley, Cases, Problems and Materials on 
Contracts, 4th ed. (New York: Aspen Publishers, 2004),  p. 461.  
  

16
U.C.C. Article II section 1-303(b) 

   The obligations of good faith, diligence, reasonableness, and care prescribed 
by (the Uniform Commercial Code) may not be disclaimed by agreement. The parties, by agreement, 
may determine the standards by which the performance of those obligations is to be measured if those 
standards are not manifestly unreasonable. Whenever  (the Uniform Commercial Code) requires an 
action to be taken within a reasonable time, a time that is not manifestly unreasonable may by fixed by 
agreement.  
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เปลี่ยนแปลงราคาไดหากมีความผันผวนของราคาตลาด ซ่ึงเปนหลักพื้นฐานธรรมดาทั่ว ๆ ไปที่
สามารถเขาใจกันไดโดยงาย นํามาเปนขอตอสูในการตีความหมายในเรื่องการกําหนดราคาได   

   โดยสวนใหญแลววิธีการที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้งกอน(Course of 
Dealing) นั้น จะใชในกรณีที่คูสัญญาทําสัญญาในลักษณะคลาย ๆกันหลายสัญญา (Series of 
Contract) โดยจะนํามาใชเพื่อแกปญหาในกรณีที่คูสัญญามิไดตกลงกันไวอยางชัดเจนในสัญญา17

  ค) ธรรมเนียมปฏิบัติทางการคา (Usage of Trade) 

   ตามมาตรา 1-303(c)18 ไดใหความหมายของธรรมเนียมปฏิบัติทางการคา
คือ การปฏิบัติ หรือวิธีการตกลงซึ่งมีระเบียบ กฎเกณฑที่แนนอน ในเรื่องสถานที่ (place) อาชีพ 
(vocation) หรือในทางการคา (Trade) อยางใดอยางหนึ่ง ตามที่ควรจะคาดหมาย (justify an 
expectation) ไดวาจะตองไดรับการปฏิบัติตามในการทําธุรกรรมนั้นๆ แตส่ิงที่สําคัญของธรรมเนียม
ปฏิบัติทางการคานั้นก็คือจะตองแสดงความเปนจริง  

   ธรรมเนียมปฏิบัติทางการคาตามมาตรา 1-303(c) มีขอควรระมัดระวังก็คือ
คูสัญญาที่เปนพอคาจะตองรูในเร่ืองธรรมเนียมปฏิบัติทางการคานั้น แมวาคูสัญญาไมเคยปฏิบัติตอ
กันมากอนเลยก็ตาม เพราะธรรมเนียมปฏิบัติทางการคานั้นถือเปนสวนหนึ่งของสัญญาและคูสัญญา
จะตองปฏิบัติตาม คูสัญญาจะตองรูหรือควรรูธรรมเนียมปฏิบัติทางการคาในเรื่องที่วงการอาชีพนั้น 
คาดหมายได (justify an expectation)19 ดังนั้นจะเห็นวาการรูหรือควรรูของพอคาในอาชีพนั้นๆ
จะตองมีมากกวาวิญูชนทั่วไปหรือธุรกิจในสาขาอาชีพอ่ืนๆที่มิไดเขามาเกี่ยวของในทางการคา20 
ลักษณะของธรรมเนียมปฏิบัติทางการคานั้นจะตองเปนการปฏิบัติตามมาตรฐานในทางการคาและ
เปนการปฏิบัติที่ติดตอกันมาหลายครั้งและไดรับการยอมรับอยางถูกตองโดยชอบดวยกฎหมาย โดย
ที่คูสัญญาไมจําเปนจะตองเคยมีการปฏิบัติตอกันมากอนเลยซึ่งแตกตางกับแนวทางที่คูสัญญาเคย

                                                  

  
17

 Henry D. Gabriel and Linda J. Rusch, The ABCs of the UCC, (Revised) Article 2: 
Sale,  p. 33. 

  
18

U.C.C. Article II section 1-303(c) 
   A “usage of trade’ is any practice or method of dealing having such 
regularity of observance in a place, vocation, or trade as to justify an expectation that it will be 
observed with respect to the transaction in question. The existence and scope of such a usage must be 
proved as facts. If it is established that such a usage is embodied in a trade code or similar record, the 
interpretation of the record is a question of law.  

  
19

White and Summers, supra , § 3-3 at 87 (emphasis supplied). (อางใน Thomas D. 
Crandall and Douglas J. Whaley, Cases, Problems and Materials on Contracts, 4th ed. (New York: 
Aspen Publishers, 2004), p. 460.) 

  
20

Marion W. Benfield, Jr. and William D. Hawkland, Sales Cases and Materials, p. 
173. 
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ปฏิบัติตอกันมากอน (Course of Performance)ที่คูสัญญาจะตองมีการปฏิบัติกันมากอน แตอยางไรก็
ตามธรรมเนียมปฏิบัติทางการคาตาม UCC นี้มีลักษณะเครงครัดนอยกวาจารีตประเพณีทางการคา 
(custom) ที่ปรากฏในกฎหมาย Common Law ที่มีลักษณะจะตองปฏิบัติติดตอกันมานาน(ancient) 
หรือตองเปนที่รูจักกันดี (well known) หรือเปนที่รูกันโดยทั่ว ๆ ไป(universal) 21เปนตน ยกตัวอยาง
เชนบริษัท A ทําสัญญาขายไกสด ใหกับบริษัท B ซ่ึงเปนรานขายไกตุนจํานวน 5,000 ตันตอป 
บริษัท B เปนบริษัทที่เพิ่งเปดใหมไมเคยมีประสบการณและมีความรูในเรื่องการขายไกตุนเลย 
บริษัท B เขาใจวาบริษัท A จะตองสงมอบเนื้อไกออน ๆที่ไมเหนียวมากซึ่งเหมาะแกการนํามาทําไก
ตุนขาย แตบริษัท A กลับสงมอบเนื้อไกที่ไมตรงตามคาดหมายของบริษัท B  บริษัท B จึงฟอง
บริษัท A วาผิดสัญญา ในกรณีเชนนี้บริษัท A สามารถนําพยานหลักฐานที่เปนธรรมเนียมปฏิบัติ
ในทางการคา(Usage of Trade) มาสืบหักลางวา “ไกสด”ในความหมายที่เปนธรรมเนียมปฏิบัติทาง
การคาที่บริษัท B จะตองรูหรือควรจะรูซ่ึงเปนธรรมเนียมปฏิบัติในทางการคานั้นมีความหมาย
อยางไร 

  อยางไรก็ดีทั้งแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอน หรือวิธีการที่คูสัญญาเคย
ใชในสัญญาครั้งกอนหรือธรรมเนียมปฏิบัติทางการคา อยางใดอยางหนึ่งจะตองมีความเชื่อมโยงกัน 
หรือคูสัญญาจะตองรูหรือควรจะไดรูหรือไดมีการตกลงกันอยางชัดเจน หรืออาจจะระบุความหมาย
ไวโดยเฉพาะโดยกําหนดไวในสัญญาโดยใหธรรมเนียมปฏิบัติทางการคาเปนสวนหนึ่งของสัญญาก็
ได22 นอกจากนี้การบังคับใชระหวางขอกําหนดโดยชัดแจงในสัญญา (express terms) แนวทางที่
คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอน(Course of Performance) หรือวิธีการที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้ง
กอน (Course of Dealing) และธรรมเนียมปฏิบัติทางการคา(Usage of Trade) นั้นจะตองเกิดขึ้นและ
สัมพันธกันอยางสมเหตุสมผล มิฉะนั้นแลวการบังคับใชจะตองเปนไปตามลําดับกลาวคือจะตอง
ตีความในขอกําหนดโดยชัดแจงในสัญญากอน(express terms) หากไมมีใหใชแนวทางที่คูสัญญาเคย
ปฏิบัติตอกันมากอน(Course of Performance) ถาไมมีใหใช วิธีการที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้ง 

                                                  

  
21

Thomas D. Crandall and Douglas J. Whaley, Cases, Problems and Materials on 

Contracts, p. 460. 
  

22
U.C.C. Article II section 1-303(d)  

   A course of performance or course of dealing between the parties or usage 
of trade in the vocation or trade in which they are engaged or of which they are or should be aware is 
relevant in ascertaining the meaning of the parties’ agreement, may give particular meaning to specific 
terms of the agreement, and may supplement or qualify the ferms of the agreement. A usage of trade 
applicable in the place in which part of the performance under the agreement is to occur may be so 
utilized as to that part of the performance. 
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กอน(Course of Dealing)และสุดทายใหใชธรรมเนียมปฏิบัติทางการคา(Usage of Trade)ตามลําดับ
23

  จากลําดับและวิธีการบังคับใชดังกลาวขางตน จะเห็นวามีการนําแนวทางที่คูสัญญา
เคยปฏิบัติตอกันมากอน หรือวิธีการที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้งกอนและธรรมเนียมปฏิบัติทาง
การคามาใชกับบุคคลที่ไมใชพอคาดวย ซ่ึงประเด็นนี้เห็นวานาจะไมเปนธรรม แตอยางไรก็ดีหลัก
ปฏิบัติของพอคาทั้ง 3 ระดับขางตน ลวนเปนประเพณีทางการคาที่สําคัญ ซ่ึง UCC ของประเทศ
สหรัฐอเมริกาไดใหคําจํากัดความและอธิบายแตละความหมายไว ทําใหประเพณีทางการคาที่
นํามาใชนั้นมีกรอบชัดเจนยิ่งขึ้นซ่ึงแตกตางกับของไทย ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบ ในบทที่ 5 
ตอไป    

 

2.1.3 สัญญาซื้อขายตามกฎหมายแมแบบทางพาณิชย The Uniform Commercial 
Code (UCC)   

 

  UCC ไดกําหนดหลักเรื่องการซื้อขายไวในหมวด 2 โดยกําหนดหลักไวในเรือ่งการ
เกิดของสัญญา สิทธิและหนาที่ของผูซ้ือและผูขาย การสิ้นสุดของสัญญา และการเรียกคาเสียหายแต
ไมครบทุกเรื่อง หลักเกณฑตางๆ ในสวนอ่ืนของสัญญา เชน ความสมบูรณของสัญญา เจตนา การ
ฉอฉล การสําคัญผิด มิไดบัญญัติไว จึงใหนําหลักกฎหมายในสวนเกี่ยวกับสัญญาในหลัก Common 
Law มาใชบังคับ แตในทางตรงกันขามหากหลักเกณฑใน UCCไดเปลี่ยนแปลงหลักเกณฑใน 
Common Law แลว หลักเกณฑใน Common Lawก็จะไมถูกนํามาใชบังคับเชนกัน ยกตัวอยางเชน 
การเกิดของสัญญา ตามหลักของ  Common Law สัญญาจะเกิดไดจะตองมีการตกลงกันทุกขอ หาก
ขาดขอหนึ่งขอใดสัญญาไมเกิด แตตาม UCC มาตรา 2-204(3) เมื่อคูสัญญาไดตกลงกันในบางขอ
สัญญาก็เกิดขึ้นไมจําเปนตองตกลงกันทุกขอ ในกรณีนี้ UCC จะเขาไปแทนที่หลักเกณฑใน 
Common Law และจะตองนําหลักเกณฑใน UCC ที่ไดบัญญัติไวนั้นมาใชบังคับ24

                                                  

  
23

U.C.C. Article II section 1-303(e)  
   Except as otherwise provided in subsection (f), the express terms of an 
agreement and any applicable course of performance, course of dealing, or usage of trade must be 
construed whenever reasonable as consistent with each other. If such a construction is unreasonable: 
(1) express terms prevail over course of performance, course of dealing, and usage of trade; (2) course 
of performance prevails over course of dealing and usage of trade; and (3) course of dealing prevails 
over usage of trade. 

  
24

 Henry D. Gabriel and Linda J. Rusch, The ABCs of the UCC, (Revised) Article 2: 
Sale, p. 14. 
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  อยางไรก็ตามแมวา UCC จะไดบัญญัติเฉพาะหลักสําคัญ ๆ ในการบังคับใช
เกี่ยวกับการซื้อขายสินคาก็ตาม แตก็มิไดเปนบทเครงครัด  UCC ไดยอมรับและเคารพหลักเสรีภาพ
ในการแสดงเจตนา คูสัญญาอาจตกลงเปลี่ยนแปลงหรือแกไขหลักกฎหมายใน UCC ได ยกเวนเรื่อง
การเปลี่ยนแปลงหรือแกไขนั้นมีกฎหมายบัญญัติหามมิใหมีการตกลงเปลี่ยนแปลงหรือแกไข เชน 
หลักสุจริต (good faith) การไมมีเหตุอันสมควร (reasonableness) การใชความระมัดระวังของผูซ้ือ
และผูขายที่กําหนดไว (care prescribed) ตามมาตรา 1-302 กลาวคือคูสัญญาจะตองมีความซื่อสัตย 
สุจริต ตอกัน การปฏิบัติตอกันในเรื่องสิทธิและหนาที่จะตองกระทําอยางมีเหตุผลอันสมควร ผูซ้ือ
ผูขายตองใชความระมัดระวังพอสมควรในระดับมาตรฐานทางการคาหรือวิชาชีพของตน เหลานี้
กฎหมายหามตกลงแกไขหรือยกเวนไว  และจากการที่ UCC ไดถูกจัดทําโดยยึดหลักเสรีภาพในการ
ทําสัญญา (freedom to contract) แตเนื่องจากในปจจุบันรูปแบบการผลิตและการจัดจําหนายได
เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม การทําสัญญาไมมีการเจรจาตอรองกัน รวมถึงการมีรูปแบบการทําซื้อขายมี
การใชเทคโนโลยี และการสื่อสารที่แตกตางไปจากเดิม ดังนั้นหลักเสรีภาพในการทําสัญญาใน
ปจจุบันจึงไดถูกบิดเบือนไปโดยผูมีอํานาจทางเศรษฐกิจที่เหนือกวา แนวคิดเดิมในหลักเสรีภาพใน
การทําสัญญาที่ทุกฝายตางมีอํานาจการตอรองเทา ๆ กันในการทําสัญญานั้นไดถูกเปลี่ยนแปลงไป 
ดังนั้นผูที่ไมมีอํานาจการตอรองหรือมีอํานาจการตอรองนอยกวาจึงไมมีเสรีภาพในการทําสัญญา
อยางแทจริง จึงเกิดความไมเปนธรรมขึ้น เชนผูบริโภคซ่ึงไมมีอํานาจการตอรองเมื่อทําสัญญากับ
พอคาหรือผูประกอบการ ดังนั้น ผูจัดทํา UCC จึงไดมีบทบัญญัติปองกันและคุมครองผูบริโภค ซ่ึง
ถือวาเปนผูที่อาจไมไดรับความเปนธรรมและขาดเสรีภาพในการทําสัญญา โดยบัญญัติใหนํา
กฎหมายคุมครองผูบริโภค (rule of consumers) ภายใตการบังคับใชกฎหมายของแตละมลรัฐมาใช
ควบคูไปกับ UCC ในกรณีที่คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งเปนผูบริโภคเพื่อใหเกิดประโยชนในการ
คุมครองผูบริโภคอยางแทจริง 

  ในการพิจารณากฎหมายซื้อขายตาม UCC ซ่ึงเปนกฎหมายเกี่ยวกับความสัมพันธ
ทางพาณิชยนี้มีความจําเปนที่จะตองพิจารณาถึงสาระสําคัญตาง ๆ ดังนี้  

   

 2.1.4      ลักษณะและสาระสําคัญของสัญญาซื้อขายสินคาตาม UCC 

 

  1. คํานิยามศัพทและประเภทของสัญญาซื้อขาย 

   การปรับใชกฎหมายซื้อขายในหมวด 2 ของ UCC ส่ิงที่จะตองระมัดระวัง
เปนอยางมากก็คือเมื่อมีขอพิพาทเกิดขึ้นจะตองพิจารณาวาเปนการกระทําของฝายที่เปนพอคาหรือ
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ผูบริโภค ซ่ึงบุคคลเหลานี้มีความหมายแตกตางไปจากความเขาใจของบุคคลธรรมดาทั่วๆไป โดย 
UCC ไดใหความหมายของคําตาง ๆ ไวเปนจํานวนมาก แตจะขอยกมากลาวเฉพาะคํานิยามที่
สําคัญๆ ดังนี้  

  ก.   25พอคาหรือผูประกอบการ (Merchants) หมายถึง บุคคลดังนี้ 

1. บุคคลที่ทําธุรกิจเกี่ยวกับการซื้อขายสินคาโดยทําเปนอาชีพโดยเปน 

ผูมีความรูหรือมีความชํานาญพิเศษเกี่ยวกับสินคาที่ดําเนินการ หรือ 

2. บคุคลที่มีความรูหรือความชํานาญพิเศษเกี่ยวกับสินคาที่ซ้ือขายหรือ 

3. บุคคลที่เปนลูกจาง, ตัวแทน, นายหนา หรือ ผูที่ไดรับมอบหมายจาก 

พอคาหรือผูประกอบการ ซ่ึงเปนบุคคลที่มีความรูหรือความชํานาญพิเศษที่เกี่ยวของกับสินคาที่
ดําเนินการ 

   จากความหมายดังกลาวสรุปไดวา พอคาหรือผูประกอบการตาม UCC คือ

บุคคลที่ไดครอบครองสินคาและขายสินคาเปนอาชีพและเปนผูที่มีความรูหรือความชํานาญพิเศษ
เกี่ยวกับสินคาที่ดําเนินการ สามารถตอบขอซักคําถามและอธิบายหรือใหความรูเกี่ยวกับสินคาที่ซ้ือ
ขายไดเปนอยางดี 

   แม  UCC จะไดคํานิยามความหมาย โดยแบงพอคาออกเปน 3 ประเภท

เพื่องายแกการทําความเขาใจก็ตาม แตในปจจุบันก็ยังมีปญหาในการแยกระหวางพอคากับผูที่ไมใช
พอคา ซ่ึงพบวาในการตีความของศาลมีลักษณะไมแนนอน ศาลจะพิจารณาจากขอเท็จจริงเปน
กรณีๆไป26บางคดีจะพิจารณาจากประเภทของสินคาที่ซ้ือขายแตละชนิด ยกตัวอยางเชนการขาย
สินคาชนิดใดชนิดหนึ่ง หากเปนพอคาจะตองมีการรับประกันการใชสอยสินคาสมประโยชน
ตามปกติของการใชทั่วๆไป (Implied Warranties : Merchantability) แตไมจําตองรับประกันการใช
สอยสินคาใหสมประโยชนตามความมุงหมายโดยเฉพาะ(Implied warranty of fitness for a 
particular purpose) เพราะการขายสินคาที่พอคาจะตองรับประกันการใชสอยสินคาใหสมประโยชน
ตามความมุงหมายโดยเฉพาะนั้น พอคาจะตองใชความรูความชํานาญในอาชีพในการแนะนําหรือ
                                                  

25
 U.C.C., Article II section  2-104 (1)  

 “Merchant” mean a person that deals in goods of the kind or otherwise holds 
 itself out by occupation as having knowledge or skill peculiar to the practices or goods involved in the 
transaction or to which the knowledge or skill may be attributed by the person’s employment of an 
agent or broker or other intermediary that holds itself out by occupation as having the knowledge or 
skill. 

  
26

William D. warren and Steven D. Walt, Commercial Law: Selected Statutes 2006-
2007 Edition, (New York: Foundation Press, 2006),  p. 38.  
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ใหความรูแกผูซ้ือในการขายสินคาและผูซ้ือเชื่อในความรูความชํานาญของพอคาจึงไดตัดสินใจซื้อ
สินคานั้น แตการที่ผูขาย ขายสินคาชนิดใดชนิดหนึ่งเปนปกติของการใชทั่วๆไป ซ่ึงพอคามิไดใช
ความรูความชํานาญในอาชีพในการขายสินคาประเภทนั้นๆ พอคาจึงไมตองรับประกันการใชสอย
สินคาใหสมประโยชนตามความมุงหมายโดยเฉพาะ  

   แตอยางไรก็ดี ในทางปฏิบัติพบวาการแยกระหวางบุคคลที่เปนพอคาหรือ
ผูประกอบการกับไมใชพอคาหรือผูประกอบการนั้น ยังมีปญหาอยูมาก เพราะแตละคดียังให
ความหมายแตกตางกันออกไป ยกตัวอยางเชน ชาวเกษตรกร (Farmer) ศาลไดเคยมีคําวินิจฉัยไวใน
คดีของ Sierens v. Clausen, 60, Ill.2d 585, 328 N.E.2d 559 (1975).  ศาลไดตัดสินวาชาวเกษตรกร 
(Farmer) ที่ทําอาชีพเกษตรกรรมที่นําผลผลิตที่ไดนั้นไปขายและไดทําเปนธุรกิจปกติ มีลักษณะ
ความเปนเจาของธุรกิจมีช่ือเสียงโดงดังจนติดอันดับ 1 ใน 500 ของประเทศ การทําธุรกิจเพาะปลูก
ดังกลาวถือวาชาวเกษตรกรเปนพอคา แตมีบางคดีในคดีของ Cook Grains, Inc. v. Fallis, 239 Ark. 
962, 395 S.W.2d 555 (1965). ซ่ึงศาลไดตัดสินวาชาวเกษตรกรที่เพาะปลูกเพียงเล็กนอยเพื่อทํากิน
ในครอบครัวและมิไดทําเปนธุรกิจไมถือวาเปนพอคา27 นอกจากนี้ยังมีคดี Samson V. Riesing, 62 
Wis. 2d 698, 215 N.W.2d 662, 14 U.C.C. 618 (1974). ศาลไดตัดสินวาสมาผูปกครองนักเรียนที่ได
เขาไปลงทุนขายอาหารกลางวันในโรงเรียนใหแกเด็กนักเรียนไมใชพอคา  เนื่องจากคดีนี้ศาลได
พิจารณาจากความความชํานาญหรือการเปนมืออาชีพในการทําอาหาร โดยแยกความแตกตาง
ระหวางประชาชนทั่วๆไปกับเจาของธุรกิจภัตตาคาร ซ่ึ

                                                 

งศาลเห็นวาการเปนเจาของธุรกิจภัตตาคาร
นั้นเปนมืออาชีพจึงเปนพอคา แตคดีนี้สมาคมผูปกครองนักเรียนเปนประชาชนทั่วๆไปไมมีความ
ชํานาญหรือเปนมืออาชีพเหมือนกับเจาของภัตตาคารจึงไมใชพอคา28 แตอยางไรก็ดีในปจจุบันการ
ดําเนินธุรกิจมีหลากหลายรูปแบบแตกตางไปจากเดิม การดําเนินธุรกิจบางกรณีเปนการแอบแฝงไม
สามารถมองเห็นไดชัดเจนวามีการดําเนินธุรกิจอยูซ่ึงการตัดสินโดยใชเกณฑดังกลาวอาจมีความ
คลาดเคลื่อนได ดังนั้นในปจจุบันการพิจารณาวาเปนพอคาหรือไมนั้น จึงมีเงื่อนไขเพิ่มเติมในเรื่อง
เกี่ยวกับขนาดของธุรกิจหรือชวงระยะเวลาในการดําเนินงานของธุรกิจมาประกอบในการวินิจฉัย
ดวย29 แตในเรื่องนี้ยังคงเปนปญหาในการแยกและยังหาขอสรุปที่แนนอนชัดเจนยังไมได  

 

  
27 Marion W. Benfield, Jr. and William D. Hawkland,  Sales Cases and 

Materials, p. 62.  
  

28
James Brook,  Sales and leases examples and explanations, (New York: Little, 

Brown and Company, 1994), p. 39.  

  
29

Louis F. Del Duca, Egon Guttman, Alphonse M. Squillante, Problems and 
Material On Sales Under the Uniform Commercial Code and the Convention on International Sale of 
Goods, pp. 90-91.  
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  ผูเขียนเห็นวา คําวาพอคาหรือผูประกอบการมีความหมายคอนขางกวางและคํา
นิยามนั้น ใหความสําคัญในเรื่องความรูหรือความชํานาญพิเศษเกี่ยวกับสินคาของพอคาหรือ
ประกอบการที่ดําเนินการมากเกินไป ซ่ึงเห็นวาเปนเรื่องยากที่จะกําหนดมาตรฐานของความรูหรือ
ความชํานาญพิเศษนั้นใหมีระดับแคไหนเพียงใด เพราะอาจมีบุคคลที่เพิ่งเริ่มตนดําเนินกิจการซื้อ
ขายสินคาเปนอาชีพ แตยังไมมีประสบการณจะตองถูกกฎหมายนี้บังคับใหตองเปนผูมีความรูหรือมี
ความชํานาญพิเศษซึ่งในความเปนจริงแลวอาจจะมิไดเปนผูมีความรูหรือความชํานาญพิเศษก็ได ทํา
ใหอาจเกิดปญหากับมาตรฐานความรูความชํานาญของพอคา เพราะหากตีความวาบุคคลที่ทําการซื้อ
หรือขายสินคานั้นเปนพอคาหรือผูประกอบการแลว บุคคลนั้นก็จะตองถูกกฎหมายบังคับใน
บทบัญญัติที่วาดวยพอคา (Merchant) ทั้งหมด ซ่ึงมีผลตอหนาที่และความรับผิดที่มีความแตกตาง

กันระหวางผูที่เปนพอคากับผูที่ไมเปนพอคา  
  จากคํานิยามที่กวางนี้ จะเห็นวาการซื้อขายของบุคคลธรรมดาบางกรณีที่ไมชัดเจน
แตอาจถูกนิยามวาเปนพอคาก็ได เชนอาจจะเปนเพียงผูขายหรือผูครอบครองสินคาเทานั้น แต
อาจจะไมมีความรูความชํานาญพิเศษ แต UCC ถือวาเปนพอคาหรือผูประกอบการที่จะตองเปนผูมี

ความรูหรือความชํานาญพิเศษในสินคาที่ดําเนินการทันที แตอยางไรก็ดี UCC ไดเคารพหลัก

เสรีภาพในการทําสัญญาเชนกัน โดยยินยอมใหคูสัญญาตกลงกันที่จะไมนํา UCC นี้ไปใชบังคับได 

นอกจากนี้ยังเคารพสิทธิและเสรีภาพในการตกลงหรือทําสัญญากันในลักษณะที่มีความยืดหยุน
มากกวาที่จะเปนบทบังคับดังจะเห็นไดจากการยินยอมใหคูสัญญาตกลงแกไขเปลี่ยนแปลงหลัก
กฎหมายใน UCC ได ยกเวนแตในกรณีที่มีกฎหมายบัญญัติหามตกลงแกไขหรือยกเวนไว เพราะสิ่ง

ที่สําคัญที่สุดของสัญญาซื้อขายก็คือคูสัญญาจะตองมีความซื่อสัตยและสุจริตตอกัน ดังจะเห็นได
จากบทบัญญัติที่ปรากฏในเรื่องซ้ือขายในหมวด 2 ของ UCC ในกรณีที่ไมไดตกลงกันไวอยาง

ชัดเจนการกระทําไมวาเวลาใดคูสัญญาจะตองกระทําใหสอดคลองกับประเภทหรือลักษณะ 
วัตถุประสงค และพฤติการณแวดลอมอ่ืน ๆ ของคูสัญญาโดยใชหลักสมเหตุสมผลหรือตามสมควร 

(reasonable)และภายในเวลาอันควร (reasonable time)เสมอทุกกรณี ตามมาตรา 1-205 เปนตน 

  นอกจากนั้น ในความเปนจริงแลวอาจมีทั้งพอคาหรือผูประกอบการที่เปนผูผลิต
รายใหญกับพอคาหรือผูประกอบการที่เปนผูคาปลีกรายยอย แตจากคํานิยามศัพทมิไดแยกความ
แตกตางระหวางพอคาหรือผูประกอบการรายใหญกับพอคาหรือผูประกอบการรายยอย  ซ่ึงผูเขียน
เห็นวาบุคคลทั้งสองมีขีดความสามารถความแตกตางกัน แตกฎหมายบัญญัติใหมีหนาที่และความ
รับผิดเหมือนกันเพราะอยูในความหมายของคําวาพอคาหรือผูประกอบการเดียวกัน ปญหาวาเกิด
ความเปนธรรมกับพอคาหรือผูประกอบการรายยอยหรือไม เพราะพอคาหรือผูประกอบการรายยอย 
อาจมีภาระหนาที่ความรับผิดและความเสียหายที่มากกวาตลอดจนความพรอมในดานเทคโนโลยี 
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เชนในเรื่องความรูความชํานาญ หรือความเปนมืออาชีพ เปนตน ดังนั้นบุคคลที่ไดรับความคุมครอง
ที่แทจริงจากกฎหมายฉบับนี้คือบุคคลประเภทใดและมีความเปนธรรมสําหรับพอคาทุกรายอยางเทา
เทียมกันหรือไม ซ่ึงในเรื่องนี้จะวิเคราะหและเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

  ข.   ระหวางพอคา (Between Merchants) หมายถึง การทําธุรกรรมใด ๆ ที่เกี่ยวของ
กันระหวางพอคาหรือผูประกอบการกับพอคาหรือผูประกอบการซึ่งทั้งสองฝายเปนผูมีความรูหรือ
ความชํานาญพิเศษ30  

   ค.   สินคา (Goods) หมายถึง ทรัพยที่เคลื่อนที่ได รวมถึงทรัพยในอนาคตหรือ
ทรัพยที่จะเกิดขึ้นในอนาคตดวย สัตวที่ยังไมไดเกิด พืชพันธุ และทรัพยที่ติดอยูกับอสังหาริมทรัพย
แตไดแยกออกจากกันเด็ดขาดแลว แตไมรวมถึงขอมูล เงินตรา และการลงทุนในหลักทรัพย31

  ง.   ผูบริโภค (Consumer) หมายถึงบุคคลผูซ้ือสินคาหรือทําสัญญาซื้อขายโดยมี
วัตถุประสงคในการซื้อสินคาเพื่อมาใชสําหรับตนเอง หรือบุคคลอื่นซึ่งอยูในครอบครัว32

  ในการพิจารณาวาบุคคลใดเปนผูบริโภคนั้นศาลจะพิจารณาจากการใชสินคาเปน
หลักวาเปนการซื้อสินคามาเพื่อใชสวนตัวหรือใชภายในครอบครัวหรือกลุมคนอ่ืนที่อยูใน
ครอบครัว เชนผูซ้ือมีอาชีพรับจางถายรูปซ้ือกลองไปใชสําหรับการทํางานของตน การซื้อกลอง
ดังกลาวผูซ้ือไมเปนผูบริโภคแตถาผูซ้ือ ซ้ือกลองไปใหบุตรเพื่อนําไปใชถายรูปในการทองเที่ยว
วันหยุด การซื้อกลองดังกลาวเปนการซื้อเพื่อสมาชิกในครอบครัวผูซ้ือจึงเปนผูบริโภค 33 ผลที่
ตามมาคือผูบริโภคไดรับการรับประกันสินคาวาสินคาสามารถใชงานไดตามความมุงหมายของการ
ใชสินคาตามปกติทั่วๆไป 

                                                  

  
30

 U.C.C. Article II section 2-104(3) 
   “Between Merchants” means in any transaction with respect to which both 
parties are chargeable with the knowledge or skill of merchants.  

  
31

 U.C.C., Article II section 2-103 (1)(k)  
   “Goods” means all things that are movable at the time of indentification to a 
contract for sale. The term includes future goods, specially manufactured goods, the unborn young of 
animals, growing crops, and other indentified things attrached to realty as described in Section 2-107. 
The term does not include information, the money in which the price is to be paid, investment 
securities under Article 8, the subject matter of foreign exchange transactions, or choses in action. 

  
32

 U.C.C., Article II section  2-103 (1)(c)  
   “Consumer” means an individual who buys or contracts to buy goods that, 
at the time of contracting, are intended by the individual to be used primarily for personal, family, or 
household purposes. 

  
33

Susan S. Jarvis, Basic Law For Small Business, (United States of America: West 
Publishing Company, 1997), pp. 156-157.  
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  จ.   สัญญาผูบริโภค (Consumer Contract) หมายถึงสัญญาระหวางผูขายที่เปน
พอคาหรือผูประกอบการ (Merchant) กับ ผูบริโภค (consumer)34  

  ฉ.   ความตกลง (Agreement) หมายถึงการเจรจาตอรองระหวางคูสัญญาใน
ขอเท็จจริงซ่ึงพบไดในภาษาหรืออนุมานไดจากพฤติการณแวดลอมอ่ืน รวมถึงแนวทางตกลงที่
คูสัญญาไดเคยปฏิบัติตอกันมาเปนระยะเวลาหนึ่งหรือเปนสิ่งที่คูสัญญารูและสามารถเขาใจได 

โดยงายหรือโดยประเพณีทางการคา ตามที่กําหนดไวในมาตรา 1-30335  

  ช.   สัญญา (Contract) หมายถึงหนาที่ตามกฎหมายอันเปนผลมาจาก “ความตกลง” 
ของคูสัญญา36  

ความเหมือนและขอแตกตางระหวางขอตกลง (Agreement) กับสัญญา (Contract)  

คือไมวาจะเปนขอตกลงหรือสัญญาจะมีผลทําใหคูสัญญาตองปฏิบัติตามสิ่งที่ไดตกลงหรือสัญญา
กันไว แตเนื่องจากขอตกลง นอกจากจะหมายถึงการเจรจาตอรองโดยชัดแจงแลวยังรวมถึงขอตกลง
ที่คูสัญญาไดเคยปฏิบัติหรือเคยตกลงหรือสัญญากันมากอนหรือประเพณีทางการคาดวย ซ่ึงถือวา
เปนขอตกลงโดยปริยาย ดังนั้นขอตกลงโดยปริยายนี้คูสัญญาจะตองมีหนาที่ตามที่กฎหมายกําหนด
ดวย แตสัญญานั้นเกิดขึ้นโดยชัดแจงเทานั้นและสามารถตกลงแกไขหรือยกเวนหลักกฎหมายได
ตามหลักเสรีภาพในการทําสัญญา ดังนั้นนอกจากคูสัญญาจะตองมีหนาที่ที่จะตองปฏิบัติตามสัญญา
ที่เกิดขึ้นโดยชัดแจงแลว  คูสัญญายังตองมีหนาที่ที่เกิดขึ้นโดยปริยายตามคํานิยามของขอตกลงดวย 

1.1.2 ประเภทของสัญญาซื้อขายตาม UCC                           

           ตาม UCC นั้นไดใหคําจํากัดความของผูซ้ือไววา  “Buyer” means a 
person who buys or contracts to buy goods และใหคําจํากัดความของผูขายไวทํานองเดียวกัน37 

                                                  

  
34

U.C.C., Article II section 2-103(1)(d) 
   “Consumer Contract” means a contract between a merchant seller and a 
consumer. 

  
35

U.C.C., Article II section 1-201(b)(3)  
   “Agreement”, as distinguished from “contract”, means the bargain of the 
parties in fact, as found in their language or inferred from other circumstances, including course of 
performance, course of dealing, or usage of trade as provided in Section 1-303. 

  
36

U.C.C., Article II section 1-201(b)(12)  
   “Contract”, as distinguished from “agreement”, means the total legal 
obligation that results from the parties agreement as determined by (the Uniform Commercial Code) as 
supplemented by any other applicable laws. 

  
37

U.C.C. Article 2-103  
   (1) (a) “Buyer” means a person that buys or contracts to buy goods. 
         (o) “Seller” means a aperson that sells or contracts to sell goods.  
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สัญญาซื้อขาย ตาม UCC หมายความวาสัญญาซื้อขายทรัพยซ่ึงเกิดขึ้นในทันที (Present sale) หรือ
ซ่ึงเกิดขึ้นในอนาคต (Contracts to sell)  การซื้อขายประกอบดวยการโอนกรรมสิทธิ์จากผูขายไปยัง
ผูซ้ือ โดยผูขายไดรับชําระราคาเปนสิ่งตอบแทน สัญญาซื้อขายซึ่งเกิดขึ้นทันทียอมหมายวาการซื้อ
ขายรายนั้นเปนอันสมบูรณหรือสําเร็จในขณะที่ทําสัญญาซื้อขายนั้นเอง38จากความหมายดังกลาวนี้
จะเห็นไดวาสัญญาซื้อขาย ตาม UCC นั้นมีสองประเภทคือการซื้อขายทรัพยซ่ึงเกิดขึ้นในทันที กับ
การซื้อขายทรัพยในอนาคต การซื้อขายทรัพยในอนาคต จึงหมายถึงสัญญาจะซื้อจะขายนั่นเอง  ซ่ึง
กรรมสิทธิ์ในทรัพยสินยังไมโอนไป  ซ่ึงรวมทั้งสัญญาซื้อขายที่มีเงื่อนไขดวย เพราะสัญญาซื้อขายที่
มีเงื่อนไขกรรมสิทธิ์ยังไมโอนไปเปนของผูซ้ือ 

    

2. วัตถุแหงสัญญาซื้อขายสินคาตาม UCC 

 

   ทรัพยทีจ่ะทําการซื้อขายตาม UCC ไดนั้น กําหนดไวแตเฉพาะการซื้อขาย
สังหาริมทรัพย หรือทรัพยที่มีรูปราง พืชพันธธัญญาหาร สิทธิและดอกผลธรรมชาติ และสัตวซ่ึงยัง
ไมเกิด รวมถึงทรัพยซ่ึงจะเกิดในอนาคตดวย แตไมรวมถึงการซื้อขายเงินตรา และไมรวมไปถึง
ทรัพยสินที่ไมมีรูปราง ตลอดจนอสังหาริมทรัพย (real estate)39 แตอยางไรก็ตามในสวนของ
อสังหาริมทรัพยนี้หากไดมีการแยกสภาพออกจากกัน เชนตนไมถูกขุดออกมาจากพื้นดิน หรือดินที่
ถูกขุดขึ้นมา ทรัพยเหลานี้จะถือวาเปลี่ยนสภาพเปนสังหาริมทรัพย การซื้อขายทรัพยลักษณะนี้ก็จะ
อยูภายใตการบังคับของพระราชบัญญัติฉบับนี้เชนกัน 

 

2.1.5 การเกิดสัญญาซื้อขายสินคาตาม UCC  

   

  การเกิดของสัญญาซื้อขายตามหลักของ UCC  กําหนดไววาเมื่ออยูเฉพาะหนาหาก
คูสัญญาไดตกลงกัน (agreement) หรือเพียงแตมีการเจรจาตอรองกัน (discuss) เมื่อขอตกลงหรือการ

                                                  

  
38

U.C.C. Article 2-106  
   (1) In this Article unless the context otherwise requires “contract” and 
“agreement” are limited to those relating to the present or future sale of goods. “Contract for sale” 
includes both a present sale of goods and a contract to sell goods at a future time. A “sale” consists in 
the passing of title from the seller to the buyer for a price (Section 2-401). A “ present sale” means a 
sale which is accomplished by the making of the contract.  

39
 U.C.C., Article II section 2-103 (1)(k), Ibid. 
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เจรจานั้นมีลักษณะคําเสนอและคําสนองที่สอดคลองกันก็เกิดเปนสัญญาขึ้น แตถาคูสัญญามิไดอยู
เฉพาะหนาแตอยูหางโดยระยะทางสัญญาจะเกิดเมื่อคําสนอง”สงไป”ยังผูเสนอตามแบบวิธีที่ผูเสนอ
กําหนด การเกิดสัญญานอกจากจะเกิดไดตามที่ผูเสนอกําหนดแบบวิธีแลว สัญญาก็ยังสามารถ
เกิดขึ้นไดแมผูสนองไดทําคําสนองโดยมีเงื่อนไขแตกตางจากคําเสนอก็ตาม ตามมาตรา 2-206(3)40

โดยทั่วไปลักษณะการเกิดสัญญาตาม UCC มีลักษณะเกิดขึ้นงาย แตมีบางลักษณะสัญญามิได
เกิดขึ้นทันทีที่ไดมีการตกลงหรือเจรจากัน แตจะตองอาศัยการแสดงพฤติการณแวดลอมอ่ืน ๆ หรือ
การยอมรับขอเสนอใดๆ มาประกอบดวยหลังจากที่ไดตกลงกันแลว ซ่ึงตามมาตรา 2-204 ใน UCC 
ไดกําหนดการเกิดของสัญญาไว 3 ประการคือ 

  1.   มาตรา 2-204 (1)41 เมื่อคูสัญญาแสดงเจตนาตกลงกันดวยวาจา 

2. มาตรา 2-204 (2)42 มีการเจรจากันแตยังมิไดตกลงกันแตพฤติการณตอมาผู 

สนองแสดงถึงการยอมรับขอที่ไดมีการเจรจากันไว ขอนี้ไมจําตองมีคําเสนอคําสนองถูกตองตรงกัน
แตอาศัยพฤติการณภายหลังจากที่ไดมีการตกลงหรือเจรจากันกันแลวเชนรับมอบสินคาจากผูขาย
แลวนําสินคานั้นไปใชหรือขายตอ เชนนี้สัญญาก็เกิดขึ้นได 

3. มาตรา 2-204 (3)43 เมื่อคูสัญญาแสดงเจตนาตรงกันสัญญาก็เกิดขึ้นแลว แมวา 

ยังมีขอสัญญาบางขอที่ยังมิไดตกลงกันก็ตาม เวนแตการบังคับตามสัญญานั้นไมสามารถกระทําได
จนกวาจะไดตกลงกันในขอนั้นเสียกอน หรือคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งจะบอกกลาวใหอีกฝายหนึ่ง
ทราบไวกอนแลววาสัญญายังไมเกิดขึ้นจนกวาจะไดตกลงกันในขอสัญญานั้น แลว 

  จากหลักเกณฑการเกิดของสัญญาตามมาตรา 2-204 ดังกลาวขางตนจะเห็นวาการ
เกิดของสัญญาซื้อขายเปนไปไดหลายรูปแบบ อยางกวางขวางโดยมุงไปที่คูสัญญาไดมีการเจรจา

                                                  

  
40

U.C.C. Article II section 2-206(3) 
   A definite and seasonable expression of acceptance in a record operates as 
an acceptance even if it contains terms additional to or different from the offer.   

41
 U.C.C. Article II section 2-204 (1)  

 A contract for sale of goods may be made in any manner sufficient to show  
agreement, including offer and acceptance, conduct by both parties which recognizes the existence of a 
contract, the interaction of electronic agents, and the interaction of an electronic agent and an 
individual. 

42
 U.C.C. ,Article II section 2-204(2) 

 An agreement sufficient to constitute a contract for sale may be found even  
if the moment of its making is undetermined. 

43
U.C.C., Article II section 2-204(3)   

 Even if one or more terms are left open, a contract for sale does not fail for  
indefiniteness if the parties have intended to make a contract and there is a reasonably certain basis for 
giving an appropriate remedy. 
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ตอรอง (discuss) และตกลงกัน (agreement) เปนสําคัญ โดยหลักดังกลาวไดเขามาแทนที่หลักใน 
Common Law ซ่ึงมีลักษณะที่เครงครัด ที่มีหลักไมวาคูสัญญาจะอยูเฉพาะหนาหรืออยูหางไกลโดย
ระยะทางและไมวาจะมีการเจรจาตอรองกันหรือไม ในการเกิดสัญญานั้นคําสนองจะตองตรงกับคํา
เสนอทุกประการ มิฉะนั้นจะเปนคําเสนอขึ้นใหม (counter-offer) จากหลักนี้เองไดเกิดปญหาขึ้นใน 
Common Law ที่เรียกวา “สงครามแบบฟอรม” (Battle of the Forms) แต UCC ไดแกไขปญหานี้
แลวโดยบัญญัติใหสัญญาเกิดขึ้นไดแมคําสนองไมตรงกับคําเสนอก็ตาม 

  

1. คําเสนอในสัญญาซื้อขายสินคาตาม UCC 

 

           หลักเกณฑของคําเสนอคือจะตองมีความชัดเจน  แนนอนสามารถ
กอใหเกิดหนี้ขึ้นได และมีเจตนาที่จะผูกพันตามคําเสนอโดยปราศจากขอสงสัย ดังนั้นคําเชื้อเชิญ 
หรือคําปรารภ พูดลอย ๆ โดยไมมีความประสงคที่จะกอใหเกิดความสัมพันธทางมูลหนี้กับบุคคล
อีกฝายหนึ่งนั้นไมถือวาเปนคําเสนอ คําเสนอของผูที่ไมใชพอคาหรือผูประกอบการสามารถเพิก
ถอนคํา เสนอได เสมอตราบใดที่ ผู รับคํา เสนอยังไมสนองคํา เสนอนั้นและไดให สินจาง 

(Consideration)∗แกผูเสนอ และใน UCC มิไดบัญญัติความหมายของคําเสนอไว แตใน The 
Restatement, Contracts (2d) (เปนประมวลกฎหมายสัญญาที่ไดจัดทําขึ้นและใชบังคับกับสัญญาทุก
ประเภท)44 ในมาตรา 24 โดยใหคําจํากัดความของ “คําเสนอ” วา “คําเสนอเปนการแสดงออกดวย
ความสมัครใจที่จะเขาทําการตอรอง ( Bargain) เพื่อแสดงใหบุคคลอีกคนหนึ่งเขาใจวาเขาถูกเชื้อ
เชิญใหเขาทําการตอรองและทําใหการตอรองนั้นสําเร็จลง”45  คําเสนอจะสิ้นผลไปเองหากมิได
รับคําสนองภายในระยะเวลาอันสมควร46   

                                                  

  
∗เปนคําที่ทาน ม.ร.ว. เสนีย ปราโมช ใช, กฎหมายอังกฤษวาดวยลักษณะสัญญาและละเมิด, 

(2479).  

  
44พินัย ณ นคร, “ กฎหมายวาดวยขอสัญญาที่ไมเปนธรรม: แนววิเคราะหใหมเชิง

เปรียบเทียบ” ใน วารสารนิติศาสตร ปที่ 30 ฉบับที่ 4 ธันวาคม 2543 หนา 564. 

  
45

The Restatement of Contracts(2d), Section 24.  
   An offer to be the manifestation of willingness to enter a bargain, so made 
so to justify another person in understanding that his assent to that bargain is invited and will conclude. 

  
46

U.C.C. Article II section 2-206(2) 
   If the beginning of a requested performance is a reasonable mode of 
acceptance, an offeror that is not notified of acceptance within a reasonable time may treat the offer as 
having lapsed before acceptance. 
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  โดยหลักแลวคําเสนอที่ผูทําคําเสนอไมใชพอคาหรือผูประกอบการสามารถบอก
ถอนคําเสนอไดตลอดเวลา แมจะมีขอความวาจะไมบอกถอนหรือระบุเวลาไววาจะไมบอกถอน
ภายในระยะเวลาก็ตาม  เวนแตไดมีการมอบสินจาง(Consideration) แกกันจึงจะไมสามารถบอก
ถอนได แตคําเสนอ ตาม UCC มาตรา 2-20547 “firm offer” ถาผูทําคําเสนอเปนพอคา จะบอกถอน
คําเสนอไมไดภายในกําหนดระยะเวลาหรือภายในระยะเวลาอันควร ในกรณีที่มิไดระบุเวลาไว แม
จะไมมีสินจาง (Consideration) จากอีกฝายหนึ่งก็ตาม แตคําเสนอของพอคาที่ซ้ือหรือขายนั้น 
จะตองทําเปนหลักฐาน (record) พรอมลงลายมือช่ือไว (signed record) และมีขอความยืนยัน 
(assurance) วาจะไมบอกถอน แตทั้งนี้ระยะเวลาที่ไมอาจบอกถอนไดนี้ จะตองไมเกินกวา 3 เดือน  

    คําเสนอที่ไมอาจเพิกถอนได (Firm offer) จะตองมีขอความยืนยันนั้น มีขอสังเกต
วาขอความยืนยันหรือรับประกันวาจะไมบอกถอนนี้ ยังขาดความชัดเจนวาจะตองกลาวไวแคไหน
เพียงใด จึงจะถือวาเปนคําเสนอมีผลผูกพันอยูและไมอาจเพิกถอนได หรืออาจจะตองใชประเพณี
ทางการคา นํามาพิจารณาประกอบดวยหรือไม 

  เมื่อพิจารณาลักษณะของคําเสนอตาม UCC แลวจะเห็นวา UCC ไดแยกความ
แตกตางระหวางคําเสนอของพอคากับผูที่ไมใชพอคาออกจากกัน คําเสนอของผูที่เปนพอคาจะมี
ความผูกพันในลักษณะแนนหนามากกวา คําเสนอของผูที่ไมใชพอคา โดยจะไมยอมใหเพิกถอนกัน
งายๆ ถาพอคาใหคํายืนยันตามแบบที่กําหนดแลว เพราะในทางการคานั้น ถายอมใหมีการถอนคํา
เสนองาย จะกอใหเกิดความเสียหายมากกวาทางแพง ถาผูสนองไดดําเนินการบางสิ่งบางอยางไป
แลวกอนที่สัญญาจะเกิด 

 

  2.  คาํสนองในสัญญาซื้อขายสินคาตาม UCC 

    

   คําเสนอที่ไดสงใหกับบุคคลอีกฝายหนึ่ง ยังไมเกิดความผูกพันจนกวาอีก
ฝายหนึ่งที่เรียกวา “ผูรับคําเสนอ” (Offeree) จะไดสนองรับ (Accept) ตามคําเสนอนั้น โดยเรียกการ

                                                  

  
47

U.C.C. Article II section 2-205 
   An offer by a merchant to buy or sell goods in a signed record that by its 
terms gives assurance that it will be held open is not revocable, for lack of consideration, during the 
time stated or if no time is stated for a reasonable time, but in no event may such period of 
irrevocability exceed three months; but in no event may the period of irrevocability exceed three 
months. Any such term of assurance in a form supplied by the offeree must be separately signed by the 
offeror.  
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แสดงเจตนาของผูรับคําเสนอวา “คําสนอง” (Acceptance) ใน UCC มิไดบัญญัติความหมายของคํา
สนองไวเชนกัน แตใน The Restatement, Contract (2d) มาตรา 52 ไดใหคําจํากัดความของคําวา “คาํ
สนอง” วาเปนการแสดงออกซึ่งความตกลงของผูรับคําเสนอ ตามเงื่อนไขที่ไดเชื้อเชิญในคําเสนอ
และเมื่อสัญญาไมไดระบุระยะเวลาใหทําคําสนองก็อาจจะสนองภายในเวลาอันสมควร48

  คําสนองตาม UCC มาตรา 2-206(1)49 หากคําเสนอมิไดกําหนดรูปแบบหรือวิธีใน
การทําคําสนองแลว การทําคําสนองไมจําเปนจะตองกระทําดวยวิธีการเดียวกับคําเสนอ แตผูทําคํา
สนองสามารถทําคําสนองโดยใชส่ือวิธีใด ๆ ก็ไดตามเหตุผลอันสมควรโดยดูจากพฤติการณ
แวดลอม (any medium reasonable in the circumstances) โดยสวนใหญศาลจะพิจารณาจากสถานะ
ทางการคาหรือประเพณีทางการคาของผูทําคําสนองวาการกระทําใดถือวาไดมีการทําคําสนองแลว 
มากกวาจะดูหลักเกณฑตามกฎหมาย ซ่ึงมีความยืดหยุนและผอนคลายมากวาหลักใน Common 

Law∗

  การเกิดสัญญาตาม UCC นั้น ถึงแมวาคําสนองจะมีขอความแตกตางจากคําเสนอ
อยูบางก็ตามหากคําสนองนั้นมีการยอมรับอยางชัดเจนในสาระสําคัญของคําเสนอ ก็ทําใหสัญญา
เกิดขึ้น สวนขอความในคําสนองที่มีขอความเพิ่มเติมหรือเปลี่ยนแปลงแกไขคําเสนอนั้น ไมถือวา
เปนสวนหนึ่งของขอตกลงในสัญญา50 ยกเวนในกรณีที่คูสัญญาเปนพอคา (Between Merchants) 
กฎหมายใหถือวาขอความในคําสนองที่เพิ่มเติมจากคําเสนอเดิมนั้นเปนสวนหนึ่งของสัญญา ยกเวน
ผูทําคําเสนอไดระบุไวแลวในคําเสนอวาจะยอมผูกพันตามขอเสนอที่ปรากฏในคําเสนอเทานั้น หรือ 

                                                  

  
48

The Restatement of Contracts section 52.  
   (1) Acceptance of an offer is a manifestation of assent to the terms thereof 
made by the offeree in a manner invited or required by the offer. 
   (2) Acceptance by performance requires that at least part of what the offer 
requests be performed or tendered and includes acceptance by a performance which operates as a return 
promise. 
   (3) Acceptance by a promise requires that the offeree complete every act 
essential to the making of the promise. 

  
49

U.C.C. Article II section 2-206(1) 
   (1) Unless otherwise unambiguously indicated by the language or 
circumstances 
    (a) an offer to make a contract shall be construed as inviting 
acceptance in any manner and by any medium reasonable in the circumstances: 

  
∗หลักเกณฑการเกิดสัญญาตามหลัก Common law คําสนองจะตองกระทําดวยวิธีการเดียวกับ

คําเสนอหรือวิธีอื่นที่สมควรเทานั้น ซึ่งมีลักษณะที่เครงครัดรูปแบบและ วิธีการมากกวาบทบัญญัติใน UCC  

  
50

U.C.C. Article II section 2-207(1) 
   A definite and seasonable expression of acceptance or a written 
confirmation which is sent within a reasonable time operates as an acceptance even though it states 
terms additional to or different from those offered or agreed upon, unless acceptance is expressly made 
conditional on assent to the additional or different terms.  
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กรณีที่มีการเปลี่ยนแปลงสาระสําคัญของสัญญาจากเดิมไปมาก หรือกรณีที่คูกรณีฝายหนึ่งไดแจงถึง
ขอความที่มีแตกตางกันใหคูกรณีอีกฝายหนึ่งทราบภายในระยะเวลาอันควร51

  นอกจากนี้สัญญาเกิดขึ้นไดในกรณีที่มีการปฏิบัติตอกันระหวางคูสัญญาซึ่งแสดง
ใหเห็นถึงความมีอยูของสัญญาถือเปนการเพียงพอที่จะทําใหเกิดสัญญา แมวาการทําเปนลายลักษณ
อักษรระหวางคูสัญญาไดตกลงกันไวเปนหนังสือและขอตกลงเพิ่มเติมทั้งหมดภายใต

                                                 

บทบัญญัติ
แหงกฎหมายนี้52

  ในเร่ืองคําสนองที่มีขอความแกไขเพิ่มเติมคําเสนอนี้ UCC ไดแยกความแตกตาง
ระหวางบุคคลที่เปนพอคากับไมใชพอคา มีดังนี้ 

  1. กรณีไมใชสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการดวยกัน (contract not 
between merchants) กลาวคือคูสัญญาเปนผูบริโภคกับผูบริโภค หรือผูบริโภคกับพอคาหรือ
ผูประกอบการ คําสนองที่มีขอความแกไขเพิ่มเติมคําเสนอนั้น สัญญาเกิดเฉพาะขอความที่
สอดคลองตองกันกับคําเสนอ สวนคําสนองที่แกไขเพิ่มเติมไมถือวาเปนสวนหนึ่งของสัญญาและให
กลายเปนคําเสนอใหม 

  2. กรณีเปนสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการดวยกัน  (contract 
between merchants) แมคําสนองจะมีขอความแกไขเพิ่มเติมคําเสนอก็ตามถือวาสัญญาเกิดและให
ถือวาคําสนองที่มีขอความแกไขเพิ่มเติมนั้นเปนสวนหนึ่งของสัญญาดวย แตมีขอยกเวน3 ประการ 
คือ ผูเสนอไดระบุไวแลววาจะผูกพันเฉพาะคําเสนอที่กําหนดเทานั้น หรือขอความที่แกไขเพิ่มเติม
นั้นเปนสวนสาระสําคัญ ประการสุดทายไดมีการแจงถึงความแตกตางใหคูกรณีอีกฝายหนึ่งทราบ
ภายในระยะเวลาอันควรแลว53

 

  
51

U.C.C. Article II section 2-207(2) 
   The additional terms are to be construed as proposals for addition to the 
contract. Between merchants such terms become part of the contract unless: 
   (a) the offer expressly limits acceptance to the terms of the offer; 
   (b) they materially alter it; or 
   (c) notification of objection to them has already been given or is given 
within a reasonable time after notice of them is received.   

  
52

U.C.C. Article II section 2-207(3) 
   Conduct by both parties which recognizes the existence of a contract is 
sufficient to establish a contract for sale although the writings of the parties do not otherwise establish a 
contract. In such case the terms of the particular contract consist of those terms on which the writings 
of the parties agree, together with any supplementary terms incorporated under any other provisions of 
this Act.   

  
53

U.C.C. Article II section 2-207(2), Ibid. 
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   แตอยางไรก็ดี บทบัญญัติดังกลาวไดสรางปญหาเปนอยางมากในเรื่องการ
เกิดของสัญญา เนื่องจากลักษณะของการซื้อขายจะตองมีการเจรจาตอรองกัน ดังนั้นเปนไปไดยากที่
คําเสนอคําสนองจะสอดคลองตองกันในครั้งแรกโดยไมมีการเปลี่ยนแปลงหรือไมมีการเจรจา
ตอรองกันเลย จึงมีปญหาตามมาวาในสัญญาที่ไมใชพอคากับผูบริโภค สัญญาเกิดและบังคับตามคํา
เสนอหรือคําสนองที่มีการแกไขเพิ่มเติมดวยหรือไม นอกจากนี้ขอยกเวนกรณีการแกไขเพิ่มเติมที่
ไมใชสาระสําคัญไมถือวาสัญญาเกิดขึ้นนั้น ปญหาคือวาอะไรคือสาระสําคัญและมีอยูอยางไรบาง  

UCC มิไดบัญญัติไวชัดเจน54

 

3. คํามั่นในสัญญาซื้อขายตาม UCC 

 

   The Restatement, Contract (2d)55(เปนประมวลกฎหมายสัญญาที่ไดจัดทํา
ขึ้นและใชบังคับกับสัญญาทุกประเภท)56 ไดอธิบายลักษณะการเกิดของคํามั่นวา ในสัญญาซื้อขาย
ตาม UCC วา คํามั่นอาจเกิดขึ้นไดดวยวาจาหรือลายลักษณอักษร ดวยการแสดงออกโดยเจตนาอัน

                                                  

  
54ในป ค.ศ. 2003 ไดมีการแกไขบทบัญญัติมาตรา 2-207 โดยแกไขการบังคับใชจากเดิมมีการ

แยกระหวางพอคาหรือผูประกอบการกับผูบริโภคเปน ไมมีการแยกระหวางบุคคลที่เปนพอคาหรือผูประกอบการ
หรือผูบริโภคแลว แตใชบังคับกับบุคคลทุกคนอยางเทาเทียมกันไมมีขอแตกตาง โดยมีหลักเกณฑในการเกิดของ
สัญญาในกรณีที่คําสนองมีขอความแกไขเพิ่มเติมไมตรงกับคําเสนอนั้นสัญญาก็เกิดขึ้นแตจะรวมขอความที่ผู
สนองไดแกไขเพิ่มเติมหรือไมนั้นจะตองมีการยืนยันการเกิดของสัญญาโดยหากจะรวมขอความที่แกไขเพิ่มเติมนี้
จะตองทําเปนหลักฐาน (record) ใหอีกฝายหนึ่งทราบและถือวาหลักฐานที่ทําขึ้นเพื่อยืนยันการเกิดของสัญญาใน
ภายหลังนี้เปนหลักฐานในการฟองรองและหามมิใหกลาวอางวาไดมีการตกลงดวยวาจากอนหนานี้แลว เวนแต
คูสัญญาจะยอมรับวาไดมีการตกลงตามขอความที่แกไขเพิ่มเติมนี้ดวย ตาม The Amendment 2003  U.C.C. 
Article II section 2-207 Subject to Section 2-202, If (i) conduct by both parties  recognizes the 
existence of a contract although their records do not otherwise establish a contract, (ii) a contract is 
formed by an offer and acceptance, or (iii) a contract formed in any manner is confirmed by a record 
that contains terms additional to or different manner is confirmed by a record that contains terms 
additional to or different from those in the contract being confirmed, the terms of the contract are: 
(a) terms that appear in the records of both parties; (b) terms, whether in a record or not, to which both 
parties agree; and (c) terms supplied or incorporated under any provision of this Act. แตบทบัญญัติที่
แกไขใหมนี้ ในปจจุบันยังไมมีมลรัฐใดยอมรับและนําไปบังคับใช 

  
55 Restatement of the law second contracts 2d, § 5    

   A promise may be stated in words either oral or written, or may be inferred 
wholly or partly from conduct.  

  
56พินัย ณ นคร, “ กฎหมายวาดวยขอสัญญาที่ไมเปนธรรม: แนววิเคราะหใหมเชิง

เปรียบเทียบ” ใน วารสารนิติศาสตร ปที่ 30 ฉบับที่ 4 ธันวาคม 2543 หนา 564.  
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ชัดแจงไมวาจะดวยคําพูดหรือการแสดงออกดวยภาษาหรือการกระทําโดยพิจารณาจากพฤติการณ
แวดลอมหรือโดยปริยาย รวมถึงคํามั่นที่เกิดโดยวิธีปฏิบัติในทางการคาดวยตามคําจํากัดความของ
คําวา “agreement” ในมาตรา 1-201(b)(3)ดวย57

  ดังนั้น คํามั่นตาม UCC  จึงมีลักษณะคลายคําเสนอ  แตคํามั่นจะเกิดเปนสัญญาเมื่อ
ทั้งผูใหและผูรับคํามั่นดําเนินการตามคํามั่นทันทีทันใด แตถาผูรับคํามั่นดําเนินการสงสินคาที่ไม
ตรงตามสัญญาไมถือวาสัญญาเกิด คํามั่นตาม UCC อาจเกิดจากฝายผูใหคํามั่นหรือผูรับคํามั่นก็ได 
แตคํามั่นที่เกิดจากฝายผูใหคํามั่น จะไมใชคําวาคํามั่น (promise) แตใชคําวาคําเสนอ (offer) แทน 
ตาม UCC มาตรา 2-206(1)(b)58

  การที่คํามั่นมีลักษณะที่จะตองดําเนินการทันทีทันใด แสดงใหเห็นวาคํา 

มั่นตาม UCC นั้น หากผูรับคํามั่นไมดําเนินการในทันที ผลของคํามั่นหรือคําเสนอนั้นก็จะสิ้นผลไป
เองภายหลังจากผูรับคํามั่นไดทราบคํามั่นหรือคําเสนอแลว และไมดําเนินการใดๆ ซ่ึงแตกตางกับ
ของไทย ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

   

 2.1.6 วิธีการทําสัญญาซื้อขายสินคาตามแบบของ UCC 

 

  การซ้ือขายสินคา ตาม UCC มิไดบังคับวาจะตองทําตามแบบหรือมีหลักฐานแต
อยางไร  ดังนั้นอาจทําดวยวาจาหรือลายลักษณอักษรก็ได  หรือในกรณีที่ เปนพอคาหรือ
ผูประกอบการ ที่ไดประพฤติปฏิบัติตอกันหรือทําขอตกลงกัน ก็เกิดเปนสัญญาได จะเห็นวาการเกิด
ของสัญญาตาม UCC นั้นมีลักษณะที่เปดกวางและสามารถบังคับไดตามกฎหมายไมตองมีแบบหรือ
หลักฐานในการฟองรองบังคับคดี สามารถนําพยานบุคคลเขาสืบถึงการมีอยูของสัญญาไดแสดงถึง
การยอมรับขอเท็จจริงมากกวาที่จะเครงครัดในเรื่องแบบ ซ่ึงเปนแนวคิดและหลักการในเรื่องการ

                                                  

  
57

Restatement of the law  second contracts 2d, Tentative Drafts Nos, 1-7, revised 
and edited, (Minn: American law Institute Publishers, 1973), p. 12.  

  
58

U.C.C. Article II section 2-206(1)(b) 
   (1) Unless otherwise unambiguously indicated by the language or 
circumstances 
    (b) an order or other offer to buy goods for prompt or current 
shipment shall be construed as inviting acceptance either by a prompt promise to ship or by the prompt 
or current shipment of conforming or nonconforming goods, but the shipment of nonconforming goods 
is not an acceptance if the seller seasonably notifies the buyer that the shipment is offered only as an 
accommodation to the buyer.  
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เกิดสัญญาซื้อขายทางพาณิชยที่เนนขอเท็จจริงที่เกิดขึ้น และมีความรวดเร็ว ไมตองการแบบพิธีที่
ยุงยากและมีขั้นตอนมาก ดังนั้นการเกิดของสัญญาจึงเกิดขึ้นไดงาย แตอยางไรก็ตามมีขอยกเวนดังนี้ 

  1. เนื่องจาก UCC ใชบังคับกับบุคคลทั่วไปทั้งที่เปนพอคาและบุคคลที่ไมได
เปนพอคาหรือผูบริโภคดวย ดังนั้น ในการซื้อขาย เพื่อใหเกิดความเปนธรรมและใหคูสัญญาไดมี
โอกาสไตรตรองใหรอบคอบมากขึ้นและเพื่อมิใหคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งกลาวอางในเรื่องขอตกลง
ที่ไมมีหลักฐานเปนหนังสือเพื่อใหฝายตนชนะคดี จึงกําหนดใหมีหลักฐานในกรณีที่เปนการซื้อขาย
ที่มีมูลคาสูง ประกอบกับสภาวะในปจจุบันเศรษฐกิจการคาการลงทุนที่เปลี่ยนแปลงไป การซื้อขาย
มีมูลคาสูงขึ้นเมื่อเทียบกับอดีต ดังนั้นในเรื่องหลักฐานหรือพยานที่เปนส่ิงบันทึก (record) นั้นไดมี
การแกไขในเรื่องราคาที่ซ้ือขายจะตองมีหลักฐานจากเดิมตั้งแต 500 เหรียญขึ้นไป แกไขเปนตั้งแต 
5,000 เหรียญขึ้นไปในป ค.ศ. 200359 และไดมีการแกไขคําวาหลักฐานจาก writing เปน recordโดย
การทําหลักฐานดังกลาว อาจทําเปนบันทึกไวโดยไมจําเปนตองทําเปนหนังสือเทานั้น โดยการ
บันทึกและลงลายมือช่ือ (sign)60ของฝายที่จะตองรับผิด พยานที่เปนสิ่งบันทึก(record)ที่ใชเปน
หลักฐานนั้นอาจบันทึกหรือเขียนไวในสื่อตาง ๆ ซ่ึงอยูในรูปแบบใดก็ไดรวมถึงขอมูลที่อยูในรูป
อิเล็กทรอนิคส อีเมลล ที่สามารถเขาถึง หรือเอากลับคืนมาหรือแกไขเปลี่ยนแปลง และพิสูจนถึงการ
มีอยูของขอมูลดังกลาวนั้นได เชน ยอมรับสถานะของการบันทึก เชนแผนเสียง เทป ซีดี ภาพยนตร 
ภาพนิ่ง วาเปนเอกสาร  ดังนั้น ตามมาตรา 2-103(1)(m)61 หลักฐานที่ปรากฏ ตามคํานิยามคําวา
(record) ก็สามารถนํามาใชเปนหลักฐานในคดีได   

   การซื้อขายสินคาตาม UCC ราคาตั้งแต 5,000 เหรียญขึ้นไปจะตองมี 
หลักฐานหรือพยานที่เปนส่ิงบันทึก (record) ที่ทําขึ้นจากอีกฝายหนึ่งเทานั้นโดยไมตองมีลายมือช่ือ 
(Signature) แตจากคําจํากัดความตาม UCC มาตรา2-103(1)(p) 62 คําวา (sign)นั้น ไมจําเปนจะตองมี
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U.C.C. Article II section 2-201(1) as amended. In 2003 
   (1) A contract for the sale of goods for the price of $5,000 or more is not 
enforceable by way of action or defense unless there is some record sufficient to indicate that a contract 
for sale has been made between the parties and signed by the party against which enforcement is sought 
or by the party’s authorized agent or broker. A record is not insufficient because it omits or incorrectly 
states a term agreed upon but the contract is not enforceable under this subsection beyond the quantity 
of goods shown in the record. 

  
60

U.C.C. Article II section 1-201(b)(37)   
   “Signed” includes using any symbol executed or adopted with present 
intention to adopt or accept a writing.   

61
U.C.C. Article II section 2-103(b)(m)as amended. In 2003 

 “Record’ means information that is inscribed on a tangible medium or that is  
stored in an electronic or other medium and is retrievable in perceivable form. 
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U.C.C. Article II section 2-103(b)(p) as amended. In 2003  
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การลงลายมือช่ือจริง ๆ แตมีความหมายวา คูสัญญาฝายหนึ่งหรือตัวแทนไดแสดงเจตนายืนยันหรือ
การยอมรับขอความที่ไดตกลงกัน(adopt a record) ซ่ึงการยอมรับนั้นรวมถึงการกระทําใดๆที่ได
แสดงวาไดยืนยันหรือยอมรับขอตกลงนั้นแลว หรือถาการตกลงนั้นไดกระทําในรูปอุปกรณ
อิเล็กทรอนิกส การแสดงยืนยันหรือการยอมรับ(adopt a record)ใหหมายรวมถึง การใชเสียงหรือ
กระทําใดๆ ที่ใชกับอุปกรณอิเล็กทรอนิกสในการทําขอตกลงนั้นดวย ยกตัวอยางเชนคูสัญญาหรือ
ตัวแทนฝายหนึ่งไดยืนยันหรือยอมรับขอตกลงทางเครื่องตอบรับโทรศัพทอัตโนมัติ ดังนั้นเสียง
ยืนยันหรือการยอมรับในเครื่องตอบรับโทรศัพทอัตโนมัตินั้นสามารถนําไปเปนหลักฐานในการ
ฟองรองได เปนตน  ตัวอยางเชน ตัวแทนพนักงานขายของบริษัทผลิตคอมพิวเตอรแหงหนึ่งไดไป
พบพอคาขายปลีกที่รานอาหารแหงหนึ่งในระหวางทานอาหาร ไดทําคําเสนอ(offered) ขายเครื่อง
คอมพิวเตอร จํานวน 100 เครื่องราคาเครื่องละ 1,000 เหรียญ ใหกับพอคาขายปลีก พอคาขายปลีก
ไดทําคําสนอง (accepted) ดวยวาจา หลังจากทานอาหารเสร็จกอนกลับ พอคาขายปลีกไดเขียนที่
ดานหลังนามบัตรของตนวา “คอมพิวเตอร 100 เครื่องราคาเครื่องละ 1,000 เหรียญ” แลวสงให
ตัวแทนพนักงานขายคอมพิวเตอร อีกสองวันตอมา พนักงานขายไดสงเครื่องคอมพิวเตอรตามที่ได
ตกลงซื้อขายกันไปใหพอคาขายปลีก พอคาขายปลีกปฏิเสธไมยอมรับสินคา อางวาไมมีการตกลง
กันและไมมีหลักฐาน แตกรณีนี้พอคาขายปลีกหลังจากไดตกลงดวยวาจาแลวไดยืนยันขอตกลงใน
นามบัตรซึ่งถือวาเปน(record)โดยระบุจํานวน100 เครื่องแมวาจะไมไดลงลายมือช่ือก็ตาม แตพอคา
ขายปลีกไดมีการยอมรับ (record adopted) ขอมูลในนามบัตรแลวโดยการเขียนลงในนามบัตรจึง
เปนการแสดงเจตนายืนยันขอตกลง(sign)แลว ดังนั้นหลักฐานนามบัตรดังกลาวใชเปนหลักฐานใน
การฟองรองได63  

  2. ในกรณีที่สัญญาที่ทําขึ้นระหวางพอคาหรือผูประกอบการ (Between 
Merchants) แมราคาสินคาที่ซ้ือขายจะมีมูลคาตั้งแต 5,000 เหรียญขึ้นไปก็ไมจําตองมีหลักฐานและ
ลงลายมือช่ือใดๆเลย แตคูกรณีฝายใดฝายหนึ่งจะตองทําหนังสือยืนยันการเกิดและสาระสําคัญของ
การตกลงนั้นสงไปยังคูกรณีอีกฝายหนึ่งภายในเวลาอันสมควร เพื่อใหฝายที่ไดรับหนังสือยืนยันทํา
การตรวจสอบการเกิดและสาระสําคัญแหงสัญญาดังกลาววาตรงตามที่ไดทํากันไวหรือไม หากฝาย
ที่ไดรับหนังสือมีขอคัดคานประการใดจะตองทําคําคัดคานเปนหนังสือแจงกลับไปยังฝายที่สง
หนังสือภายใน 10 วันนับแตวันที่ไดรับหนังสือยันยันดังกลาว  และใหถือวาหนังสือยืนยันที่มิไดมี 

                                                                                                                                               
   “Sign” means, with present intent to authenticate or adopt a record: 
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 Henry D. Gabriel, Linda J. Rusch, The ABCs of the UCC (Revised) Article 2: 
Sale,  pp. 23-24. 
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คําคัดคานนั้นเปนหลักฐานแหงสัญญา64

  ดังนั้นจะเห็นไดวาในการซื้อขาย UCC มิไดกําหนดแบบหรือหลักฐานในการ
ฟองรองไว แตถาการซื้อขายมีราคาตั้งแต 5,000 เหรียญขึ้นไป ขอเพียงใหมีหลักฐานหรือพยานที่
เปนสิ่งบันทึกในรูปแบบใดก็ไดที่ไดบันทึกไว (record) และมีลายมือช่ือหรือการยอมรับ (sign) ของ
อีกฝายหนึ่ง ก็ใชเปนหลักฐานได ยกเวนสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการดวยกัน แมราคา
สินคาจะมีมูลคา ตั้งแต 5,000 เหรียญขึ้นไปไมจําตองมีหลักฐานจากฝายที่ตองรับผิด แตหลักฐานที่
ใชนั้นอาจทําขึ้นจากฝายที่ฟองรองก็ได ซ่ึงจะเห็นวาสัญญาซื้อขายระหวางพอคานั้นเปนสัญญาซื้อ
ขายทางพาณิชยมีลักษณะยืดหยุนมากกวา โดยมิไดเครงครัดวาหลักฐานที่ใชนํามาฟองรองนั้นไม
จําเปนวาจะตองมาจากฝายที่ผิดสัญญาเทานั้น ในเรื่องหลักฐานนี้ในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้นมี
แนวคิดวา การมีแบบ หลักฐาน เปนการเพิ่มภาระและขั้นตอนโดยไมจําเปน เพราะถือวาระหวาง
พอคาหรือผูประกอบการดวยกันจะตองมีความซื่อสัตยตอกัน  

 

   บทยกเวนในเรื่องหลักฐานในการฟองรอง (UCC) มีดังตอไปนี้ 

  1. ถาการตกลงซื้อขายนั้นผู ซ้ือไดกํ าหนดคุณสมบัติของสินคาโดย
เฉพาะเจาะจง ซ่ึงผูขายไดผลิตเปนพิเศษสําหรับผูซ้ือและไมเหมาะที่จะขายใหบุคคลอื่น ในกรณีนี้
ไมจําตองมีหลักฐาน (record) แตใชหลักฐานที่ไดแสดงวาไดจัดการหรือดําเนินการไปบางสวนหรือ
ทั้งหมดใหกับอีกฝายหนึ่งแลว เหตุผลขอยกเวนในเรื่องนี้ก็เนื่องจาก สินคาที่ไดจัดเตรียมตามที่ได
ตกลงไวนั้น ไมสามารถขายใหกับผูอ่ืนไดนั่นเอง65

  2. สามารถนําพยานบุคคลมาสืบ หรือหลักฐานที่ผูซ้ือไดยอมรับในคําใหการ 
คําเบิกความ หรือวิธีอ่ืนในศาล วาไดมีการทําสัญญาขึ้นจริง หรือยอมรับวาไดตกลงซื้อขายสินคากัน
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 U.C.C. Article II section 2-201(2) as amended. In 2003 
   (2) Between merchants if within a reasonable time a record in confirmation 
of the contract and sufficient against the sender is received and the party receiving it has reason to 
know its contents, it satisfies the requirements of subsection (1) against the recipient unless notice of 
objection to its contents is given in a record within 10 days after it is received. 

  
65

U.C.C. Article II section 2-201(3) (a) 
   A contract that does not satisfy the requirements of subsection (1) but which 
is valid in other respects is enforceable: 
   (a) if the goods are to be specially manufactured for the buyer and are not 
suitable for sale to others in the ordinary course of the seller’s business and the seller, before notice of 
repudiation is received and under circumstances that reasonably indicate that the goods are for the 
buyer, has made either a substantial beginning of their manufacture or commitments for their 
procurement; 
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โดยใหฝายหนึ่งไดไปดําเนินการจัดหาสินคาตามสัญญาเพื่อมาจําหนายใหกับอีกฝายหนึ่ง การ
ยอมรับดังกลาวใหศาลรับฟง แทนการมีหลักฐานได66  

  3. หากสินคาไดมีการยอมรับ (Acceptance) และมีการชําระราคาแลวหรือ
ยอมรับสินคา (Receive) ตามสัญญาบางสวนหรือทั้งหมดไวแลว  

   จากขอยกเวนดังกลาวขางตน จะเห็นวาแมการซื้อขาย จะกําหนดใหการ
ซ้ือขายสินคาที่มีมูลคาสูงตั้งแต 5,000 เหรียญขึ้นไปตองมีหลักฐาน (record) และลงลายมือช่ือ (sign) 
ก็ตาม แตทั้งสองกรณีก็ยอมรับหลักฐานที่เปนส่ือทุกรูปแบบและไมเครงครัดในเรื่องการลงลายมือ
ช่ือ นอกจากนี้บทยกเวนในเรื่องหลักฐาน ยังเปดกวางเพื่อที่จะยอมรับฟงหลักฐานทุกรูปแบบ ที่
เกิดขึ้นตามความเปนจริงโดยไมเครงครัดตายตัว เพราะจะเห็นไดวาแมไมมีหลักฐานในการฟองรอง 
แตก็สามารถนําพยานบุคคลรวมถึงพยานแวดลอมมานําสืบถึงความมีอยูของเอกสารหรือหลักฐาน
อ่ืน ๆได มิไดยึดแตตัวบทกฎหมายเทานั้น เพราะไดคํานึงถึงความเสียหายที่จะมีผลกระทบตอธุรกิจ
ตามมาหากตองพายแพคดีเพียงเพราะขาดหลักฐานในการฟองรองเทานั้น ทั้งๆที่สัญญาไดเกิดขึ้น
จริง ดังนั้นหากมีการยอมรับวาไดมีการตกลงหรือทําสัญญากันแลว แตการตกลงหรือทําสัญญา
ไมไดมีหลักฐานตามที่กฎหมายกําหนด การยอมรับของคูสัญญาก็ใชเปนหลักฐานในคดีได 
นอกจากนี้เห็นไดชัดวา UCC เปนสัญญาซื้อขายที่มุงเนนถึงการซื้อขายในเชิงพาณิชยอยางแทจริง
เพราะมีการยอมรับขอเท็จจริงมากกวาหลักปฏิบัติที่เครงครัดในตัวบทกฎหมาย 

 

2.1.7 ผลแหงสัญญาซื้อขายตาม UCC 

 

   เมื่อคําเสนอและคําสนองถูกตองตรงกันตามหลักในเรื่องการเกิดของ
สัญญาแลว คูสัญญามีหนาที่ที่จะตองปฏิบัติตอกันตามที่ตกลงไวในสัญญา และภายใตหลักเสรีภาพ
ในการทําสัญญา (freedom of contract) คูสัญญามีสิทธิที่จะตกลงกันใหแตกตางจากกฎหมายได
ยกเวนในกรณีที่กฎหมายบัญญัติหามมิใหตกลงหรือแกไขเปนอยางอื่น แตการตกลงหรือแกไขใน
เร่ืองการชําระหนี้นั้นจะตองกระทําดวยความซื่อสัตย สุจริต อยางมีเหตุมีผลอันสมควร และคํานึงถึง

                                                  

  
66

U.C.C. Article II section 2-201(3)(b)  
   (b) if the party against which enforcement is sought admits in the party’s 
pleading, or in the party’s testimony or otherwise under oath that a contract for sale was made, but the 
contract is not enforceable under this paragraph beyond the quantity of goods admitted; or 
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กฎเกณฑของกฎหมาย 67 ดังนั้นในการบังคับตามสัญญาโดยทั่ว ๆ ไป เมื่อสัญญาเกิดแลวผลของ
สัญญาจะตองเปนไปตามที่คูสัญญาไดตกลงกันไว แตหากไมไดตกลงกันไวจะตองนําบทบัญญัติ
กฎหมายวาดวยเรื่องซื้อขายตามหมวด 2 ของ UCC มาใชบังคับ 

   ลักษณะขอกําหนด(term)ในสัญญาอาจจะถูกกําหนดโดยคูสัญญาโดยชัด
แจง (express terms) หรือ โดยปริยาย (implied terms)ก็ได เนื่องจากตาม UCC ไดกําหนดให
ขอตกลง(agreement) หมายถึงการเจรจาตอรองระหวางคูสัญญาในขอเท็จจริงซ่ึงพบไดในภาษาหรือ
อนุมานไดจากพฤติการณแวดลอมอื่น ๆ รวมถึงแนวทางความตกลงที่คูสัญญาไดเคยปฏิบัติ
ติดตอกันมาในชวงระยะเวลาหนึ่งหรือเปนสิ่งที่คูสัญญารูและสามารถเขาใจไดโดยงายหรือโดย
ประเพณีทางการคา68  ดังนั้นในสัญญาระหวางพอคาดวยกัน หากอีกฝายหนึ่งมิไดปฏิเสธการเกิด
ของสัญญาภายในระยะเวลาอันควรเมื่อเกิดเปนสัญญาแลว ขอตกลงดังกลาวไมวาจะโดยชัดแจง
หรือโดยปริยายจึงถือวาเปนสวนหนึ่งของสัญญา แตอยางไรก็ดี ในการปฏิบัติตามสัญญา นอกจาก
จะตองมีหนาที่ที่จะตองปฏิบัติตามขอตกลงที่กําหนดโดยชัดแจงแลว ยังมีหนาที่ที่จะตองปฏิบัติตาม
ขอตกลงที่อาจเกิดขึ้นโดยปริยายดวย หากเปนหนาที่ที่คูสัญญาไดเคยปฏิบัติตอกันมาในชวง
ระยะเวลาหนึ่ง (course of performance)หรือเปนหนาที่ที่คูสัญญารูหรือสามารถเขาใจไดโดยงายซึ่ง
เปนวิธีการที่เคยใชระหวางคูสัญญาในสัญญาอื่นๆมากอน (course of dealing) หรือเปนหนาที่ตาม
ประเพณีทางการคา (usage of trade) แมวาคูสัญญาจะไมไดระบุไวในสัญญาก็ตาม แตผูเขียนเห็นวา
วา หนาที่โดยปริยาย เชนหนาที่ในทางประเพณีทางการคา เฉพาะประเพณีทางการคา (usage of 
trade) ไมนาจะเปนธรรมเมื่อนํามาใชกับผูที่ไมไดเปนพอคาหรือผูประกอบการ ดังที่จะไดวิเคราะห
ตอไปในบทที่ 5 
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U.C.C. Article I section 1-302 
   (a) Except as otherwise provided in subsection (b) or elsewhere in (the 
Uniform Commercial Code), the effect of provisions of (the Uniform Commercial Code) may be varied 
by agreement. 
   (b) The obligations of good fait, diligence, reasonableness, and care 
prescribed by (the Uniform Commercial Code) may not be disclaimed by agreement. The parties, by 
agreement, may determine the standards by which the performance of those obligations is to be 
measured if those standards are not manifestly unreasonable. Whenever (the Uniform Commercial 
Code) requires an action to be taken within a reasonable time, a time that is not manifestly 
unreasonable may be fixed by agreement. 
   (c) The presence in certain provisions of (the Uniform Commercial Code) of 
the phrase “unless otherwise agreed”, or words of similar import, does not imply that the effect of other 
provisions may not be varied by agreement under this section.   

  
68

U.C.C. Article II section 1-201(b)(3)   
   “Agreement”, as distinguished from “contract”, means the bargain of the 
parties in fact, as found in their language or inferred from other circumstances, including course of 
performance, course of dealing, or usage of trade as provided in Section 1-303. 
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  1. การโอนกรรมสิทธ์ิ (Transfer of Title) 

    UCC มีหลักการโอนกรรมสิทธิ์ในสังหาริมทรัพย โดยหลักแลว ถาทรัพย
ที่ซ้ือขายเปนทรัพยเฉพาะสิ่งหรือเจาะจงแลว กรรมสิทธิ์จะโอนไป ณ เวลาที่สัญญาสําเร็จบริบูรณ 
เวนแตจะมีการตกลงกันเปนอยางอื่น ทั้งนี้ไมวาจะมีการสงมอบหรือชําระราคาหรือไม การระบุ
ทรัพยนั้นจะทําโดยประการใด ๆ ก็ได แตหากยังไมเปนทรัพยเฉพาะสิ่ง หรือคูกรณียังไมระบุเจาะจง
กรรมสิทธิ์ยังไมโอนไป สวนการซื้อขายทรัพยสินในอนาคตนั้น กรรมสิทธิ์จะโอนไปยังผูซ้ือเมื่อ
ทรัพยมีขึ้นหรือทําขึ้นแลว หรือมีการทําโดยประการใดใหอยูในฐานะที่จะสงมอบไดแลว กลาวคือ
ทําใหเปนทรัพยเฉพาะสิ่งนั่นเอง และทรัพยที่มีเอกสารสิทธิประกอบ กรรมสิทธิ์จะโอนเมื่อสงมอบ
เอกสารสิทธิ์ใหแกผูซ้ือแลว69

 

  2. การโอนความเสี่ยงภัย (Transfer of Risk) 

   ความเสี่ยงภัยคือการกําหนดในเรื่องสินคาเกิดสูญหาย เสียหาย หรือถูก
ทําลาย หากเกิดขึ้นฝายใดจะเปนผูรับผิดชอบระหวางผูซ้ือและผูขาย โดย UCC ไดแยกการโอน
กรรมสิทธิ์และความเสี่ยงภัยออกจากกัน นอกจากนี้ยังแยกการโอนความเสี่ยงภัยระหวางผูที่เปน
พอคากับผูที่ไมเปนพอคาดวย อยางไรก็ตาม คูสัญญาอาจกําหนดผลของความเสี่ยงภัยในความสูญ
หายไวโดยเฉพาะในสัญญาซื้อขายก็ได แตถาไมไดกําหนดไว บทบัญญัติของ UCC ไดกําหนดไววา
ในกรณีที่ผูขายเปนพอคาถาสินคายังอยูในความครอบครองของผูขายความเสี่ยงภัยจะโอนจากผูขาย
ไปยังผูซ้ือเมื่อผูซ้ือยอมรับสินคา (receipt)70 โดยการยอมรับสินคาจากผูขายที่เปนพอคานี้จะตองมี
การรับมอบตัวสินคาจริงๆ แตถาผูขายไมใชพอคา ความเสี่ยงภัยจะโอนไปยังผูซ้ือเมื่อมีการสงมอบ
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U.C.C. Article II section  2-501 
   (1) The buyer obtains a special property and an insurable interest in goods 
by identification of existing goods as goods to which the contract refers even though the goods so 
identification can be made at any time and in any manner explicitly agreed to by the parties. In the 
absence of explicit agreement identification occurs  
   (a) when the contract is made if it is for the sale of goods already existing 
and identified; 
   (b) if the contract is for the sale of future goods other than those described in 
paragraph (c), when goods are shipped, marked or otherwise designated by the seller as goods to which 
the contract refers; 
   (c) when the crops are planted or otherwise become growing crops or the 
young are conceived if the contracts is for the sale of unborn young to be born within twelve months 
after contracting or for the sale of crops to be harvested within twelve months or the next normal 
harvest reason after contracting whichever is longer. 

  
70

U.C.C. Article II section 2-103(l) 
   “receipt of goods” means taking physical possession of goods.  
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สินคา (Tender of Delivery) ตามมาตรา 2-509(3)71 โดยการยอมรับมอบสินคาจากผูขายที่ไมใช
พอคานั้นอาจจะไมไดรับมอบตัวสินคาจริงๆก็ไดเพราะหลักเกณฑการรับมอบ (Tender of delivery) 
นั้นมีหลักคือสินคาจะตองตรงตามขอตกลงหรือสัญญาและมีการแจงใหผูซ้ือมารับมอบภายในเวลา
อันควรแลวจึงจะถือวาไดสงมอบบริบูรณแลว 72 นอกจากนี้คูสัญญาที่เปนพอคาดวยกัน อาจนํา 
Incoterms มากําหนดไวโดยใหการสงมอบตามเทอมที่กําหนด ดังนี้การสงมอบก็จะตองเปนไป
ตามที่ Incoterms กําหนดตามเทอมที่ไดตกลงกัน ซ่ึงแตละเทอมไดกําหนดการโอนความเสี่ยงภัยใน
เวลาที่แตกตางกัน 

  จากหลักในเรื่องการโอนความเสี่ยงภัย UCC ที่นํามาโยงกับการสงมอบทรัพยนี้
เปนหลักของสัญญาซื้อขายทางพาณิชยที่ถือหลักการควบคุม โดยถือวาผูใดครอบครองทรัพยนั้นอยู 
ผูนั้นยอมมีโอกาสปกปองทรัพยนั้นจากภัยพิบัติไดดีกวา ฉะนั้นหากผูขายยังไมสงมอบทรัพยเมื่อภัย
พิบัติเกิดขึ้นผูขายควรจะตองรับผิดชอบ ซึ่งแตกตางจากผูขายที่ไมไดเปนพอคา เพราะการสงมอบ
นั้นไมจําตองสงมอบตัวสินคาจริงใหกับผูซ้ือ ดังนั้นเมื่อผูขายปฏิบัติตามสัญญาที่ถือวาไดสงมอบ
เสร็จบริบูรณแลว(Tender of delivery) ความเสี่ยงภัยจึงโอนจากผูขายไปยังผูซ้ือแลว กลาวคือผูขาย
สงมอบตามสัญญาและแจงใหผูซ้ือทราบแลว ซ่ึงอาจเปนการสงมอบโดยปริยายก็ได ในประเด็นนี้มี
ความแตกตางกับของไทย ดังจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

 

 3. หนาท่ีของผูขาย (Seller’s Duty) 

  ผูขายมีหนาที่ที่สําคัญดังตอไปนี้ 

   3.1 สงมอบสินคา (Duty to Deliver) 

    ผูขายมีหนาที่ตองสงมอบสินคา(Transfer and deliver) ใหเปนไป
ตามขอตกลงหรือสัญญา (Conforming goods) และแจงใหกับผูซ้ือทราบตามความจําเปน  

 

                                                  

  
71

U.C.C. Article II section 2-509(3) 
   (3) the risk of loss passes to the buyer on his receipt of the goods if the seller 
is a merchant; otherwise the risk passes to the buyer on tender of delivery. 
    

  
72

Robert J. Nordstrom, Law of sales,  (Minnesota: West Publishing, 1970), pp. 405-
406.  
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(reasonably necessary) 73ในเวลา สถานที่ ที่ไดตกลงไว แตถามิไดตกลงกันไวจะตองสงมอบใน
เวลาอันสมควร (reasonable time)74 การสงมอบจะกระทําดวยวิธีใดก็ไดโดยใหสินคานั้นไปอยูใน
อํานาจหรือการครอบครองของผูซ้ือ แตถาการสงมอบสินคานั้นไมไดเปนไปตามวิธีและเวลาที่ได
ตกลงกันตามสัญญา ผูซ้ือไมจําตองรับมอบและชําระราคาคาสินคานั้น 

   นอกจากนี้การสงมอบ ผูขายจะตองสงมอบสินคาทั้งจํานวนในคราว
เดียวกัน ยกเวนการสงมอบไมสามารถกระทําไดในครั้งเดียว ผูขายสามารถที่จะแยกสงมอบสินคา
นั้นไดทั้งนี้ในเวลาและวิธีการที่สมควร ซ่ึงในการแยกการสงมอบสินคานี้ ผูซ้ือไมสามารถฟอง
ผูขายวาผิดสัญญาได เวนแตผูขายไดกระทําโดยจงใจที่จะไมสงมอบสินคาทั้งจํานวนในคราว
เดียวกัน75 ในเรื่องวิธีและเวลาในการสงมอบนี้ ผูเขียนเห็นวา UCC กําหนดไวมีลักษณะที่ยืดหยุน
มากกวาของไทย ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5  

  3.2 สถานที่สงมอบ (Place of Delivery) 

   ถาสัญญาซื้อขายไดมีการตกลงกําหนดใหสถานที่ใดสถานที่หนึ่งเปน
สถานที่สําหรับการสงมอบสินคาแลว  ผูขายก็ตองสงมอบสินคานั้นไปยังสถานที่ที่ไดตกลงกัน จึง
จะถือวามีการสงมอบการครอบครองสินคาใหแกผูซ้ือแลว แตถามิไดตกลงสถานที่สงมอบสินคา 
ใหถือวาสถานที่ที่ประกอบธุรกิจของผูขาย เปนสถานที่สงมอบสินคา76 ถาไมมีใหถือวาที่พักอาศัย
ของผูขายเปนสถานที่ในการสงมอบสินคาแทน หรือถาผูขายไมมีที่พักอาศัยแตในขณะทําสัญญาได
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 U.C.C. Article II section 2-503  
   (1) Tender of delivery requires that the seller put and hold conforming 
goods at the buyer’s disposition and give the buyer any notification reasonably necessary to enable him 
to take delivery. The manner, time and place for tender are determined by the agreement and this 
Article, and in particular. 
   (a) tender must be at a reasonable hour, and if it is of goods they must be 
kept available for the period reasonably necessary to enable the buyer to take possession; but 
   (b) unless otherwise agreed the buyer must furnish facilities reasonably 
suited to the receipt of the goods. 

  
74

U.C.C. Article II section 2-309(1) 
   The time for shipment or delivery or any other action under a contract if not 
provided in this Article or agreed upon shall be a reasonable time.   

  
75

U.C.C. Article II section 2-307   
   Unless otherwise agreed all goods called for by a contract for sale must be 
tendered in a single and payment is due only on such tender but where the circumstances give either 
party the right to make or demand delivery in lots the price if it can be apportioned may be demanded 
for each lot. 

  
76

U.C.C. Article II section 2-308 (a)  
   Unless otherwise agreed 
   (a) the place for delivery of goods is the seller’s place of business or if none, 
the seller’s residence; but 
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ระบุสินคาซ่ึงเปนทรัพยเฉพาะสิ่งแลวก็ใหถือสถานที่ที่สินคาตั้งอยูนั้นเปนสถานที่สงมอบ77 และใน
กรณีที่คูสัญญาตกลงใหนํา Incoterms มาเปนสวนหนึ่งของสัญญาซื้อขาย  สถานที่สงมอบจะเปนไป
ตามถอยคําที่กําหนดในเทอมตางๆใน Incoterms โดย Incoterms จะกําหนดหนาที่ของผูขายในการ
สงมอบสินคาแตละสถานที่แตกตางกันไป เทอมที่ไดรับความนิยามไดแก CIF หรือ FOB ซ่ึงจะถือ
วาเปนการสงมอบโดยชอบแลว ณ จุดที่แตกตางกัน    

   จะเห็นวาในกรณีที่มิไดตกลงกันในเรื่องสถานที่สงมอบสินคา UCC ได
กําหนดใหสงมอบ ณ สถานประกอบการของผูขาย ดังนั้นหนาที่แจงใหผูซ้ือมารับมอบสินคาจึงถือ
เปนหนาที่สําคัญสําหรับผูขาย ซ่ึงแตกตางกับของไทย ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบท
ที่ 5 

  3.3 หนาท่ีในการรับรองหรือรับประกันสินคา (Express and Implied 
Warranties) 

   หนาที่ที่สําคัญอีกประการไดแกหนาที่การรับประกันสินคา บทบัญญัติใน 
UCC ไดบัญญัติเร่ืองการรับประกัน (Warranty) หมายถึงขอความใด ๆ ที่ผูขายไดแสดงออกถึง
ขอเท็จจริงเกี่ยวกับสินคา ซ่ึงผูขายหรือผูแสดงขอความนั้นรับประกันวาจะเปนไปตามนั้นและยืนยัน
วาหากไมเปนไปตามนั้นตนยินยอมรับผิด แตไมรวมถึงขอความที่เกี่ยวกับการแสดงความคิดเห็น
หรือการคาดเดา การโออวดสรรพคุณของสินคาโดยไมมีการรับรองวาจะรับผิด หรือไมแสดงวา
ตองการจะผูกพันตามนั้น  

   ในการเจรจาตกลงทางการคา คูสัญญามักจะสอบถามขอเท็จจริงเกี่ยวกับ
สินคาดวยเสมอ ดังนั้นขอเท็จจริงเกี่ยวกับสินคาเหลานั้น จึงถือวาเปนสวนหนึ่งของคํารับรองหรือ
รับประกันของฝายผูขาย และถือวาเปนสวนหนึ่งของสัญญาดวย  

   ตาม UCC ไดกําหนดหลักการรับประกันสินคาไว2 ประการไดแกการ
ประกันโดยชัดแจง (Express Warranties) และการรับประกันโดยปริยาย (Implied Warranties) 

ก) การรับประกันโดยชัดแจง (Express Warranties)  
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U.C.C. Article II section 2-308(b)   
   In a contract for sale of identified goods which to the knowledge of the 
parties at the time of contracting are in some other place, that place is the place for their delivery; and 
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   UCC ไดบัญญัติในเรื่องการรับประกันโดยชัดแจงนี้ ปรากฏในมาตรา 2-
31378 โดยแบงออกเปน 2 กรณี 

  1. การรับประกันที่ผูขายใหกับผูซ้ือซ่ึงเปนผูทําสัญญาโดยตรง (Immediate 
buyer) 

  2. การรับประกันที่ผูขายใหกับผูใชสินคา (Remote purchaser) ซ่ึงมิไดมีนิติ
สัมพันธกับผูขายโดยตรง  

   1.  การรับประกันที่ผูขายใหกับผูซ้ือซ่ึงเปนผูทําสัญญาโดยตรง 
(immediate buyer) หมายถึงการรับประกันโดยชัดแจงของผูขายที่ใหกับผูซ้ือซ่ึงเปนผูทําสัญญา
โดยตรงจะเกิดขึ้นเมื่อผูขายใหขอเท็จจริงเกี่ยวกับคุณภาพสินคาซ่ึงเปนลักษณะพื้นฐานของการตก
ลง ไมวาจะใหขอเท็จจริงดวยวิธีการใด การรับประกันของผูขายนั้นไมมีรูปแบบและไมจําตองมี
ขอความวารับรอง (warranties) หรือ รับประกัน (guarantee) แตตองมิใชส่ิงที่อยูภายในใจของผูขาย
ซ่ึงไมไดแสดงออกมา แตอยางใดก็ตามตองเปนการยืนยันขอเท็จจริงเกี่ยวกับตัวสินคาซ่ึงคํายืนยัน
ขอเท็จจริงดังกลาวของผูขายถือวาเปนสวนหนึ่งของสัญญา แตถาเพียงแตยืนยันถึงคุณคาหรือ
เพียงแตแสดงความเห็นหรือคําแนะนําไมถือวาเปนคํารับประกัน79

   2. การรับประกันที่ผูขายใหกับผูที่ใชสินคา (Remote purchaser) ที่
มิไดมีนิติสัมพันธกับผูขายโดยตรง ในเรื่องนี้แตเดิมนั้นการรับประกันสินคาเปนหลักกฎหมาย
สัญญา คูสัญญาจะฟองใหรับผิดในเรื่องการรับประกันสินคาไดจะตองเปนผูซ้ือกับผูขายโดยตรง
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U.C.C. Article II section 2-313 
   (1) In this section, “immediate buyer’ means a buyer that enters in to a 
contract with the seller. 
   (2) Express warranties by the seller to the immediate buyer are created as 
follows: 
    (a) Any affirmation of fact or promise made by the seller which 
relates to the goods and becomes part of the basis of the bargain creates an express warranty that the 
goods shall conform to the affirmation or promise. 
    (b) Any description of the goods which is made part of the basis of 
the bargain creates an express warranty that the goods shall conform to the description. 
    (c)  Any sample or model that is made part of the basis of the 
bargain creates an express warranty that the whole of the goods shall conform to the sample or model. 
   (3) It is not necessary to the creation of an express warranty that the seller 
use formal words such as “warrant” or “guarantee” or that the seller have a specific intention to make a 
warranty, but an affirmation merely of the value of the goods or a statement purporting to be merely the 
seller’s opinion or commendation of the goods does not create a warranty. 
   (4) Any remedial promise made by the seller to the immediate buyer creates 
an obligation that the promise will be performed upon the happening of the specified event. 
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 Henry D. Gabriel, Linda J. Rusch, The ABCs of the UCC (Revised) Article 2: 
Sale,  p. 54. 
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เทานั้น (Privity of contract) เชนในคดี Chysky v. Drake Bros. Co., 235 N.Y. 468, 139 N.E. 576, 
27 A.L.R. 1533  และคดี  Turner v. Edison Storage Battery Co., 248 N.Y. 73, 161 N.E. 423  ซ่ึงทั้ง
สองคดีนี้ ศาลไดตัดสินวาโจทกและจําเลยมิไดเปนคูสัญญาโดยตรง (Privity of Contract ) จึงไมอาจ
ฟองใหรับผิดในการรับประกันโดยปริยายและการประกันโดยชัดแจงได80 แตตอมาหลักดังกลาวก็
ไดผอนคลายลงไปบางและมิไดนํามาใชบังคับกับ UCC คงเหลือแตประเด็นการเรียกคาเสียหายทาง
เศรษฐกิจ (economic loss) ที่ผูซ้ือและผูขายตองมีนิติสัมพันธโดยตรงเทานั้นจึงจะสามารถเรียกได81 
ในปจจุบัน UCC ไดกําหนดใหผูซ้ือหรือผูใชสินคาที่มิไดมีนิติสัมพันธกับผูขายโดยตรง สามารถ
ฟองรองใหผูขายรับผิดในเรื่องการรับประกันสินคาไดซ่ึงผูใชสินคาอาจหมายถึงคนอื่นๆรวมถึง
บุคคลในครอบครัวของผูใชสินคาดวย 

  ข)  การรับประกันโดยปริยาย (Implied Warranty) 

   การรับประกันโดยปริยาย (Implied Warranties) เปนการรับประกันตาม
กฎหมาย แมวาผูขายไมไดตกลงหรือทําสัญญารับประกันไวก็ตาม เวนแตจะทําสัญญายกเวนไวโดย
ชัดแจง การรับประกันโดยปริยายมี 2 ประการ ไดแก 

   1.  การรับประกันการใชสอยสินคาสมประโยชนตามปกติของการ
ใชทั่ว ๆ ไปหรือตามประเพณีทางการคา (Implied Warranties: Merchantability; Usage of Trade)
    UCC ไดบัญญัติหลักนี้ไวในมาตรา 2-31482 วา ผูขายสินคา
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Marion W. Benfield, Jr. and William D. Hawkland,  Sales Cases and Materials, 
Ibid., p. 335. 

  
81

Calvin W. Cormann, Commercial law cases and materials, second edition, (United 
States of America: Little, Brown, 1983),  p.93.   

  
82

U.C.C. Article II section 2-314  
   (1) Unless excluded or modified (Section 2-316), a warranty that the goods 
shall be merchantable is implied in a contract for their sale if the seller is a merchant with respect to 
goods of that kind. Under this section the serving for value of good or drink to be consumed either on 
the premises or elsewhere is a sale. 
   (2) Goods to be merchantable must be at least such as: 
    (a) pass without objection in the trade under the contract 
description; 
    (b) in the case of fungible goods, are of fair average quality within 
the description; 
    (c) are fit for the ordinary purposes for which goods of that 
description are used; 
    (d) run, within the variations permitted by the agreement, of even 
kind, quality and quantity within each unit and among all units involved; 
    (e) are adequately contained, packaged, and labeled as the 
agreement may require; and 
    (f) conform to the promise or affirmations of fact made on the 
container or label if any. 
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รับประกันโดยปริยายวาสินคาที่ขายนั้นเหมาะสมกับความมุงหมายตามปกติของการใชสินคานั้น 
เชนถาเปนน้ําดื่มเทากับวาผูขายรับประกันวาน้ําดื่มนั้นปลอดภัย ซ่ึงรวมไปถึงความปลอดภัยของ
ภาชนะบรรจุสินคาที่ขายดวยเพราะผูซ้ือยอมประสงคที่จะไดรับสินคาที่เหมาะสมในภาชนะที่
ปลอดภัยดวย อยางไรก็ตาม บทบัญญัติตามมาตรา 2-314 นี้ใชกับผูขายจะตองเปนพอคาหรือ
ผูประกอบการ (Merchant)83 เทานั้น ซ่ึงการรับประกันดังกลาวไมรวมถึงผูขายที่ไมใชพอคาหรือ
ผูประกอบการ(Non-Merchants) ยกตัวอยางเชนผูซ้ือ ซ้ือเคร่ืองตัดหญามาจากผูขายจากรานขาย
อุปกรณทําสวน  เครื่องตัดหญาดังกลาวตองใชงานไดตามที่ควรจะเปน ถาเครื่องตัดหญาไมสามารถ
ใชตัดหญาไดตามปกติ ผูขายที่เปนพอคาหรือผูประกอบการตองรับผิด แตถาผูซ้ือ ซ้ือเครื่องตัดหญา
มาจากเพื่อนบานซึ่งมิใชพอคาหรือผูประกอบการ การรับประกันสินคานั้นจะไมเกิดขึ้น ถึงแมวา
เครื่องตัดหญานั้น จะใชตัดหญาไมได ผูซ้ือก็ไมสามารถเรียกคาเสียหายจากเพื่อนบานได84  การ
รับประกันนี้จะตองมีอยางสมเหตุสมผลใหเหมาะสมกับประโยชนที่ใชทั่วๆไปไมจําตองมีคุณภาพดี
ที่สุด  เปนตน 

   นอกจากนี้ การรับประกันโดยปริยายยังอาจเกิดขึ้นไดในกรณีที่คูสัญญาไดเคย
ปฏิบัติตอกันมากอนในเรื่องการรับประกัน (Course of Performance) หรือเปนเรื่องที่คูสัญญารูหรือ
สามารถเขาใจไดโดยงาย (course of dealing) วาสินคาดังกลาวมีการรับประกันโดยปริยายหรืออาจ
เกิดจากประเพณีทางการคา (usage of trade) ตามมาตรา 2-314(3) อีกดวย 

  2. การรับประกันการใชสอยสินคาสมประโยชนความมุงหมายโดยเฉพาะ 
(Implied warranty of fitness for a particular purpose) 

  UCC ไดบัญญัติหลักนี้ไวในมาตรา 2-31585 ใชกับกรณีที่ผูขายรูหรือควร 

จะรูถึงความมุงหมายโดยเฉพาะในการใชสินคาของผูซ้ือ โดยผูขายตระหนักดีวาผูซ้ือไวใจในความ
ชํานาญของผูขายเกี่ยวกับสินคาประเภทนั้น ซ่ึงถือวาผูซ้ือตัดสินใจซื้อสินคาขึ้นอยูกับความรูในตัว
สินคาของผูขายและผูขายก็ทราบ ถือวาผูขายไดรับประกันโดยปริยายในเวลาที่ขายสินคานั้นวา

                                                                                                                                               
   (3) Unless excluded or modified (Section 2-316) other implied warranties 
may arise from course of dealing or usage of trade. 

  
83

U.C.C. Article II section 2-104(1), Ibid. 

  
84

Henry D. Gabriel , Linda J. Rusch, The ABCs of The UCC (Revised) Article 2: 
Sale, p. 63.  

  
85

U.C.C. Article II section 2-315 
   Where the seller at the time of contracting has reason to know any particular 
purpose for which the goods are required and that the buyer is relying on the seller’s skill or judgment 
to select or furnish suitable goods, there is unless excluded or modified under the next section an 
implied warranty that the goods shall be fit for such purpose. 



 

 
47 

สินคาดังกลาวสามารถนําไปใชสอยสมประโยชนหรือความมุงหมายโดยเฉพาะได เชน ผูขาย
รองเทารูหรือควรจะไดรูวาผูซ้ือไวใจในความพิเคราะหของตนโดยผูซ้ือใหผูขายเลือกรองเทา
สําหรับใสปนเขาให ดังนั้นผูขายจะตองรับผิด ถาหากปรากฏวารองเทาที่เลือกใหนั้นไมเหมาะสม
สําหรับที่ใสปนเขาแมวารองเทานั้น มิไดชํารุดบกพรองและผูขายมิไดใหคํารับประกันโดยชัดแจง
ตอผูซ้ือวารองเทานั้นเหมาะสมดีสําหรับการใสปนเขาก็ตาม86

  อยางไรก็ตาม บทบัญญัติตามมาตรา 2-315 นี้ ใชบังคับกับผูขายทุกประเภททั้งที่
เปนพอคาหรือผูประกอบการและไมใชพอคาหรือผูประกอบการ แตขอสําคัญก็คือผูซ้ือจะตองทราบ
วาผูขายรูวาผูซ้ือมีวัตถุประสงคอยางไรและผูซ้ือเชื่อในความรูความสามารถของผูขายนอกจากนี้ผู
ซ้ือตองเชื่อวาสินคานั้นมีการรับประกันดวย จึงจะสามารถเรียกรองใหขายรับผิดตามมาตรานี้ได  

  UCC ไดแยกความรับผิดในเรื่องการรับประกันระหวางผูขายท่ีเปนพอคากับผูขาย
ที่ไมไดเปนพอคาไว นอกจากนี้ยังมีรายละเอียดในเรื่องการรับประกันที่แตกตางกับของไทยอยูมาก 
ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

    

4. หนาท่ีของผูซ้ือ (Buyer’s Duty) 

   ผูซ้ือมีหนาที่ที่สําคัญ ดังตอไปนี้ 

 4.1 รับมอบสินคาและชําระราคา (Duty to Pay and Accept) 

  ตามมาตรา 2-30187 ผูซ้ือมีหนาที่ตองรับมอบและชําระราคาสิน 

คาใหแกผูขายในเวลาที่ไดสงมอบ88หากผูซ้ือไมยอมรับมอบสินคาและชําระราคาจะถือวาผูซ้ือผิด
สัญญา เวนแตมีการตกลงเงื่อนไขหรือเงื่อนเวลาการชําระราคากันไวหรือมีการตกลงใหชําระราคา
กันโดยวิธีอ่ืน ๆ ผูซ้ือก็มีหนาที่ตองปฏิบัติตามที่ไดตกลงกันไว แตถาสินคาที่ผูขายสงมอบนั้นไม
เปนไปตามที่ตกลง ผูซ้ือมีสิทธิที่จะไมรับมอบหรือจะยอมรับสินคาทั้งหมด หรือยอมรับสินคาบาง 

 

                                                  

  
86

Weinstein, et.al.,  Products Liability and the Reasonably Sale Product : A Guide 
for management, Design, and Marketing,  (1978),  pp.12-13. 

  
87

 U.C.C. Article II section 2-301, Ibid. 

  
88

U.C.C. Article II section 2-201(3), Ibid.  
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สวน89และชําระราคาคาสินคานั้นก็ได โดยผูซ้ือมีสิทธิ์ตรวจสอบสินคากอนที่จะทําการชําระเงิน90 
แตอยางไรก็ดีผูซ้ืออาจสละสิทธิ์ในการตรวจสอบสินคาโดยชําระราคากอนก็ได แตทั้งนี้ผูขายยงัตอง
รับผิดชดใชคาเสียหายหากสินคานั้นไมถูกตองตามสัญญา91เวนแตเปนการซื้อขายตามขอกําหนด
(term) ชําระราคาเมื่อไดรับสินคา C.O.D. (Collect on Delivery) หรือ Document of Title หรือความ
ชํารุดบกพรองนั้นปรากฏใหเห็นขณะสงมอบผูซ้ือจึงมีสิทธิปฏิเสธชําระราคาได ตามมาตรา 2-51292   

  สวนราคาสินคานั้น ผูซ้ือและผูขายอาจจะกําหนดลงไวในสัญญาหรือจะปลอยใหผู
ซ้ือและผูขายกําหนดดวยวิธีอยางใดอยางหนึ่งตามที่ไดตกลงกันไวในสัญญาหรือจะถือตามที่
คูสัญญาเคยประพฤติปฏิบัติตอกันอยูกอนแลวก็ได ในกรณีที่มิไดกําหนดราคาไวและราคาที่ได
กําหนดตามเงื่อนไขที่ตกลงกันไวนั้นไมสามารถตกลงกันได ผูซ้ือจะตองใชราคาแกผูขายในราคา
ตามสมควร (reasonable price)93   

                                                  

  
89

U.C.C. Article II section 2-601   
   Subject to the provisions of this Article on breach in installment contracts 
(Section 2-612) and unless otherwise agreed under the sections on contractual limitations of remedy 
(Section 2-718 and 2-719), if the goods or the tender of deliver fail in any respect to conform to the 
contract, the buyer may 
   (a) reject the whole; or 
   (b) accept the whole; or 
   (c) accept any commercial unit or units and reject the rest. 

  
90

U.C.C Article II section 2-513(1)  
   Unless otherwise agreed and subject to subsection (3), where goods are 
tendered or delivered or indentified to the contract for sale, the buyer has a right before payment or 
acceptance to inspect them at any reasonable place and time and in any reasonable manner. When the 
seller is required or authorized to send the goods to the buyer, the inspection may be after their arrival. 

  
91

U.C.C. Article II section 2-512(2)  
   Payment pursuant to subsection (1) does not constitute an acceptance of 
goods or impair the buyer’s right to inspect or any of his remedies. 

  
92

Richard A. Mann and Barry S. Roberts, Smith and Roberson’s Business Law, 11th 
ed., (United States of America: West Group,2000), p. 423. 

  
93

U.C.C. Article II section 2-305  
   (1) The parties if they so intend may conclude a contract for sale even if the 
price is not settle. In such a case the price is a reasonable price at the time for delivery if: 
    (a) nothing is said as to price; 
    (b) the price is left to be agreed by the parties and they fail to agree; 
or 
    (c) the price is to be fixed in terms of some agreed market or other 
standard as set or recorded by a third person or agency and it is not so set or recorded. 
   (2) A price to be fixed by the seller or by the buyer means a price to be fixed 
in good faith. 
   (3) If a price left to be fixed otherwise than by agreement of the parties fails 
to be fixed through fault of one party the other may at the party’s option treat the contract as cancelled 
or the party may fix a reasonable price. 
   (4) If, however, the parties intend not to be bound unless the price is fixed or 
agreed and it is not fixed or agreed there is no contract. In such a case the buyer must return any goods 



 

 
49 

  การที่ผูซ้ือจะยอมรับสินคาหรือไมนั้น จะตองดูวาสินคาถูกตองตรงตามสัญญา
หรือไม คําวาสินคาถูกตองตรงตามสัญญา (conform) นั้น มิไดหมายถึงเฉพาะเรื่องสินคาที่ไดตกลง
กันเทานั้น แตยังรวมถึงสินคานั้นสามารถใชงานไดในทางปกติ  เปนไปตามการเจรจาตอรองของผู
ซ้ือและผูขาย การรับประกันสินคา และอื่นๆ ที่ปรากฏใน หมวด 2 ของ UCC ซ่ึงถือเปนสวนหนึ่ง
ของสัญญาดวย  แตการไมยอมรับสินคาของผูซ้ือโดยอางวาสินคาไมเปนไปตามสัญญา (non-
conform) นั้น จะตองเปนไปดวยความสุจริต ในเร่ืองนี้ไดเคยมีคําพิพากษาที่ไดตัดสินเปนบรรทัด
ฐานวาผูซ้ือที่ไมยอมรับสินคานั้นไมสุจริต หากเหตุที่ไมรับสินคานั้นมีตําหนิเพียงเล็กนอยเทานั้น 

  การปฏิ เสธการรับสินคาผู ซ้ือจะตองกระทําภายในระยะเวลาอันสมควร 
(reasonable time) หลังจากที่ไดรับสินคาแลวเทานั้น94 แตทั้งนี้ตองขึ้นอยูกับขอเท็จจริงของสินคา
นั้นดวย ซ่ึงมีองคประกอบหลายอยาง เชนสินคานั้นมีความความยากลําบากหรือสลับซับซอนใน
การตรวจสอบซึ่งระยะเวลาอาจแตกตางกันออกไป กฎหมายใชคําวาภายในระยะเวลาอันสมควร
(reasonable time) ดังนั้นจึงขึ้นอยูกับสินคาของประเภท 

  การยอมรับสินคาที่ซื้อขาย  (accept)ไมไดหมายถึงสินคาเขามาอยูในความ
ครอบครองและกรรมสิทธิ์ของผูซ้ือแลว แตหมายถึงวาผูซ้ือยอมรับวาผู ซ้ือมีโอกาสที่จะเขา
ตรวจสอบสินคาพอสมควรแลว ซ่ึงเมื่อมีโอกาสตรวจสอบสินคาแลวหากพบความชํารุดบกพรองผู
ซ้ือก็จะตองแจงใหผูขายทราบ แตถาหากผูซ้ือตรวจสอบสินคาแลวพบความบกพรองแตผูซ้ือไมแจง
ใหผูขายทราบถึงความชํารุดบกพรอง หรือผูซ้ือไมดําเนินการใด ๆ จะถือวาผูซ้ือยอมรับสินคาแลว 
(accept)  

  ดังนั้น หลังจากรับมอบแลวหากพบความชํารุดบกพรอง จะตองแจงความชํารุด
บกพรองใหผูขายทราบ แตผูเขียนเห็นวา การแจงเปนหนาที่ที่มีความสําคัญอยางยิ่ง หากหลงลืม
หรือมีขอผิดพลาดจากการแจง อาจทําใหเกิดความเสียหายได แตการแจงจะตองกระทําในลักษณะ
เชนใดมิไดกําหนดไว  ในเรื่องนี้มีความแตกตางกับกฎหมายไทยอยางไรจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบ
ตอไปในบทที่ 5   

  4.2 วิธ

                                                                                                                                              

ีการชําระเงิน (Manner of Payment) 

 
already received or if unable to do so must pay their reasonable value at the time of delivery and the 
seller must return any portion of the price paid on account. 

  
94

U.C.C. Article II section 2-602 (1)  
   Rejection of goods must be within a reasonable time after their delivery or 
tender. It is ineffective unless the buyer seasonably notifies the seller. 
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   การชําระราคาหากไมไดตกลงกันไว ใหใชวิธีการชําระที่กระทํากันในทาง
ธุรกิจทั่ว ๆ ไป (Business Payment) แตถาผูขายกําหนดวาจะตองชําระเปนเงินสดเทานั้น ผูขาย
จะตองใหเวลาตามความจําเปนในการใหผูซ้ือไปหาเงินสดมาชําระ95 การชําระเงินตาม UCC ได
ยอมรับการชําระเงินในทางธุรกิจซึ่งถือเปนสิ่งสําคัญในทางการคา ที่มักจะไมใชเงินสดในการทํา
ธุรกิจ ผูขายจะปฏิเสธการรับชําระหนี้ดวยเหตุที่วาผูซ้ือไมชําระเงินสดไมได ตางกับของไทย  

  4.3 หนาท่ีแจงการปฏิเสธรับมอบสินคา (Rejection of Goods)  

   เมื่อผูขายสงมอบสินคา ในกรณีที่สินคาไมตรงตามสัญญาผูซ้ือสามารถ
เลือกไดสองกรณีคือรับสินคาหรือไมรับสินคา หากผูซ้ือไมยอมรับมอบสินคาเพราะสินคามีความ
ชํารุดบกพรอง ผูซ้ือมีหนาที่จะตองแจงใหผูขายทราบถึงความชํารุดบกพรองของสินคาและผูขายมี
สิทธิที่จะแกไขสินคาที่ชํารุดบกพรองนั้นไดแตถาเปนสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการ 
(between merchants) ผูซ้ือจะตองแจงรายละเอียดความชํารุดบกพรองของสินคาและเหตุผลที่ไม
ยอมรับสินคาไว โดยทําเปนหลักฐานไว(record)มิฉะนั้นผูซ้ือไมอาจปฏิเสธการรับสินคาและฟอง
เรียกคาเสียหายในเรื่องผิดสัญญาได96  

   หลังจากที่ผูซ้ือไดแจงใหผูขายทราบถึงความชํารุดบกพรองแลวผูซ้ือยังมี
หนาที่ที่จะตองรักษาสินคาใหอยูในความครอบครองของผูซ้ือ กลาวคือผูซ้ือจะตองดูแลรักษาสินคา
ที่อยูในความครอบครองนั้นตามสมควรในระหวางที่รอใหผูขายมารับสินคากลับไป97 ถาผูขายเปน 

                                                  

  
95

 U.C.C. Article II section 2-511(2) 
   Tender of payment is sufficient when made by any means or in any manner 
current in the ordinary course of business unless the seller demands payment in legal tender and gives 
any extension of time reasonably necessary to procure it. 

  
96

U.C.C. Article II section 2-605   
   (1) The buyer’s failure to state in connection with rejection a particular 
defect which is ascertainable by reasonable inspection precludes him from relying on the unstated 
defect to justify rejection or to establish breach 
    (a) where the seller could have cured it if stated seasonably; or 
    (b) between merchants when the seller has after rejection made a 
request in writing for a full and final written statement of all defects on which the buyer proposes to 
rely. 
   (2) Payment against documents made without reservation of rights precludes 
recovery of the payment for defects apparent in the documents. 

  
97

U.C.C. Article II section 2-602   
   (1) Rejection of goods must be within a reasonable time after their delivery 
or tender. It is ineffective unless the buyer seasonably notifies the seller. 
   (2) Subject to the provisions of the two following sections on rejected goods 
(Sections 2-603 and 2-604), 
   (a) after rejection any exercise of ownership by the buyer with respect to 
any commercial unit is wrongful as against the seller; and 
   (b) if the buyer has before rejection taken physical possession of goods in 
which he does not have a security interest under the provisions of this Article (subsection(3) of Section 
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ฝายผิดสัญญา คาใชจายในการเก็บรักษาสินคาสามารถจะเรียกรองไดจากผูขาย98

   ในกรณีที่สินคาไมตรงตามสัญญาหากผูซ้ือจะปฏิเสธการรับมอบ มีขอ
แตกตางระหวางบุคคลที่เปนพอคากับบุคคลที่ไมไดเปนพอคา กลาวคือ การแจงการปฏิเสธพอคา
จะตองแจงระบุ รายละเอียด ของสินคาที่มีความชํารุดบกพรองไปดวย แตผูที่ไมไดเปนพอคา
เพียงแตแจงใหผูขายทราบเทานั้น ไมจําตองระบุรายละเอียดที่ชํารุดบกพรอง แตหนาที่ที่เหมือนกัน
คือจะตองมีหนาที่ดูแลรักษาสินคาไวกอน ในเรื่องนี้ผูเขียนเห็นวาเปนภาระแกผูซ้ือบางประเภทที่ไม
มีประสบการณในการเก็

                                                                                                                                              

บรักษาสินคา เพราะสินคาบางอยางจะตองใหความดูแลเปนพิเศษหรือใช
ความรูในการเก็บรักษา ซ่ึงจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5  

  4.4 หนาท่ี เ ก็บรักษาสินคาหลังจากปฏิ เสธรับมอบสินคา  (Merchant’s 
Rejection of Goods) 

   หากผูซ้ือเปนพอคาหรือผูประกอบการ การปฏิเสธไมยอมรับสินคาจาก
ผูขาย นอกจากจะมีหนาที่เก็บรักษาสินคาไวกอน ดังที่กลาวขางตนแลว ยังมีหนาที่เพิ่มขึ้นกลาวคือ
ถาผูขายสินคานั้นไมมีตัวแทนหรือสถานที่ที่จะจําหนายสินคาในเมืองนั้นหรือในตลาดที่เปนของผู
ซ้ือ ผูซ้ือจะตองดําเนินการกับสินคานั้นตามที่ผูขายเรียกรอง แตถาผูขายไมไดเรียกรองใหดําเนินการ
ใด ๆ หากสินคานั้นอาจเนาเสียไดงายหรืออาจเสื่อมคุณคาทําใหราคาลดลงหรือสูญเสีย ผูซ้ือจะตอง 

ขายสินคานั้นออกไปทันทีแทนผูขาย99 แตถาสินคานั้นไมเนาเสียไดงายหรืออาจเสื่อมคุณคาและไม
มีขอเรียกรองใด ๆ จากผูขาย ผูซ้ืออาจเก็บรักษาสินคานั้นไวหรือสงกลับคืนไปใหผูขาย หรือขาย

 
2-711), he is under a duty after rejection to hold them with reasonable care at the seller’s disposition for 
a time sufficient to permit the seller to remove them; but 

  
98

U.C.C. Article II section 2-715   
   (1) Incidental damages resulting from the seller’s breach include expenses 
reasonably incurred in inspection, receipt, transportation and care and custody of goods rightfully 
rejected, any commercially reasonable charges, expenses or commissions in connection with effecting 
cover and any other reasonable expense incident to the delay or other breach. 

  
99

U.C.C. Article II section 2-603   
   (1) Subject to any security interest in the buyer (subsection(3) of Section 2-
711), when the seller has no agent or place of business at the market of rejection a merchant buyer is 
under a duty after rejection of goods in his possession or control to follow any reasonable instructions 
received from the seller with respect to the goods and in the absence of such instructions to make 
reasonable efforts to sell them for the seller’s account if they are perishable or threaten to decline in 
value speedily. Instructions are not reasonable if on demand indemnity for expenses is not forthcoming. 
   (2) When the buyer sells goods under subsection (1), he is entitled to 
reimbursement from the seller or out of the proceeds for reasonable expenses of caring for and selling 
them, and if the expenses include no selling commission them to such commission as is usual in the 
trade or if there is none to a reasonable sum not exceeding ten per cent on the gross proceeds. 
   (3) In complying with this section the buyer the buyer is held only to good 
faith and good faith conduct hereunder is neither acceptance nor conversion nor the basis of an action 
for damages. 
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สินคา ซ่ึงการกระทําดังกลาวนี้ไมถือวาเปนการยอมรับสินคาหรือดัดแปลงสินคาแตอยางใด100 เชน 
ผูซ้ือเปนพอคาหรือผูประกอบการซื้อผลไมสดซื้อมะเขือเทศ 200 เขงเพื่อนําไปขายตอจากผูขาย 
ผูขายขนสงมะเขือเทศไปใหผูซ้ือดวยระยะทาง 150 ไมล ผูขายไมมีตลาดหรือกิจการในเมืองของผู
ซ้ือผลไมสดรายนี้ เมื่อมะเขือเทศมาถึง ผูซ้ือผลไมสดรายนี้ไดปฏิเสธการรับสินคาเพราะวามะเขือ
เทศมีคุณภาพแตกตางจากที่ไดตกลงซื้อขายกัน ผูขายบอกใหผูซ้ือผลไมสดรายนี้ขายสินคาไปเทาที่
จะขายได ผูซ้ือกลับบอกใหรถขนสงเอามะเขือเทศกลับคืนผูขาย เมื่อรถขนสงกลับไปถึงมะเขือเทศ
เนาเสีย เชนนี้ถึงแมวาผูซื้อมะเขือเทศไดปฏิเสธการรับมะเขือเทศอยางถูกตองแลวก็ตาม ผูซ้ือก็ตอง
รับผิดในความเสียหายที่เกิดขึ้นกับผูขายเนื่องจากผูซ้ือไมทําการขายมะเขือเทศตามที่ผูขายเรียกรอง
  บทบัญญัติดังกลาว เปนบทที่เครงครัดกับพอคา ที่จะตองมีหนาที่เพิ่มมากขึ้น
แตกตางจากผูที่ไมเปนพอคา ในฐานะที่เปนพอคามืออาชีพเพื่อเปนการบรรเทาความเสียหายให
นอยลง ซ่ึงแตกตางกับของไทย  

  จากหลักกฎหมายในเรื่องผลของสัญญาซื้อขายตาม UCC ที่กลาวมาขางตน ผูเขียน
เห็นวา หนาที่หลักๆของผูซ้ือและผูขายจะมีทั้งที่เหมือนและแตกตางกับของไทย แตบทบัญญัติ 
UCC จะมีเพิ่มเติมในบางเรื่องซึ่งสวนใหญเปนหนาที่ในทางการคา ซ่ึงในกฎหมายไทยไมมี 
ประเด็นนี้จะไดวิเคราะหตอไปในบทที่ 5  

 

2.1.8 การเลิกสัญญาซื้อขายสินคา ตาม UCC 

  

  ตาม UCC เมื่อผูซ้ือหรือผูขายผิดสัญญาไมวาจะเปนการไมสงมอบสินคาหรือการ
สงมอบสินคาไมถูกตองหรือการไมชําระหนี้ ผูซ้ือหรือผูขายมีสิทธิหลายประการ แตจะขอศึกษา 

 

 

 

                                                  

 
100

U.C.C. Article II section 2-604    
 Subject to the provision of the immediately preceding section on perishables if the 

seller gives no instructions within a reasonable time after notification of rejection the buyer may store 
the rejected goods for the seller’s account or reship them to his or resell them for the seller’s account 
with reimbursement as provided in the preceding section. Such action is not acceptance or conversion. 
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เฉพาะสิทธิในการเลิกสัญญา101 เทานั้น ซ่ึง UCC มาตรา 2-106(3), (4)102 ไดกลาวถึงการสิ้นสุดของ
สัญญาเกิดขึ้นได 2 กรณีดังตอไปนี้ 

  1. การเลิกสัญญาโดยขอสัญญา (Termination) หมายถึง คูสัญญาไดระบุถึง
เหตุที่จะทําใหสัญญาสิ้นสุดลง การกําหนดใหสัญญาสิ้นสุดลงนั้นไมจําตองมีเหตุผลอ่ืนใด เพราะถือ
วาเปนขอตกลงของคูสัญญา การสิ้นสุดของสัญญาจะมีผลทําใหหนาที่ของคูสัญญาที่จะตองปฏิบัติ
ตอกันสิ้นสุดลง แตสิทธิใดๆ ที่เกิดขึ้นกอนการผิดสัญญายังคงมีผลใชบังคับอยู  

2. การเลิกสัญญาโดยบทบัญญัติของกฎหมาย (Cancellation) หมาย 

ถึงกรณีที่มกีฎหมายบัญญัติไวใหใชสิทธิเลิกสัญญาได ในกรณีที่คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งไมชําระหนี้
ใหกับอีกฝายหนึ่ง ซ่ึงจะทําใหมีผลทําใหสัญญาสิ้นสุดลง (Termination) เหมือนกับขอ 1 ขางตน แต
การบอกเลิกสัญญา (Cancellation) ตาม ขอ 2 นี้ฝายบอกเลิกสัญญายังมีสิทธิเรียกคาเสียหายอัน
เนื่องมาจากการไมชําระหนี้ตามสัญญาได103

   จะเห็นวาผลของการเลิกสัญญา ตาม UCC สิทธิใดๆของคูสัญญาที่มีอยู
กอนที่จะมีการเลิกสัญญานั้นยังคงมีอยู เพียงแตหนาที่ที่คูสัญญาจะตองปฏิบัติตอกันภายหลังจาก
เลิกสัญญาแลวเทานั้นสิ้นสุดลง แตคูสัญญาไมจําตองกลับคืนสูฐานะเดิม ซ่ึงแตกตางกับของไทย 
ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

                                                  

  
101

U.C.C. Article II section 2-703 
   (1) A breach of contract by the buyer includes the buyer’s wrongful 
rejection or wrongful attempt to revoke acceptance of goods, wrongful failure to perform a contractual 
obligation, failure to make a payment when due, and repudiation. 
   (2) If the buyer is in breach of contract the seller, to the extent provided for 
by this Act or other law, may: 
    (f) cancel; 
          U.C.C. Article section 2-711 
   (1) A breach of contract by the seller includes the seller’s wrongful failure 
to deliver or to perform a contractual obligation, making of a nonconforming tender of delivery or 
performance, and repudiation. 
   (2) If the seller is in breach of contract under subsection(1), the buyer, to the 
extent provided for by this Act or other law, may: 
    (c) cancel;  

  
102

U.C.C. Article II section 2-106(3), (4) 
   (3) “Termination” occurs when either party pursuant to a power created by 
agreement or law puts an end to the contract otherwise than for its breach. On “termination” all 
obligations which are still executory on both sides are discharged but any right based on prior breach or 
performance survives. 
   (4) “Cancellation” occurs when either party puts an end to the contract for 
breach by the other and its effect is the same as that of “termination’ except that the canceling party 
also retains any remedy for breach of the whole contract or any unperformed balance. 

  
103

Lowell B. Howard,  Business Law an Introduction, p.187.  
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  1. การกําหนดคาเสียหาย (Remedies) 

   เมื่อคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งไมชําระหนี้หรือชําระหนี้ไมถูกตอง สามารถ
ฟองเรียกคาเสียหายที่เกิดขึ้นได104 โดยคาเสียหายที่จะเรียกใหอีกฝายชําระไดนั้น แยกออกเปน 2 
กรณี 

1.1 คาเสียหายทั่ว ๆ ไป (general damages) หรือ Incidental Damage  

คือคาเสียหายที่เกี่ยวกับราคาสินคาที่เกิดขึ้นโดยตรงระหวางคูสัญญา เชนถาผูขายไมสงมอบสินคา
หรือสงมอบสินคาไมถูกตองใหกับผูซ้ือ ผูซ้ือสามารถเรียกคาเสียหายที่เกิดขึ้นระหวางราคาตามที่ตก
ลงไวในสัญญากับราคาตลาด ซ่ึงเปนความเสียหาย ตามมาตรา 2-713105 คาเสียหายของผูซ้ือยัง
รวมถึงคาใชจายในการตรวจสอบสินคาและรับมอบสินคา การขนสง การดูแลรักษาสินคาอัน
เนื่องมาจากการใชสิทธิปฏิเสธสินคาอยางถูกตองตามกฎหมาย ตลอดจนคานายหนาหรือคาใชจาย
อ่ืน ๆตามสมควรทางการคาซ่ึงเปนผลอันเนื่องมาจากการผิดสัญญา สวนในกรณีที่ผูซ้ือผิดสัญญาไม
ยอมรับมอบสินคา ผูขายสามารถเรียกคาเสียหายที่เกิดขึ้นระหวางราคาตามที่ตกลงไวในสัญญากับ 

ราคาตลาด ณ วันสงมอบไดเชนกัน ซ่ึงเปนความเสียหายของผูขาย ตามมาตรา 2-708106นอกจากนี้ 
คาเสียหายทั่ว ๆ ไปของผูขายยังยังรวมไปถึงคาจาง คาใชจาย หรือคานายหนาที่เกิดขึ้นจากการไมได

                                                  

  
104

U.C.C. Article II section 2-720 
   Unless the contrary intention clearly appears, expressions of “cancellation” 
or “rescission” of the contract or the like shall not be construed as a renunciation or discharge of any 
claim in damages for an antecedent breach.  

  
105

U.C.C. Article II section 2-713  
   (1) Subject to Section 2-723, if the seller wrongfully fails to deliver or 
repudiates or the buyer rightfully rejects or justifiably revokes acceptance: 
    (a) the measure of damages in the case of wrongful failure to 
deliver by the seller or rightful rejection or justifiable revocation of acceptance by the buyer is the 
difference between the market price at the time for tender under the contract and the contract price 
together with any incidental or consequential damages under Section 2-715, but less expenses saved in 
consequence of the seller’s breach; and    
    (b) the measure of damages for repudiation by the seller is the 
difference between the market price at the expiration of a commercially reasonable time after the buyer 
learned of the repudiation, but no later than the time stated in paragraph (a), and the contract price 
together with any incidental or consequential damages provided in this Article (Section 2-715), less 
expenses saved in consequence of the seller’s breach. 

  
106

U.C.C. Article II section 2-708 
   (1) Subject to subsection (2) and to Section 2-723: 
    (a) the measure of damages for non acceptance by the buyer is the 
difference between the contract price and the market price at the time and place for tender together with 
any incidental or consequential damages provided in Section 2-710, but less expenses saved in 
consequence of the buyer’s breach; and 
    (b) the measure of damages for repudiation by the buyer is the 
difference between the contract price and the market price at the place for tender at the expiration of a 
commercially reasonable time after the seller learned of the repudiation, but no later than the time 
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สงมอบสินคา คาขนสง คาดูแลและรักษาสินคาหลังจากผูซ้ือผิดสัญญา ตลอดจนคาใชจายในสวนที่
เกี่ยวกับการคืนหรือการขายตอสินคาหรือคาเสียหายอื่นใดตามสมควรทางการคา107ที่เปนผลมาจาก
การผิดสัญญาของผูซ้ือ  

   การเรียกคาเสียหายทั่วๆไปนี้ จะตองเปนคาเสียหายเพียงพอที่จะทําใหฝาย
ที่ไมผิดสัญญาอยูในฐานะเสมือนวาไดมีการปฏิบัติตามสัญญาแลว คาเสียหาย ตาม UCC ที่เรียกได
กรณีนี้คลายกับของไทย แตของไทยจะตองพิสูจนคาเสียหายเหลานี้ใหไดอยางสมเหตุสมผล 
นอกจากนี้การกําหนดคาเสียหายของ UCC กําหนดไวละเอียดกวาของไทย 

  1.2  คาเสียหายที่เปนผลสืบเนื่อง (consequential damages) คือความเสียหายที่ 

เปนผลที่เกิดจากการไมปฏิบัติตามสัญญาและคูสัญญาไดรูหรือควรจะไดรูถึงผลที่อาจเกิดมีขึ้นจาก
การผิดสัญญานั้นหรือควรคาดการณไดลวงหนา เชน คาขาดกําไร หรือในกรณีที่ผูขายไมสงมอบ
สินคาหรือสงมอบสินคาไมถูกตองใหกับผูซ้ือ และผูซ้ือจะตองใชสินคานั้นเพื่อนําไปประกอบกับ
สินคาชนิดอื่นๆ  เขาดวยกันจึงจะผลิตออกมาเปนสินคาได  คาเสียหายที่ เปนผลสืบเนื่อง 
consequential damages ในกรณีนี้คือคาเสียหายที่ทําใหผูซ้ือไมสามารถผลิตสินคาไดรวมถึง
คาเสียหายสินคาชนิดอื่นๆ ที่รอการประกอบเขาดวยกัน108

                                                                                                                                               
stated in paragraph (a), together with any incidental or consequential damages provided in Section 2-
710, less expenses saved in consequence of the buyer’s breach. 
   (2) If the measure of damages provided in subsection (1) is inadequate to 
put the seller in as good a position as performance would have done then the measure of damages is the 
profit (including reasonable overhead) which the seller would have made from full performance by the 
buyer, together with any incidental damages provided in this Article (Section 2-710), due allowance for 
costs reasonably incurred and due credit for payments or proceeds of resale. 

  
107

U.C.C. Article II section 2-710 
   (1) Incidental damages to an aggrieved seller include any commercially 
reasonable charges, expenses or commissions incurred in stopping delivery, in the transportation, care 
and custody of goods after the buyer’s breach, in connection with return or resale of the goods or other 
wise resulting from the breach. 
   (2) Consequential damages resulting from the buyer’s breach include any 
loss resulting from general or particular requirements and needs of which the buyer at the time of 
contracting had reason to know and which could not reasonably be prevented by resale or otherwise. 
   (3) In a consumer contract, a seller may not recover consequential damages 
from a consumer. 

  
108

 U.C.C Article II section 2-715 
   (1) Incidental damages resulting from the seller’s breach include expenses 
reasonably incurred in inspection, receipt, transportation and care and custody of goods rightfully 
rejected, any commercially reasonable charges, expenses or commissions in connection with effecting 
cover and any other reasonable expense incident to the delay or other breach. 
   (2) Consequential damages resulting from the seller’s breach include 
   (a) any loss resulting from general or particular requirements and needs of 
which the seller at the time of contracting had reason to know and which could not reasonably be 
prevented by cover or otherwise; and 
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  การจะเรียกคาเสียหายที่เปนผลสืบเนื่อง (Consequent Damage) ตามขอ 2 ผูซ้ือ
จะตองแจงใหผูขายทราบและผูขายไดทราบถึงผลที่จะเกิดความเสียหายนั้นแลว แตถาเปนสัญญา
ระหวางพอคาดวยกัน ผูซ้ือไมจําตองแจงใหผูขายทราบ เพราะผูขายที่เปนพอคาดวยกันยอมทราบ
ความเสียหายตางๆ ที่จะเกิดขึ้นหากมีการผิดสัญญา จึงกําหนดใหเรียกคาขาดกําไร หรือคาเสียหาย
อ่ืนๆ ที่จําเปนได แตอยางไรก็ดีมิใชจะเรียกไดอยางไมมีขอบเขต ผูซ้ือจะตองมีหนาที่ปองกันความ
เสียหายอันสมควรดวย ตาม มาตรา 2-715(2) เชน การที่ผูขายไมสงมอบสินคาผูซ้ือสามารถไปซื้อ
รานอื่นแทนไดแตแพงกวา 1,000 เหรียญ แตผูซ้ือไมกระทํา ดังนั้นคาเสียหายที่ผูซ้ือเรียกจากผูขาย
ไดเพียง 1,000 เหรียญเทานั้น แมวาผูซ้ือจะขาดกําไรไป 5,000 เหรียญ ก็ตามซึ่งกรณีนี้ผูขายมีหนาที่
และความพยายามที่จะตองปองกันความเสียหายที่จะเกิดขึ้นดวย (reasonable effort)109

  ในกรณีที่ เปนสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการกับผูบริโภคดวยกัน 
(consumer contract) ผูขายที่เปนพอคาไมสามารถเรียกคาเสียหาย ตาม ขอ 2 consequential damages 
คาขาดกําไรหรือคาเสียหายอื่น ๆ จากผูบริโภคได คงเรียกไดแตเฉพาะคาเสียหายโดยตรงคือสวน
ตางราคาสินคาและคาเสียหายที่เกิดขึ้นจากการไมรับมอบหรือปฏิเสธสินคา ตามขอ 1 เทานั้น110แต
ในทางตรงกันขามถาผูเสียหายเปนผูใชสินคา (Remote Purchaser) หรือเปนผูบริโภค (Consumer) 
ฟองใหผูขายไมวาจะเปนพอคาหรือผูบริโภคสามารถเรียกคาเสียหายตามขอ ที่ 1 และขอ ที่ 2 
(incidental and consequential damages) ได แตทั้งนี้ผูใชสินคาหรือผูบริโภคไมสามารถเรียก
คาเสียหายคาขาดกําไรได (lost profits)111  

  อยางไรก็ดีผูซ้ืออาจเลือกฟองตอศาลใหมีการเยียวยาโดยกําหนดใหคูสัญญาอีกฝาย
หนึ่งที่ผิดสัญญาปฏิบัติการเฉพาะอยางบางประการ (Specific Performance) เพื่อเปนการชดเชย
ความเสียหาย เชนใหสงมอบทรัพยเฉพาะสิ่งเนื่องจากทรัพยสินที่ตกลงซื้อขายนั้นเปนของหายาก
หรือเปนสินคามีคุณลักษณะพิเศษ เปนมรดกตกทอด เปนงานศิลปะมีอยูช้ินเดียว ซ่ึงไมอาจคํานวณ
ราคาเปนเงินได หรือผูซ้ือไมอาจหาสินคาหรืออยางอื่นมาทดแทนได112ซ่ึงการฟองใหปฏิบัติการ
เฉพาะอยางนี้ยังรวมถึงราคาสินคาและความเสียหายที่อาจมีขึ้นดวย เปนไปตามมาตรา 2-716(2) 

                                                                                                                                               
   (b) injury to person or property proximately resulting from any breach of 
warranty. 

  
109

Richard A. Mann and Barry S. Roberts, Smith and Roberson’s, Business Law, 
p.500. 

  
110

U.C.C. Article II section 2-710(3), Ibid. 

  
111

U.C.C. Article II section 2-313A(5)(b) and  section 2-313(B)(5)(b), Ibid.  

  
112

George Getz and Karen S. Romito, Business Law, 6th ed., (California: McGraw-
Hill Company, 1985), p. 259.  
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   การเรียกคาเสียหายที่เปนผลสืบเนื่องนี้จะตองไมเกินกวาที่ควรจะไดรับ
และไมใชคาเสียหายเชิงลงโทษ (penal damages) ยกเวนมีกฎหมายอื่นบัญญัติไวโดยเฉพาะ 113

คาเสียหาย ตาม UCC ที่เรียกไดกรณีนี้มีความแตกตางกับกฎหมายไทยหรือไมจะไดวิเคราะหตอไป
ในบทที่ 5  

 

2. อายุความ (Statute of Limitation) 

 

   อายุความในเรื่องซื้อขายตามหมวด 2 ของ UCC มีที่มาจากกฎหมายพอคา
ในสมัยยุคกลาง ที่ในระหวางพอคาดวยกัน หากมีขอพาทในทางการคา การพิจารณาคดีจะตองให
เสร็จสิ้นเร็วที่สุดเทาที่จะเปนไปได หรือที่รูจักกันทั่วไปในนามวา ศาล “pie-powder” ศาลนี้จะนําวิธี
พิจารณาและกฎหมายประเพณีทางการคาซึ่งเปนที่ยอมรับกันสวนใหญมาใชบังคับ กลาวกันวามี
การพิจารณาคดีดวยความรวดเร็วราวกับความเร็วที่ฝุนลวงหลนจากเทาของคูความลงสูพื้น 114

หลักการความรวดเร็วนี้ เปนแนวคิดที่ สําคัญทางการคา  เพราะความรวดเร็วยอมนํามาซึ่ง
ประสิทธิภาพที่ดีของธุรกิจการคา ดังนั้น เมื่อ UCC เปนกฎหมายที่มุงใชเกี่ยวกับความสัมพันธทาง
พาณิชย การกําหนดอายุความจึงตองใหมีความเหมาะสม  

   UCC ไดแยกอายุความการใชสิทธิเรียกรอง โดยบัญญัติไวในเร่ืองวิธีการ
ทําสัญญาตามมาตรา 2-201กลาวคือถามีการฟองรองในเรื่องหลักฐาน รวมถึงหลักฐานที่บันทึกไว  

(record) คูกรณีจะตองดําเนินการภายในเวลา 1 ป115นับจากวันที่ไดทําสัญญา สวนอายุความในการ
ใชสิทธิเรียกรองอ่ืน ๆ กําหนดใหผูซ้ือและผูขายใชสิทธิเรียกรองภายใน 4 ป นับแตเกิดสิทธิ

                                                  

  
113

U.C.C. Article II section 1-305   
   (a) The remedies provided by (the Uniform Commercial Code) must be 
liberally administered to the end that the aggrieved party may be put in as good a position as if the 
other party had fully performed but neither consequential or special damages nor penal damages may 
be had except as specifically provided in (the Uniform Commercial Code) or by other rule of law. 
   (b) Any right or obligation declared by (the Uniform Commercial Code) is 
enforceable by action unless the provision declaring it specifies a different and limited effect. 

  
114

Louis F. Del Duca, Egon Guttman, Alphonse M. Squillante, Problems and 
material on sales under the uniform the uniform commercial code and the convention on international 
sale of goods, p. 518.  
  

115
U.C.C. Article II section 2-201(4) 

   (4) A contract that is enforceable under this section is not unenforceable 
merely because it is not capable of being performed within one year or any other period after its 
making.  
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เรียกรองหรือนับแตวันสงมอบสินคาในกรณีที่เปนการรับประกันความชํารุดบกพรอง แตถาอายุ
ความใกลจะครบกําหนดแลว ผูซ้ือเพิ่งจะรู อายุความจะขยายออกไปโดยผูซ้ือจะตองใชสิทธิ
เรียกรองภายใน 1 ป นับแตวันที่รูหรือควรรู แตทั้งนี้ไมเกิน 5 ป ตามมาตรา 2-725116   

  สิทธิเรียกรองดังกลาวคูสัญญาอาจตกลงขยายหรือลดต่ํากวาที่กฎหมายกําหนดได
แตตองไมนอยไปกวา 1 ปหรือไมเกินกวา4 ป ยกเวนสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการกับ
ผูบริโภค (consumer contract) คูสัญญาไมอาจตกลงกําหนดอายุความใหนอยกวาที่กฎหมายกําหนด
ได 

  จะเห็นวาอายุความตาม UCC นั้นไมส้ันหรือยาวเกินไป นอกจากนี้คูสัญญายัง
สามารถตกลงลดหรือขยายอายุความไดทําใหเห็นวาแมแตอายุความซึ่งเปนหลักกฎหมายที่        
เครงครัดเกี่ยวกับสิทธิเรียกรอง แตคูสัญญาก็สามารถตกลงกันได ซ่ึงจะเห็นวามีความยืดหยุนอยูมาก
แตกตางกับกฎหมายไทย ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบกับของไทยตอไปในบทที่ 5  
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U.C.C. Article II section 2-725 
   (1) Except as otherwise provided in this section, an action for breach of any 
contract for sale must be commenced within the later of four years after the right of action has accrued 
under subsection (2) or (3) or one year after the breach was or should have been discovered, but no 
longer than five years after the right of action accrued. By the original agreement the parties may 
reduce the period of limitation to not less than one year but may not extend it. However, in a consumer 
contract, the period of limitation may not be reduced. 
    



 

 

บทที่ 3 
 

สัญญาซื้อขายตามกฎหมายในระบบ Civil Law: ศึกษาสัญญาซื้อขายในประเทศญี่ปุน 
(Contract of sale in Civil Code and Commercial Code of Japan) 

       
 ประเทศที่ใชกฎหมายในระบบ Civil Law ที่มีการแยกประมวลกฎหมายพาณิชยออกจาก
ประมวลกฎหมายแพงมีหลายประเทศ แตผูเขียนไดเลือกศึกษาเฉพาะประเทศญี่ปุน เนื่องจาก
ประมวลกฎหมายของประเทศญี่ปุนเปนที่มาของการจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของ
ไทย แตประเทศญี่ปุนไดแยกประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพง หลัก
กฎหมายในเรื่องสัญญาซื้อขายบัญญัติไวทั้งในประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชย 
ไดกําหนดสิทธิ หนาที่และความรับผิดทางกฎหมายบางเรื่องไวแตกตางกัน ดังนั้นในการศึกษาจะ
ศึกษาจากบทบัญญัติวาดวยสัญญาซื้อขายทางแพงในประมวลกฎหมายแพง (Civil Code) และ
สัญญาซื้อขายทางพาณิชยในประมวลกฎหมายพาณิชย (Commercial Code) และบทบัญญัติอ่ืนที่
เกี่ยวของของประเทศญี่ปุน ประกอบกับตํารากฎหมายอื่น ๆ ซ่ึงแปลเปนภาษาอังกฤษ พอสรุปความ
ไดดังนี้   
   
3.1 สญัญาซื้อขายในประเทศญี่ปุน  
 
 ในแถบเอเชียประเทศญี่ปุนเปนประเทศหนึ่งที่ใชกฎหมายระบบ Civil Law ที่ ไดรับ
อิทธิพลจากกฎหมายโรมัน มีการจัดทํากฎหมายในแบบประมวลโดยใชประมวลกฎหมายเยอรมัน
เปนตนแบบเปนสวนใหญ ประเทศญี่ปุนมีสภาพที่ตั้งทางภูมิศาสตรตัวประเทศมีลักษณะเปนเกาะที่
อยูโดดเดี่ยวออกมาในมหาสมุทรแปซิฟค กอนหนาที่ประเทศญี่ปุนจะมีประมวลกฎหมายใชบังคับ
ญี่ปุนมีกฎหมายจารีตประเพณีทางการคาที่สืบทอดกันมายาวนาน อีกทั้งแนวคิดของประเทศญี่ปุน
เห็นวาหลักการทางแพงเปนหลักที่ใหความคุมครองในเรื่องชีวิตและทรัพยสินของปจเจกบุคคล
เทานั้นซึ่งแตกตางกับหลักการทางพาณิชยที่เปนเรื่องของธุรกิจการคาที่จะตองใหความคุมครองและ
สนับสนุนการคาในทางธุรกิจใหมีความเขมแข็งและเปนหลักประกันใหกับวงการธุรกิจ โดยแตละ
หลักการของกฎหมายแตละประเภทมีเจตนารมณและวัตถุประสงคที่แตกตางกัน  
 ในปจจุบันประเทศญี่ปุนไดแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออก 
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จากกันโดยมีบอเกิดแหงหนี้ของสัญญาซื้อขาย ทั้งที่มาจากประมวลกฎหมายแพงและประมวล
กฎหมายพาณิชย ดังนั้นเพื่อความเขาใจกฎหมายซื้อขายของประเทศญี่ปุนจึงจําเปนตองศึกษาความ
เปนมาทางประวัติศาสตรของการจัดทําประมวลกฎหมายดังกลาวกอน 
 
 3.2 ความเปนมาทางประวัติศาสตรของการจัดทําประมวลกฎหมายแพง (minpou – 
ten) และประมวลกฎหมายพาณิชย (shouhou – ten) ของประเทศญี่ปุน 
  

ประเทศญี่ปุนเปนประเทศที่ใชกฎหมายระบบ Civil Law โดยแตเดิมสมัยโบราณ 
กฎหมายในประเทศญี่ปุนไมไดมีการรวบรวมเปนหมวดหมูในรูปประมวลกฎหมายอยางทุกวันนี้ 
เนื่องจากในสมัยนั้นฐานะกฎหมายยังอยูภายใตจารีตประเพณีและเงื่อนไขของสังคม แนวคดิในเรือ่ง
สิทธิของบุคคลจึงไมปรากฏใหเห็นในประมวลกฎหมาย ประเทศญี่ปุนประกาศนโยบายปดประเทศ
ไมติดตอกับประเทศภายนอกโดยเฉพาะอยางยิ่งตะวันตกในชวงป ค.ศ. 1630 ถึง ค.ศ. 1868 ตอมา
หลังจากไดเปดประเทศทําการติดตอคาขายกับประเทศอื่นอีกครั้ง ประเทศมหาอํานาจตะวันตกซึ่ง
เขามาติดตอคาขายดวย เห็นวากฎหมายของประเทศญี่ปุนในสมัยนั้นยังลาหลังและไมไดรับการ
พัฒนาโดยเฉพาะอยางยิ่งไมมีความชัดเจนเกี่ยวกับสิทธิและหนาที่ระหวางบุคคลซึ่งความไมชัดเจน
นี้สงผลใหชาวตะวันตกที่คาขายกับชาวญี่ปุนตกเปนฝายเสียเปรียบ ดังนั้นเพื่อรักษาผลประโยชน
ของชาติตะวันตก รัฐบาลญี่ปุนจึงถูกบังคับใหตองลงนามในสนธิสัญญาสิทธิสภาพนอกอาณาเขต
ซ่ึงสงผลใหคดีที่คูกรณีฝายใดฝายหนึ่งเปนคนชาติของประเทศตะวันตก การพิจารณาพิพากษาคดจีะ
กระทําโดยผูพิพากษาที่เปนคนชาติของประเทศตะวันตกและใหกฎหมายของประเทศตะวันตกนั้น
เปนกฎหมายที่ใชบังคับแกคดี ตอมาในยุคการฟนฟูประเทศสมัยเมจิ รัฐบาลญี่ปุนไดมุงดําเนิน
นโยบายตางประเทศที่สําคัญเพื่อพิสูจนใหประเทศมหาอํานาจตะวันตกเห็นวาประเทศญี่ปุนเปน
ประเทศที่พัฒนาแลวและมีการปกครองประเทศภายใตระบบกฎหมายที่เปนสากล การรวบรวมและ
จัดทําประมวลกฎหมายจึงเกิดขึ้นโดยมีจุดประสงคที่จะยกระดับมาตรฐานทางกฎหมายของประเทศ
ใหอยูในระดับสากล และเพื่อไดรับเอกราชทางการศาลกลับคืนมา1

สวนแนวคิดเกี่ยวกับการแยกประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย เนื่องจากชนชั้น 

                                                  

  
1คณะอนุกรรมการดําเนินการจัดทําขอเสนอการแยกคดีพาณิชยออกจากคดีแพง, “เรื่อง 

แนวทางในการปรับปรุงระบบกฎหมายพาณิชยและกระบวนการวิธีพิจารณาคดีพาณิชย และรางกฎหมายที่
เกี่ยวของ”, การสัมมนาเชิงวิชาการครั้งที่ 3 วันอาทิตยที่ 28 สิงหาคม 2548 ณ โรงแรมเชอราตัน จังหวัดเชียงใหม, 
หนา 64. 
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พอคาในประเทศญี่ปุนไดถือกําเนิดขึ้นมาเปนระยะเวลานานหลายศตวรรษ โดยในสมัยโทคุกาวะ
(Tokugawa)ไดแบงชนช้ันของบุคคลออกเปน 4 กลุมตามลําดับไดแก ชนชั้นซามูไร เกษตรกร 
ชางฝมือ และพอคา ชนชั้นพอคา (Shounin) เปนชนชั้นที่มีศักดินาอยูในลําดับที่ดอยกวาชนชั้นอื่น 
โดยชนชั้นพอคาในสมัยนั้นหมายถึงทั้งพอคาที่ขายสินคาและผูที่ขายแรงงานดวย2 ในสมัยศตวรรษ
ที่ 15 และ 16 ญี่ปุนเปนประเทศที่มีกองเรือเดินทะเลอันยิ่งใหญและเปนศูนยกลางในการคาในฝง
ภูมิภาคเอเชียตะวันออก แมตอมาจะมีการประกาศนโยบายปดประเทศไมติดตอกับประเทศภายนอก 
แตภายหลังจากที่มีการเปดประเทศอีกครั้งหนึ่งจนถึงสมัยเมจิ รูปแบบการคาในประเทศญี่ปุนก็ได
เปลี่ยนแปลงไป นอกจากนี้ดังที่ไดกลาวขางตนแลววา ความพยายามยกรางประมวลกฎหมาย
พาณิชยสวนหนึ่งเปนผลมาจากความตองการของรัฐบาลญี่ปุนที่จะปลดปลอยประเทศออกจากการ
คุกคามของประเทศตะวันตก การยกระดับกฎหมายของประเทศญี่ปุนใหมีความเปนสากลและเปนที่
ยอมรับจากประเทศตะวันตกจึงเปนสิ่งสําคัญ รัฐบาลญี่ปุนจึงรับเอาแนวคิดในการจัดทําประมวล
กฎหมายโดยแยกประมวลกฎหมายพาณิชยและประมวลกฎหมายแพงออกจากกันซึ่งมีแมแบบมา
จากแนวความคิดของประเทศภาคพื้นยุโรปมาใช 3 แนวความคิดในทางการคานี้ไดเร่ิมพัฒนามาจาก
สมัยกลางซึ่งเปนสมัยที่การซื้อขายแลกเปลี่ยนสินคาในระหวางพอคาตางถิ่นเฟองฟูเปนอยางมาก 
โดยการซื้อขายแลกเปลี่ยนสินคานั้นจะอยูภายใตกฎเกณฑเฉพาะสําหรับพอคาดวยกันเองโดย
พัฒนามาจากหลักปฏิบัติที่เปนจารีตประเพณีระหวางกันและจากกฎเกณฑที่รัฐเปนผูกําหนดขึ้น ซ่ึง
กฎเกณฑดังกลาวนี้แตกตางไปจากกฎหมายหรือกฎเกณฑที่ใชสําหรับพอคาในทองถ่ินหรือระหวาง
ผูที่ซ้ือขายสินคาในทองถ่ินดวยกันเอง ดวยความแตกตางนี้เอง กฎหมายพาณิชยซ่ึงกําหนดกฎเกณฑ
และความสัมพันธระหวางชนชั้นพอคาจึงถูกมองวามีลักษณะเฉพาะและสมควรแยกตางหากออก
จากกฎหมายอื่นที่ไมเกี่ยวกับธุรกรรมทางพาณิชยซ่ึงแนวความคิดนี้มีจุดเริ่มตนมาจากเมืองโอซากา 

นอกจาก เหตุผลที่รัฐบาลญี่ปุนทําการยกรางประมวลกฎหมายพาณิชย นอกจาก 
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ภาวะที่ถูกบีบคั้นจากประเทศมหาอํานาจตะวันตกใหมีการปฏิรูปกฎหมายแลวก็คือเพื่อประโยชน
ของรัฐบาลในการควบคุมระบบทุนนิยมที่กอตัวขึ้นอันเนื่องมาจากการติดตอคาขายกับชาติตะวันตก
ที่เพิ่มขึ้นตามลําดับ4 และกอนยกรางประมวลกฎหมายพาณิชยในสมัยเมจิ กฎหมายพาณิชยของ
ประเทศญี่ปุนมีรากฐานมาจากกฎหมายจารีตประเพณีเชนเดียวกับกฎหมายแพงโดยกฎหมายจารีต
ประเพณีที่ใชอยูเดิมนั้นมีที่มาจากหลักปฏิบัติในทางการคาที่ใชกันอยูทั่วไปในภาคธุรกิจ เมื่อมีขอ
พิพาทเกิดขึ้น จารีตประเพณีทางการคาเหลานี้ก็จะถูกนํามาใชบังคับ โดยสมาคมทางการคาจะทํา
หนาที่เปนผูระงับขอพิพาทระหวางพอคาดวยกันเองหรืออาจใหศาลเปนผูพิจารณาและตัดสินคดี5 
ดังนั้นดวยเหตุผลที่ไดกลาวขางตน ญี่ปุนจึงไดแยกประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมาย
พาณิชยออกจากกัน     
  สําหรับประมวลกฎหมายแพงฉบับปจจุบัน มีลักษณะพื้นฐานตามแบบฉบับ
กฎหมายแพงของฝรั่งเศสและดัดแปลงแกไขเพิ่มเติมตามแบบฉบับของกฎหมายแพงของเยอรมัน6 
แตก็ไมไดเลียนแบบประมวลกฎหมายแพงเยอรมนี (B.G.B.) ทั้งหมด โดยเนื้อหาบางสวนไดศึกษา
เพิ่มเติมจากบทบัญญัติในประมวลกฎหมายของประเทศยุโรปอ่ืน ๆ เชน สวิส ออสเตรีย และดัทช7

  สวนประมวลกฎหมายพาณิชยฉบับปจจุบันนั้น เนื้อหาของกฎหมายสวนใหญ
ไดรับอิทธิพลมาจากกฎหมายเยอรมันซึ่งผูรางไดทําการปรับปรุงรางเดิม โดยเอาบทบัญญัติหลาย
มาตราที่ลอกเลียนมาจากกฎหมายฝรั่งเศสออก และนํากฎหมายเยอรมัน (The German HGB of 
1861) มาใชเปนตนแบบในการรางกฎหมายแทน8 ประมวลกฎหมายพาณิชยจะบัญญัติถึงเรื่องตาง ๆ 
ที่เกี่ยวกับพอคา และกิจการธุรกิจ และเกี่ยวของโดยตรงกับหุนสวน-บริษัท แตในปจจุบันประเทศ
ญี่ปุนไดปรับปรุงแกไขกฎหมายหุนสวน-บริษัท กลาวคือบทบัญญัติในสวนของหุนสวน-บริษัทได
แยกตัวเปนเอกเทศออกมาจากประมวลกฎหมายพาณิชยเปนกฎหมายฉบับใหม ขึ้นมาใชบังคับแทน 

                                                  

  
4เรื่องเดียวกัน, หนา 66.  

  
5

Elliot J. Hahn, Perspective : An Overview of the Japanese Legal System, 5 

NW.J.IN’LL.&BUS 517 (1983), 518, อางถึงใน  คณะอนุกรรมการดําเนินการจัดทําขอเสนอการแยกคดี
พาณิชยออกจาคดีแพง,  “เรื่อง แนวทางในการปรับปรุงระบบกฎหมายพาณิชยและกระบวนการวิธีพิจารณาคดี
พาณิชย และรางกฎหมายที่เกี่ยวของ”, การสัมมนาเชิงวิชาการครั้งที่ 3,  หนา  69. 

  
6

Hiroshi Oda, The Basic Japanese Law, (United States: Oxford university press, 
1997),  pp.  21-22. 

  
7โนะดะ โยะฌิยุคิ, พิเชษฐ เมาลานนท บรรณาธิการแปล, กฎหมายญี่ปุน การศึกษา

เปรียบเทียบ ทางสังคม – วัฒนธรรม, (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2527) หนา 78.  

  
8

Hiroshi Oda, The Basic Japanese Law , Ibid., p 209.  
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เรียกวา “Companies Act (kaishahou)” ซ่ึงไดเร่ิมใชบังคับตั้งแตวันที่ 26 เดือนกรกฎาคม 2548 และ
ตอมาไดมีการแกไขเพิ่มเติมโดยมีผลบังคับใชเมื่อวันที่ 1 เดือนพฤษภาคม 25499

  การที่ประเทศญี่ปุนไดยอมรับความแตกตางของกฎเกณฑและลักษณะเฉพาะ
ระหวางนิติสัมพันธทางแพงกับทางพาณิชยวาความสัมพันธทั้ง 2 ลักษณะนี้มีความแตกตางกัน 
เพราะเห็นวาในทางธุรกิจเปนเรื่องที่เกี่ยวกับพอคา และสัญญาซื้อขายเปนสัญญาที่สําคัญ เนื่องจาก
เปนสัญญาที่ตองอาศัยองคประกอบ 2 ประการ คือ ความตอเนื่องในการทําธุรกรรม (keizokusei) 
และความเชื่อถือ (shinraisei) ในการประกอบกิจการระหวางพอคาดวยกัน สวนสิทธิและหนาที่และ
ความรับผิดของผูซ้ือและผูขายจะมีความแตกตางกับสัญญาทางแพงซ่ึงเปนเรื่องเกี่ยวกับปจเจก
บุคคล ดังนั้นหลักเกณฑและการคุมครองสิทธิและหนาที่ของบุคคลทั้งสองควรที่จะตองมีความ
แตกตางกัน ประเทศญี่ปุนจึงไดพิจารณาแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย
โดยใหมีความรับผิดแตกตางกันในสิทธิ และหนาที่ของผูซ้ือและผูขาย ดังสัญญาซื้อขายที่ปรากฏใน
ประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชย  
 

 3.3 ขอบเขตและการบังคับใชสัญญาซื้อขายของประเทศญี่ปุน 

 

  สํ

                                                 

าหรับการบังคับใชกฎหมายซื้อขายของประเทศญี่ปุน โดยหลักสัญญาซื้อขาย
(baibai keiyaku) ทางแพงตามประมวลกฎหมายแพงจะใชบังคับระหวางปจเจกบุคคลดวยกัน ซ่ึงไม
จําเปนตองเปนนิติกรรมที่มีลักษณะตอเนื่อง แตจะมีเจตนารมณเพื่อมุงคุมครองสิทธิและหนาที่ 
เสรีภาพของบุคคลในชีวิตและทรัพยสินของปจเจกบุคคลทั่วไป สวนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยตาม
ประมวลกฎหมายพาณิชยมีเจตนารมณเพื่อสงเสริมและสนับสนุนใหมีความคลองตัวในการทํา
ธุรกรรมเพื่อเปนหลักประกันและความเชื่อถือใหกับทุกฝายที่เกี่ยวของในการทําธุรกรรมนั้น ๆ ซ่ึง
อาจใชบังคับระหวางพอคาดวยกันหรือระหวางพอคากับปจเจกบุคคลก็ไดแลวแตตามที่กฎหมาย
กําหนด และสัญญาซื้อขายทางพาณิชยตามประมวลกฎหมายพาณิชยจะเปนสัญญาที่มีลักษณะที่
ตอเนื่อง ดังนั้น จึงสรุปไดวาการบังคับใชตามประมวลกฎหมายพาณิชยนั้น สามารถบังคับรวมถึง
คูสัญญาที่ไมใชพอคาไดดวยเชนกัน สวนในกรณีที่เปนสัญญาผูบริโภค โดยคูสัญญาเปนพอคากับ
บุคคลธรรมดาทั่วไป ซ่ึงอยูในฐานะ “ผูบริโภค” โดยหลักแลวจะตองอยูภายใตการบังคับใชของ 

 

  
9โปรดศึกษาเพิ่มเติมใน The Ministry of Justice of Japan,  Companies Act, 

www.japaneselawtranslation.go.jp/law ( 2009, April 22)  

http://www.japaneselawtranslation.go.jp/law
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“กฎหมายสัญญาผูบริโภค (shouhisha keiyakuhouy)” ซ่ึงมีเจตนารมณเพื่อคุมครองนิติกรรมหรือ
สัญญาที่ผูบริโภคเขามาเกี่ยวของโดยตรง 

 
 3.3.1 การนํากฎหมายสัญญาผูบริโภคมาใชบังคับกับสัญญาซื้อขาย 

  ในปจจุบันหลักเสรีภาพในการทําสัญญาที่เคยมีเสรีภาพอยางแทจริงในอดีตไดถูก
บิดเบือนจากผูมีอํานาจทางเศรษฐกิจที่เหนือกวาใชสัญญาที่ตนเปนผูรางเอาเปรียบผูบริโภคผูไมมี
อํานาจการตอรองหรือมีอํานาจการตอรองนอยกวาทําใหไดรับผลกระทบอยางไมอาจจะหลีกเล่ียง
ได แนวคิดเรื่องคุมครองผูบริโภคจึงเกิดขึ้นและมีการเรียกรองใหมีการคุมครองผูบริโภคมากขึ้น 
ดังนั้นในกรณีที่เปนสัญญาผูบริโภค กลาวคือคูสัญญาฝายหนึ่งเปนพอคาและอีกฝายหนึ่งอยูในฐานะ
เปน “ผูบริโภค” จะตองอยูภายใตการบังคับใชกฎหมายสัญญาผูบริโภค 

  กฎหมายสัญญาผูบริโภค (shouhisha keiyakuhouy) ของประเทศญี่ปุนมีหลายฉบับ
เชน กฎหมายวาดวยความรับผิดเพื่อความเสียหายอันเกิดจากสินคาที่ขาดความปลอดภัย Product 
Liability Law (Law No. 85, 1994) ซ่ึงมีผลบังคับใชตั้งแตวันที่ 1 กรกฎาคม 2538 กฎหมายฉบับนี้
ไดเปล่ียนแนวคิดจาก conduct-based liability (ซ่ึงจะตองมีการพิสูจนวาผูผลิตหรือผูจําหนายจงใจ
หรือประมาทเลินเลอกอใหเกิดความเสียหายแกผูเสียหาย) มาเปน product defect-based liability ที่
เนนถึงความชํารุดบกพรองของสินคาที่ผลิต โดยไมจําเปนตองพิจารณาอีกตอไปวาผูผลิตจงใจหรือ
ประมาทเลินเลอกอใหเกิดความเสียหายแกผูไดรับความเสียหายจากการที่สินคาชํารุดบกพรอง
หรือไม ซ่ึงเปนแนวคิดในเรื่องของ strict liability  ซ่ึงในการยกรางกฎหมายดังกลาว ประเทศญี่ปุน
ไดนําแบบอยางมาจาก EC Directive 85/347/EEC โดยคํานึงถึงผลกระทบตอธุรกิจขนาดกลางและ
ขนาดเล็กดวย10 นอกจากนี้ยังมีกฎหมายสัญญาผูบริโภคที่เรียกวา The Consumer Protection 
Fundamental Law(Law No.78, enacted May 30, 1968) ซ่ึงประกาศใช เมื่อวันที่ 30 พฤษภาคม 2511 
เปนตน   
  ในการนํากฎหมายสัญญาคุมครองผูบริโภคมาใชในสัญญาผูบริโภค (Merchant-
Consumer) จะถือวากฎหมายสัญญาผูบริโภคเปนกฎหมายพิเศษ ลําดับของการปรับใชกฎหมายนั้น 
กฎหมายพิเศษจะถูกนํามาปรับใชกอน โดยไมตองคํานึงถึงวาบทบัญญัติในประมวลกฎหมายจะมี
บัญญัติไวหรือไม ซ่ึงเปนไปตามหลักที่วา กฎหมายพิเศษมากอนกฎหมายทั่วไป 
  

                                                  
 

10อนันต จันทรโอภากร,  กฎหมายวาดวยความรับผิดเพื่อความเสียหายอันเกิดจากสินคาที่ขาดความ
ปลอดภัย (Product Liability Law), (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพเดือนตุลา, 2545) หนา 49. 
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 3.3.2 การนํากฎหมายซื้อขายทางแพงและทางพาณิชยมาใชบงัคับ 

  ประมวลกฎหมายพาณิชยถือไดวาเปนกฎหมายพิเศษสวนประมวลกฎหมายแพง
ถือวาเปนกฎหมายทั่วไป แตในขณะเดียวกันหากมีกฎหมายเฉพาะหรือพระราชบัญญัติที่ตราออกมา
เปนการเฉพาะเรื่องใดเรื่องหนึ่งกฎหมายพาณิชยก็จะเทียบไดวาเปนกฎหมายทั่วไปสําหรับ

บทบัญญัติในเรื่องนั้น ดังหลักที่มีการตราไวในมาตรา 1∗ ตามประมวลกฎหมายพาณิชยญี่ปุนวา 
“ในคดีพิพาทที่เกี่ยวกับการพาณิชย (Commercial matter) นั้น ใหใชประมวลกฎหมายพาณิชยบังคับ
แกคดี เมื่อไมมีบทบัญญัติในประมวลกฎหมายพาณิชยที่จะยกมาปรับคดีได ใหวินิจฉัยคดีนั้นตาม
กฎหมายจารีตประเพณีเกี่ยวกับการพาณิชย (Commercial customary law) ถาไมมีจารีตประเพณีเชน
วานั้น ก็ใหวินิจฉัยคดีโดยอาศัยประมวลกฎหมายแพง”11

  สวนกรณีใดบางที่จะถือวาเปนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยและจะตองนําหลัก
กฎหมายซื้อขายในประมวลกฎหมายพาณิชยมาใชบังคับหรือไม มีหลักในการพิจารณาตามประมวล
กฎหมายพาณิชย ซ่ึงไดกําหนดวาสัญญาซื้อขายประกอบไปดวยบุคคลสองฝาย หากฝายใดฝายหนึ่ง
เปนธุรกรรมทางพาณิชย การกระทําของอีกฝายหนึ่งก็ตองอยูภายใตบังคับของประมวลกฎหมาย
พาณิชยดวย12 นอกจากนี้กรณีที่คูสัญญาแตละฝายประกอบดวยบุคคลหลายคน หากการกระทําได
กระทําลงจะเปนผลใหเปนธุรกรรมทางพาณิชยของบุคคลใดบุคคลหนึ่งแมแตเพียงคนเดียว ก็ให
บังคับใชประมวลกฎหมายพาณิชยแกบุคคล ทุกคน13  

  ดังนั้น ส่ิงสําคัญที่จะตองพิจารณาตอไปวา ธุรกรรมทางพาณิชยนั้นหมายถึง
อะไรบาง ซ่ึงการพิจารณาวาธุรกรรมใดเปนธุรกรรมทางพาณิชย เปนไปตามที่บัญญัติไวในประมวล

                                                  

  ∗ในการอางถึง C.C. ต้ังแตนี้ไปใหหมายถึงมาตราในประมวลกฎหมายพาณิชยของประเทศ

ญี่ปุน English translated by Hiroshi Oda, The Basic Japanese law, (United States of America: 
Oxford University Press, 1997) 
  

11
C.C. Article 1  

  Where no provision exists in this Code as to a commercial matter, the commercial 
customary law shall apply; and where there is no such law, the Civil Code shall apply.  

  
12

C.C. Article 2  
  Except insofar as otherwise provided by statute or ordinance, the provisions of this 
Code shall apply to the commercial transactions of public juridical person. 

  
13

C.C. Article 3  
   1. If an act is a commercial transaction in respect of one party, the 
provisions of this Code shall apply to both parties. 
   2. If one party comprises more than one person and the act is a commercial 
transaction in respect of one of those persons, the provisions of this Code shall apply to all of them. 
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กฎหมายพาณิชย บรรพ 3 ลักษณะ 1 มาตรา 501 – 503 ที่ไดจําแนกธุรกรรมทางพาณิชยไว 3 
ประเภท ดังนี้ 

  (1) ธุรกรรมทางพาณิชยโดยแท (Absolute Commercial Transaction) ซ่ึงหาก 

ธุรกรรมใดเปนธุรกรรมที่บัญญัติไวตามกฎหมายแลวถือวาเปนธุรกรรมทางพาณิชยทั้งส้ิน ซ่ึง 

ธุรกรรมทางพาณิชยโดยแทนั้น มีดังตอไปนี้ 

   1.1 ธุรกรรมที่มีจุดมุงหมายเพื่อการไดสังหาริมทรัพยมาซึ่งมีคาหรือ
อสังหาริมทรัพยหรือตราสารอันมีคาโดยมีเจตนาที่จะจําหนายเพื่อหากําไรหรือจําหนายทรัพยที่หา
มาไดนั้น 

   1.2 สัญญาเพื่อจัดหาสังหาริมทรัพยหรือตราสารอันมีคาซึ่งจะตองไดมา
จากบุคคลอื่นและธุรกรรมที่มีจุดมุงหมายเพื่อการไดมาซึ่งคาของสิ่งเหลานั้นเพื่อการดําเนินการตาม
สัญญา 

   1.3 ธุรกรรมเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนหลักทรัพย 

   1.4 ธุรกรรมที่เกี่ยวกับตั๋วเงินและเอกสารทางพาณิชย14

  (2) ธุ รกรรมทางพาณิชย เนื่ อ งจากการประกอบธุ รกิ จ  (Commercial 
transaction, if effect as a business) รวมถึงธุรกรรมที่โดยลักษณะแลวมิใชธุรกรรมทางพาณิชยแต
อาจเปนธุรกรรมทางพาณิชยได หากผูที่กระทําการนั้นไดกระทําเปนธุรกิจของตน เวนแตธุรกรรม
นั้นเปนการกระทําโดยบุคคลผูซ่ึงผลิตส่ิงของหรือใหบริการโดยมีจุดมุงหมายเพื่อไดคาจางแตเพียง
อยางเดียว ซ่ึงธุรกรรมทางพาณิชยเนื่องจากการประกอบธุรกิจนั้น มีดังตอไปนี้ 
   2.1 ธุรกรรมที่มีจุดมุงหมายเพื่อใหไดมาซึ่งคาของหรือการเชาของ
สังหาริมทรัพยและอสังหาริมทรัพยโดยมุงหมายเพื่อที่จะนําออกใหเชาหรือเพื่อใหเชาส่ิงของที่
ไดมาหรือเชามานั้น 
   2.2  ธุรกรรมที่เกี่ยวของกับการผลิตหรือการทําส่ิงของขึ้นเพื่อบุคคลอื่น 

                                                  

  
14

C.C Article  501 
   The following are commercial transactions: 

  1.Transactions whose purpose is the acquisition for value of  
movables, immovables or securities with the intention of transferring them for profit, or the transfer of 
movables, immovables or securities so acquired; 

  2.Contracts to supply movables or securities which are to be  
acquired from others, and transactions whose purpose is the acquisition for value of such movables or 
securities in order to perform such contracts; 

  3.On-exchange transactions; and 
  4.Transactions in respect of bills of exchange and other commercial papers. 
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   2.3 ธุรกรรมที่เกี่ยวกับการจัดหาแกสหรือกระแสไฟฟา 
   2.4 ธุรกรรมที่เกี่ยวกับการขนสง 
   2.5 สัญญาเพื่อที่จะทําการงานใหสําเร็จหรือจัดหาแรงงาน 
   2.6 ธุรกรรมที่เกี่ยวกับสิ่งพิมพการพิมพหรือการถายภาพ 
   2.7 ธุรกรรมที่เกี่ยวกับการดําเนินการจัดตั้งส่ิงของโดยมีจุดมุงหมายเพื่อ 
รับผูเยี่ยมชม 
   2.8 การแลกเปลี่ยนเงินตราและการทําธุรกรรมทางธนาคาร 
   2.9 การประกันภัย 
   2.10 การรับฝากทรัพย 
   2.11 ธุรกรรมที่เกี่ยวของกับตัวแทนที่มีบําเหน็จและนายหนา 
   2.12 การรับเปนตัวแทนเพื่อธุรกรรมทางพาณิชย15

  (3) ธุรกรรมที่เกี่ยวเนื่องกับการกระทําทางพาณิชย (Subsidiary Commercial 
Transaction) ซ่ึงหมายถึงธุรกรรมใดใดที่ทําใหเปนผลสําเร็จโดยพอคาเปนผูกระทําดวยตนเองหรือ
เพื่อประโยชนแกธุรกิจของตน ไมวาการกระทํานั้นจะมีลักษณะเชนใด ตามมาตรา 50316

   ดังนั้นเมื่อพิจารณาการจําแนกธุรกรรมทางพาณิชย (Commercial 
transactions) ตามมาตรา 501-503 ขางตนแลว จะเห็นไดวาการทําสัญญาซื้อขายเปนธุรกรรมทาง
พาณิชยได 2 ประการดังนี้ 

                                                  

  
15

C.C Article  502  
   The following transactions are commercial transactions where they are 
effected by way of business. However, this shall not apply to transactions which are effected by 
persons who manufacture articles or render services solely for the purpose of earning wages. 

  1.The acquisition for value or hire of movables or immovables with the  
intention of leasing them, or transactions for the purpose of leasing property so acquired; 

 2.Transactions relating to manufacture or processing done for other person; 
 3.Transactions relating to supply of electricity or gas; 

  4.Transactions relating to carriage; 
  5.Contracts for the execution of works or for the supply of labour; 
  6.Transactions relating to publishing, printing, or photography; 
  7.Transactions by establishments whose purpose is to receive customers; 
  8.Money changing and other banking transaction; 
  9.Insurance; 
  10.Acceptance of deposits; 
  11.Transactions relating to brokerage or commission agency; or 
  12.Acceptance of agency for commercial transactions. 

  
16

C.C Article 503  
   1. A transaction effected by a merchant for the purpose of his business is a 
commercial transaction. 
   2. A transaction by a merchant shall be presumed to be effected for the 
purpose of his business. 
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1.  สัญญาซื้อขายเปนธุรกรรมทางพาณิชยโดยแทตามขอ 1.1 เนื่องจากโดย 

ลักษณะของสัญญาซื้อขายเปนสัญญาที่มีวัตถุประสงคในการโอนกรรมสิทธิ์ในทรัพยสิน ดังนั้นไม
วาบุคคลหนึ่งบุคคลใดทําสัญญาซื้อขายก็ตามหากมีเจตนาที่จะจําหนายหรือเพื่อหากําไรหรือ
จําหนายทรัพยที่หามาได ธุรกรรมดังกลาวเปนธุรกรรมทางพาณิชยโดยแทตามขอ 1.1  

  2.   ในกรณีที่บุคคลหนึ่งบุคคลใดเปนพอคาทําการซื้อหรือขายเพื่อประโยชน
ธุรกิจของพอคาโดยตรงหรือเปนผลที่จะนํามาซึ่งประโยชนของพอคา การกระทําดังกลาวเปน
ธุรกรรมทางพาณิชยเกี่ยวเนื่องกับการกระทําทางพาณิชย ตาม ขอ 3 

 จากการที่ผูเขียนไดแยกธุรกรรมทางพาณิชยที่เกี่ยวกับการซื้อขายไว 2  

ประการนั้น จะเห็นวา การแยกวาบุคคลใดเปนพอคาหรือไม ตามขอ 2 นั้น เปนส่ิงที่กระทําไดยาก
และยังคงเปนปญหาเรื่อยมาจนถึงปจจุบัน ดังนั้นการแยกระหวางสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญา
ซ้ือขายทางพาณิชยเปนสิ่งสําคัญอยางยิ่ง เพราะหากเขาใจหรือตีความผิดพลาดแลวอาจนํามาซึ่ง
ความเสียหายได เพราะสิทธิ หนาที่และความรับผิดตามกฎหมายในสัญญาทางแพงและทางพาณิชย
นั้นมีอยูแตกตางกัน ดังนั้นจึงจําเปนตองศึกษาความหมายของคําวาพอคา เพราะมีขอบเขตของ
ความหมายแตกตางจากการความเขาใจของบุคคลทั่วๆไป ดังนี้  

   คํานิยามศัพทของคําวา พอคา (Merchant) 

   ตามมาตรา 4 ประมวลกฎหมายพาณิชย “พอคา” หมายความถึงบุคคลที่ได
ทําธุรกรรมทางพาณิชยเปนธุรกิจในนามของตนเอง 17 บุคคลที่ทําการขายสินคาเปนธุรกิจโดยเปด
รานขายสินคาหรือส่ิงอ่ืนที่คลายคลึงกัน หรือบุคคลที่ดําเนินการเกี่ยวกับธุรกิจแร ใหถือวาเปนพอคา
ดวย ถึงแมวาบุคคลนั้นจะมิไดทําธุรกรรมทางพาณิชยเปนธุรกิจ ขอความนี้ใหใชบังคับถึงหุนสวน
บริษัทซึ่งมีลักษณะตามที่ระบุไวในมาตรา 52 วรรคสอง”18

                                                  

  
17

 “On his own behalf” ศาลสูงไดตัดสินเมื่อวันที่ 18 พฤษภาคม พ.ศ. 2462 วาหมายถึงการ

ดําเนินธุรกิจในนามของตนเอง ไมวาจะใชช่ือของตนในทางการคาเพื่อทําธุรกิจหรือไม และ “way of business” 
หมายถึงการกระทําติดตอกันเปนปกติธุระใหไดมาซึ่งผลกําไร (อางถึงใน The Code translation committee 
the league of nations association of Japan, The Commercial code of Japan Annotated, vol.1, (The 
Japan times printing office Tokyo, Japan, 1931), p. 7.  
  

18
C.C Article 4  

   1. A merchant within the meaning of this Code is a person who on his own 
behalf does commercial transactions by way of business. 
   2. A person who sells goods by way of business at a shop or similar 
establishment, or a person who engages in mining business, shall be deemed to be a merchant even if 
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  จากคํานิยามวา พอคา ผูเขียนเห็นวาเปนความหมายที่กวาง เพราะถาพอคาทําการ
ซ้ือขายสินคา จะถือวาเปนการซื้อขายทางพาณิชยเกือบทุกกรณี เพราะกฎหมายกําหนดวาการซื้อ
ขายของพอคาไมวาพอคาจะซื้อขายโดยใชช่ือตนเองหรือไม ปญหาวา ถาพอคาซ้ือขายสินคา แตมไิด
ซ้ือเพื่อประโยชนธุรกิจการคาของตน จะถือวาเปนพอคา ตามคํานิยามหรือไม ซ่ึงประเด็นนี้ยังเปน
ปญหา ในกรณีเรื่องคํานิยามพอคานี้ ศาลสูง ตัดสินเมื่อ วันที่ 10 กุมภาพันธ 2468 และวันที่ 27 
มีนาคม 2468 วา การซื้อเครื่องมือ เปนเพียงการเตรียมลงมือทําธุรกิจ ยังฟงไมไดวาผูซ้ือเครื่องมือ
นั้น เปนพอคา แตการจะพิจารณาวาเปนพอคาหรือไม จะตองดูที่ เจตนา หรือความมุงหมาย 
(Intention) ของผูซ้ือนั้นวา ซ้ือไปเพื่อทําธุรกิจหรือไมดวย ซ่ึงเจตนาหรือความมุงหมายที่จะนํามา
พิจารณานั้นจะตองไดรับการยอมรับในทางการคาสากลดวย19

  ในการแยกระหวางสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยโดย
พิจารณาจากผูทําธุรกรรมที่เปนพอคา ตามที่ศาลสูงไดวินิจฉัยโดยพิจารณาจากเจตนาหรือความมุง
หมายของผูซ้ือประกอบนั้น ผูเขียนเห็นวา ยังเปนเรื่องยากที่จะแยกแยะใหเปนเชนนั้นได เพราะ
บางครั้งการซื้อขายอาจมีทั้งเจตนาเพื่อนําไปใชในทางธุรกิจและใชประโยชนสวนตัวดวย ในกรณี
เชนนี้จะถือวาเปนธุรกรรมทางแพงหรือทางพาณิชย นอกจากนี้ในกรณีที่เปนสัญญาระหวางพอคา
กับผูที่ไมใชพอคา ซ่ึงกฎหมายกําหนดวาแมเพียงฝายใดฝายหนึ่งเปนธุรกรรมในทางพาณิชยการ
กระทํานั้นก็ตองอยูภายใตบังคับของประมวลกฎหมายพาณิชย ทําใหบุคคลที่ไมใชพอคาแตตองอยู
ภายใตการบังคับของประมวลกฎหมายพาณิชยดวย ปญหาวาผูบริโภคหรือบุคคลที่ไมใชพอคาจะ
ไดรับความเปนธรรมหรือไม แมวาเจตนารมณของสัญญาซื้อขายทางพาณิชยจะใชบังคับกับบุคคลที่
เปนพอคาดวยกันก็ตาม แตเมื่อนํามาใชกับบุคลที่ไมใชพอคาดวยผูที่ไมใชพอคาหรือผูบริโภคจึงอาจ
ไมไดรับความเปนธรรมซึ่งในประเด็นนี้จะขอกลาวในบทวิเคราะหและเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

 กรณีการนําประเพณีมาใชบังคับกับสัญญาซื้อขาย 

 กฎหมายจารีตประเพณีทางการคา ในแงของความสําคัญในทางปฏิบัติกฎหมาย 

จารีตประเพณีทางการคา (commercial customary law) จะมีความสําคัญกวากฎหมายแพง ตาม
ประมวลกฎหมายพาณิชยมาตรา 120 ที่กําหนดไววา กฎหมายจารีตประเพณีทางการคาจะถูกนํามา

                                                                                                                                               
he does no commercial transactions by way of business. The same shall apply to a company such as is 
provided for at paragraph 2 of Article 52.  

  
19

The Code translation committee the league of nations association of Japan, The 
Commercial code of Japan Annotated, vol.1, (The Japan times printing office Tokyo, Japan, 1931),  
p. 7.   

  
20

C.C. Article 1., Ibid.  
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ปรับใชกอนประมวลกฎหมายแพง ซ่ึงจะเปนผลใหมีการเปลี่ยนแปลงลําดับการใชบังคับของ
กฎหมายวาดวยสัญญาซื้อขาย ตามลําดับของแหงที่มาดังนี้ 

1. กฎหมายพิเศษเกี่ยวกับการพาณิชย 

2. ประมวลกฎหมายพาณิชย 

3. กฎหมายจารีตประเพณีทางการคา   

4. กฎหมายพิเศษทางแพง 

5. ประมวลกฎหมายแพง 

6. กฎหมายจารีตประเพณีสวนแพง21 

         แตกฎหมายจารีตประเพณีทางแพงตามมาตรา92∗ของประมวลกฎหมายแพง22

บัญญัติไววา จารีตประเพณีใดซึ่งไมขัดตอความสงบเรียบรอยอาจนํามาเปนขอผูกพันในสัญญาได 
หากคูสัญญาเจตนาใหเปนเชนนั้น ดังนั้น สามารถลําดับความสําคัญของการบังคับใชประมวล
กฎหมายใหม ไดดังนี้ 

1. กฎหมายพิเศษเกี่ยวกับการพาณิชย 

2. ประมวลกฎหมายพาณิชย 

3. กฎหมายจารีตประเพณีทางการคา 

4. กฎหมายพิเศษทางแพง 

5. ประมวลกฎหมายแพง 

6. จารีตประเพณีที่เกิดจากการตกลงของคูสัญญาได 

7. กฎหมายจารีตประเพณีสวนแพงที่มีกฎหมายบัญญัติไว    

                                                  

  
21เรียว ไทระ, พิเชษฐ เมาลานนท บรรณาธิการ, เอกสารประกอบการบรรยาย เรื่องกฎหมาย

สัญญาและซื้อขายของญี่ปุน, (กรุงเทพมหานคร: คณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2525) หนา 27-28.  

    ∗ในการอางถึง C.C.J. ต้ังแตนี้ไปใหหมายถึงมาตราในประมวลกฎหมายแพงของประเทศ 

ญี่ปุน English translated by Hiroshi Oda,  The Basic Japanese law, (United States of America: Oxford 
University Press, 1997) 

  
22

C.C.J. Article 92 
   If, in cases where there is a custom which differs from any provisions of 
laws or ordinances which are not concerned with public order, the parties to a juristic are considered to 
have intended to conform to such custom, that custom shall prevail.   
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                  ดังนั้น เมื่อพิจารณาการบังคับใชจารีตประเพณีทั้งทางแพงและทางพาณิชย
ของประเทศญี่ปุนตามบทบัญญัติกฎหมายที่ใหนําจารีตประเพณีมาใชเปนกฎหมายขางตนแลว จะ
เห็นวาการที่ประมวลกฎหมายแพงมาตรา 92 ยอมรับจารีตประเพณีในกรณีที่คูสัญญาไดแสดง
เจตนาบังคับใชมีคาในฐานะเปนบอเกิดของกฎหมายนั้น จะขัดกับจารีตประเพณีสวนแพงที่
กฎหมายบัญญัติไวเปนลายลักษณอักษรหรือมีคาอยูเหนือกวาจารีตประเพณีที่มีผลผูกพันตองปฏิบัติ
ตามหรือไม และการบัญญัติไวเชนนี้ชอบดวยเหตุผลหรือไม ซ่ึงจะไดวิเคราะหตอไป ในบทที่ 5 

      คําวาจารีตประเพณี ไมวาในดานการพาณิชยหรือแพงมีความแตกตางจาก 

กฎหมายจารีตประเพณี (Customary Law) จะตองมีลักษณะเปนสิ่งที่ถูกตองและสืบทอดกันมา  

ยาวนานและตองไดรับการยอมรับจากสังคมดวย ซ่ึงในปจจุบันมีกฎหมายจารีตประเพณีเปนสวน
นอยที่ไดรับการยอมรับจากคําพิพากษาของศาล เพราะศาลเห็นวาชองวางระหวางกฎหมายจารีต
ประเพณีกับความเปนจริงในสภาพสังคมปจจุบันนั้นมีอยูมาก บางครั้งจารีตประเพณีทางการคามี
ความขัดแยงกับบทบัญญัติของกฎหมาย ซ่ึงศาลจะเปนผูปรับใชกฎหมายและลดชองวางเหลานั้น  
ดังจะเห็นไดจากประมวลกฎหมายพาณิชยนั้นมีการแกไขมากกวาประมวลกฎหมายแพง เนื่องจาก
จะตองกาวใหทันความกาวหนาทางเศรษฐกิจและเทคโนโลยีที่เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมเสมอ หาก
ศาลไปนํากฎหมายจารีตประเพณีที่มีอยูเดิมมาใชบังคับก็จะทําใหเกิดความไมยุติธรรม ดังนั้นใน
ปจจุบันจะเห็นไดวาศาลไดยอมรับกฎหมายจารีตประเพณีเปนสวนนอย23

     

3.4 สาระสําคัญของสัญญาซื้อขายตามประมวลกฎหมายแพงของประเทศญี่ปุน 

3.4.1 ลักษณะของสัญญาซื้อขาย  

   ประเทศญี่ปุนไดแบงสัญญาทางหนี้ออกจากสัญญาทางทรัพย ตาม
ประมวลกฎหมายแพงญี่ปุนมาตรา 555 นิยามคําวาสัญญาซื้อขายวา  

   A Sale becomes effective when one of the parties agrees to transfer a 
property right to the other party and the other party agrees to pay the purchase price to the former. 

                                                  

  
23

 Hiroshi Oda,  Japanese Law, 2th ed. (New York: Oxford University Press, 2003), 
pp. 60-61.  
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   ซ่ึงแปลความไดวา “การซื้อขายยอมเปนผลเมื่อคูสัญญาฝายหนึ่งตกลงที่
จะโอนกรรมสิทธิ์ในทรัพยสินใหแกคูกรณีอีกฝายหนึ่งและคูกรณีฝายหลังตกลงจะชําระราคาที่ซ้ือ
ขายกันใหแกคูกรณีฝายแรก”24

   สัญญาซื้อขายตามความหมายของมาตรา 555 นี้หมายถึงสัญญาซื้อขาย
โอนกรรมสิทธิ์ทั่วๆไปกรรมสิทธิ์จะโอนจากผูขายไปยังผูซ้ือเมื่อทําสัญญาเสร็จส้ินสมบูรณ แมยัง
ไมมีการสงมอบทรัพยสินหรือชําระราคาในขณะทําสัญญาก็ตาม สําหรับการโอนกรรมสิทธิ์ใน
ทรัพยสินตามมาตรา 555 ของประมวลกฎหมายแพงญี่ปุนนั้น ในภาษาอังกฤษใชคําวา “property 
right” ซ่ึงจะมีความหมายรวมถึง กรรมสิทธิ์ ทรัพยสิทธิ หนี้ และสิทธิในทางกฎหมายอื่นๆ25ดวย มี
ความหมายกวางกวาคําวากรรมสิทธิ์ “Ownership”26 ที่หมายถึงสิทธิในตัวทรัพยที่ซ้ือขายเทานั้น 
ดังนั้นเมื่อคูสัญญาไดทําสัญญาซื้อขายทรัพยเฉพาะสิ่ง และคูสัญญาไมมีเงื่อนไขหรือเงื่อนเวลา 
กรรมสิทธิ์จะโอนไปยังผูซ้ือ ผลที่ตามมาคือผูซ้ือมีกรรมสิทธิ์และมีอํานาจเหนือทรัพยสินที่ซ้ือขาย
ทันที แตถาไมใชทรัพยเฉพาะสิ่งกรรมสิทธิ์ยังไมโอนไปเปนของผูซ้ือในขณะทําสัญญา แตผูขายมี
หนี้หรือหนาที่ที่จะตองโอนทรัพยสินที่ตกลงซื้อขายนั้น ใหกับผูซ้ือ  แตอยางไรก็ดีการโอน
กรรมสทิธิ์นี้ไมสามารถใชยันกับบุคคลภายนอกไดจนกวาจะไดมีการสงมอบทรัพยสิน27  

  3.4.2 วัตถุแหงสัญญาซื้อขาย 

   ในประมวลกฎหมายแพงไดกําหนดทรัพยที่ ซ้ือขายไดนั้น อาจเปน
สังหาริมทรัพยหรืออสังหาริมทรัพยหรือสิทธิอยางหนึ่งอยางใดก็ได ทรัพยในอนาคตก็อาจซื้อขาย 

กันได เพราะสัญญาซื้อขายยังไมมีผลเปนการโอนกรรมสิทธิ์แตอยางใด28  

                                                  

  24จุฑา กุลบุศย,  คําแปลประมวลกฎหมายแพงญี่ปุน บรรพ 2 หนี้, (กรุงเทพมหานคร: คณะ 

นิติศาสตรจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2520), หนา 29.  

  
25

J.E.De Becker, The Principles and practice of the civil code of japan, (London: 
Butterworth, 1921), p. 374.  
  

26ในการศึกษาวิทยานิพนธฉบับนี้ จะทําการศึกษาเฉพาะประเด็นในเรื่องกรรมสิทธิ์ 
(Ownership) เทานั้น ไมรวมถึงสิทธิหรือหนี้อื่นๆ 

  
27

J.E.De Becker, The Principles and practice of the civil code of japan,  p. 374.  

  
28

C.C.J. Article 175, 176, 177, 178 
   Article 175. No real rights can be created other than those provided for in 
this Code or in other laws. 
   Article 176. The creation and transfer of real rights take effect by a mere 
declaration of intention by the parties. (Requirement for setting up against-real right over immovable) 
   Article 177. The acquistition or loss of, or any alteration in a real right over 
an immovable cannot be set up against a third person until it has been registered in accordance with the 
provisions of law concerning registration of property. 
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 3.5 สัญญาซ้ือขายทางแพงตามประมวลกฎหมายแพงของประเทศญี่ปุน (Civil 
contract of sale in Civil Code of Japan) 
   
  หลักกฎหมายซื้อขายไดถูกบัญญัติไวเปนสัญญามีช่ือไวทั้งในประมวลกฎหมาย
แพงและประมวลกฎหมายพาณิชย ดังนั้นหนี้ตามสัญญาซื้อขายจึงมีบอเกิดมาจากประมวลกฎหมาย
แพงและประมวลกฎหมายพาณิชย ในการศึกษาจะเริ่มตนศึกษาสัญญาซื้อขายทางแพงในประมวล
กฎหมายแพงกอน และศึกษาสัญญาซื้อขายในประมวลกฎหมายพาณิชยเปนลําดับตอไป 
  ตามประมวลกฎหมายแพงไดบัญญัติกฎหมายซื้อขาย ไวใน บรรพ 3 ลักษณะ 2 
สวนที่ 3 ซ้ือขาย เริ่มตั้งแตมาตรา 555 ถึงมาตรา 585 ไดรับอิทธิพลมาจากประมวลกฎหมายแพง
ฝร่ังเศส เยอรมนี และสวิสเซอรแลนด แตในการพิจาณาเรื่องซ้ือขายนั้นมิไดจํากัดเฉพาะสวนที่ 3 
ซ้ือขายเทานั้นยังจะตองพิจารณาในบรรพอื่นๆที่เกี่ยวของดวย  
  ในการศึกษากฎหมายซื้อขายของญี่ปุนนั้นจะศึกษาสาระสําคัญบางเรื่องที่เกี่ยวของ
กับการซื้อขายในประเด็นเกี่ยวกับการเกิดของสัญญาซื้อขาย  วิธีการทําสัญญาซื้อขาย หนาที่ของผู
ซ้ือและผูขาย การโอนกรรมสิทธิ์และความเสี่ยงภัย การระงับของสัญญา และอายุความ เทานั้น และ
เนื่องจากบทบัญญัติซ้ือขายของญี่ปุนไดใชบังคับทั้งการซื้อขายประเภทสังหาริมทรัพยและ
อสังหาริมทรัพย แตในการศึกษาครั้งนี้ ผูเขียนมุงจะศึกษาถึงความแตกตางระหวางสัญญาซื้อขาย
ทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยซ่ึงสัญญาทั้งสองมีลักษณะเปนการซื้อขายประเภท
สังหาริมทรัพย ดังนั้นในการศึกษาจึงขอเนนเฉพาะบทบัญญัติที่เกี่ยวของกับการซื้อขายประเภท
สังหาริมทรัพยเทานั้น โดยมีดังตอไปนี้   

3.5.1 การเกิดสัญญาซื้อขายทางแพง 

  ตามประมวลกฎหมายแพงวาดวยซ้ือขายของญี่ปุนมิไดกําหนดรูปแบบไว
โดยเฉพาะฉะนั้นการพิจารณาถึงการเกิดของสัญญาซื้อขายจึงเปนไปตามหลักที่วา สัญญาเปนนิติ
กรรมหลายฝายที่เกิดจากการแสดงเจตนาของบุคคลตั้งแตสองฝายขึ้นไป โดยฝายหนึ่งทําคําเสนอ 
อีกฝายหนึ่งทําคําสนอง เมื่อคําเสนอและคําสนองตรงกันหรือมีความหมายสอดคลองตองกัน สัญญา
จึงเกิดขึ้นและมีผลบังคับคูสัญญาไดโดยไมตองมีส่ิงตอบแทน(consideration) ดังนั้นสัญญาซื้อขาย
ทางแพงเกิดขึ้นตอเมื่อมีคําเสนอและคําสนองของคูสัญญาถูกตองตรงกัน ปญหาที่จะตองพิจารณาก็
คือสัญญาเกิดเมื่อใด ณ ที่ใด จึงจะถือวาคําเสนอ คําสนองถูกตองตรงกัน จึงจําเปนจะตองศึกษากอน
วา คําเสนอและคําสนองในสัญญาซื้อขายนั้นมีลักษณะอยางไร 

                                                                                                                                               
  Article 178. The assignment of a real right over a movable cannot be set up against a 
third person until the movable has been delivered. 
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  1. คําเสนอในสัญญาซื้อขายทางแพง  

   ตามประมวลกฎหมายแพงญี่ปุนกําหนดวาหากคูสัญญาอยูเฉพาะหนาผู
รับคําเสนอจะตองตกลงสนองรับหรือปฏิเสธทันที เวนแตมีบทบัญญัติใหเห็นเปนอยางอื่น แตคํา
เสนอที่กระทําตอบุคคลที่ไมไดอยูเฉพาะหนา ตามมาตรา 52229 นั้นไมสามารถถอนไดกอนส้ิน
ระยะเวลาที่บงไว เวนเสียแตวาผูเสนอไดสงวนอํานาจที่จะถอนคําเสนอของเขา และคําเสนอที่ได
ระบุระยะเวลาใหทําคําสนอง คําเสนอก็จะสิ้นผลไปเมื่อระยะเวลาที่ระบุไวไดลวงพนไป ตามมาตรา 
52130 สวนคําเสนอที่ไมไดกําหนดระยะเวลาใหทําคําสนอง ผูเสนอไมอาจถอนคําเสนอของเขา
ภายในระยะเวลาอันควรคาดหมายวาจะไดรับคําสนองตามมาตรา 52431

   สําหรับคําเสนอที่ไมกําหนดระยะเวลาใหทําคําสนอง ตาม มาตรา 524 นั้น 
กําหนดแตเพียงวาผูเสนอไมอาจถอนคําเสนอไดภายในระยะเวลาอันควรคาดหมายแตกฎหมาย
ไมไดกําหนดใหคําเสนอสิ้นผลไปเอง ดังนั้น ถาระยะเวลาอันควรคาดหมายไดผานพนไปแลวโดย
ยังไมมีคําสนอง คําเสนอที่ไมกําหนดระยะเวลาเชนนี้จะผูกพันผูเสนออยูหรือไมและนานเพียงใด 
ซ่ึงผูเขียนเห็นวาการที่กฎหมายไมไดกําหนดใหคําเสนอสิ้นไปนี้ อาจทําใหคําเสนอยังมีผลผูกพันผู
เสนอตลอดไปซึ่งจะเห็นวาเปนการผูกพันผูเสนออยางแนนหนา แตคําเสนอลักษณะนี้จะเหมือน
หรือแตกตางกับคําเสนอตามประมวลกฎหมายพาณิชยหรือไม จะไดศึกษาเปรียบเทียบตอไป ในคํา
เสนอของสัญญาซื้อขายทางพาณิชยของญี่ปุน 

    

  2. คาํสนองในสัญญาซื้อขายทางแพง 

                                                  

  
29

C.C.J. Article 522   
1. Even where a notice of acceptance has arrived after the expiration of the  

period mentioned in the preceding Article, if the offeror could have known that it was dispatched at 
such a time that in normal circumstances it would have arrived within such period, the offeror must 
dispatch notice of the delayed arrival to the offeree without delay, unless a notice of the delay has 
already been dispatched by him before its arrival. 

2.   If the offeror has neglected to give the notice mentioned in the  
preceding paragraph, the notice of acceptance shall be deemed not to have been delayed. 

  
30

C.C.J. Article 521  
 1.   An offer specifying a period for acceptance cannot be revoked. 
 2.   If the offeror does not receive notice of acceptance within the period  

specified, the offer shall lapse. 

  
31

C.C.J. Article 524  
   An offer which has been made inter absentes without specifying a time for 
acceptance cannot be revoked before the expiration of such time as is reasonably necessary for the 
offeror to receive the notice of acceptance.  
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   ตามประมวลกฎหมายแพงญี่ปุนสัญญาระหวางบุคคลซึ่งอยูหางกันโดย
ระยะทาง คําสนองจะกอใหเกิดสัญญาเมื่อคําสนองไดถูก “สงไป” (dispatch) โดยไมคํานึงวาคํา
สนองนั้นจะถึงมือผูรับหรือไม หรือตามประเพณีทางธุรกิจ (Business Usage) โดยไมจําตองมีคํา
บอกกลาวคําสนองสัญญาก็เกิดขึ้นเมื่อมีการกระทําอันใดอันหนึ่งขึ้นอันจะพึงถือไดวาเปนการแสดง
เจตนาสนองรับตามมาตรา 52632 ในกรณีคําสนองที่มีเงื่อนไขยอมเทากับเปนการปฏิเสธ (refuse) คํา
เสนอเดิมและเปนการทําคําเสนอขึ้นใหม (counter-offer) ตามมาตรา 52833 เชนเดียวกับคําสนอง
ที่มาลวงเวลา ผูเสนออาจถือวาคําสนองลวงเวลานั้นเปนคําเสนอขึ้นใหมไดตามมาตรา 52334

   การตกลงนั้นไมจําเปนจะตองตกลงกันในรายละเอียดทุกเรื่อง ตามปกติถา
คูสัญญาไดตกลงกันในสิ่งซ่ึงเปนสาระสําคัญซ่ึงปรากฏอยูในคําเสนอและคําสนองแลว และถา
รายละเอียดสามารถจะแปลไดโดยพฤติการณ หรือโดยจารีตประเพณีทางการคา ก็ถือไดวามีสัญญา
เกิดขึ้นแลว35  

   ในเรื่องการเกิดของสัญญานี้ ผูเขียนเห็นวาตามประมวลกฎหมายแพงมิได
กําหนดไวชัดเจนวาสัญญาเกิดหากมีการตกลงในสิ่งที่เปนสาระสําคัญและสาระสําคัญประกอบไป
ดวยอะไรบาง ดังนั้นในการเกิดของสัญญาจึงตองยึดหลักที่วาคําเสนอสอดคลองตองกันกับคําเสนอ
เทานั้น สัญญาจึงเกิดเวนแตมีประเพณีทางการคาตามที่กฎหมายบัญญัติเทานั้น  

 

 3. คํามั่นในสัญญาซื้อขายทางแพง 

  ในกฎหมายญี่ปุนคํามั่นมีไดทั้งคํามั่นฝายเดียวและคํามั่นสองฝาย คํามั่น 

                                                  

  
32

C.C.J. Article 526  
 1.  A contract inter absentes comes into existence at the time when notice of  

acceptance is dispatched. 
 2.  In cases where no notice of acceptance is necessary either by reason of a  

declaration of intention to that effect by the offeror or by reason of business usage, the contract comes 
into existence at the time when any event takes place which can be taken as a declaration of intention to 
accept.  

  
33

C.C.J. Article 528   
   If the acceptor has accepted an offer but subject to a condition or with any 
other modification, he shall be deemed to have rejected the original offer and made a new offer 
himself. 

  
34

C.C.J. Article 523  
   The offeror may treat a delayed acceptance as a new offer. 

  
35เรียว ไทระ, พิเชษฐ เมาลานนท บรรณาธิการ, เอกสารประกอบการบรรยายเรื่องกฎหมาย

สัญญาและซื้อขายของญี่ปุน, หนา 46.  
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สองฝายในกรณีที่ผูขายใหคํามั่นวาจะขายและผูซ้ือใหคํามั่นวาจะซื้อในทรัพยสินในอนาคต แต
คํามั่นฝายเดียววาจะซื้อหรือจะขายผูใหคํามั่นจะตองมีภาระผูกพันตามคํามั่นของตนไปจนกวาผูรับ
คํามั่นจะไดแสดงเจตนารับคํามั่น และจะมีผลใชบังคับเปนสัญญาซื้อขายก็ตอเมื่อผูรับคํามั่นได
แสดงเจตนาถือเอาประโยชนจากคํามั่นแลวตามมาตรา 55636  

  คํามั่นที่มิไดกําหนดระยะเวลาไว ผูใหคํามั่นอาจกําหนดเวลาพอสมควร 

และบอกกลาวใหอีกฝายตอบมาภายในกําหนดเวลานั้น หากคูกรณีอีกฝายไมตอบ คํามั่นที่ไดใหไว 

ยอมตกเปนอันไรผล37 ดังนั้น ผูเขียนเห็นวา หากเปนคํามั่นที่มิไดกําหนดเวลาผูใหคํามั่นฝายเดียวนี้ 
จะตองผูกพันคํามั่นที่ไดใหไวตลอดไป ในเรื่องนี้เหมือนหรือแตกตางกับประมวลกฎหมายพาณิชย
และกฎหมายไทยหรือไม จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไป ในบทที่ 5 

    

3.5.1 วิธีการทําสัญญาซื้อขายทางแพง 

 

  ประเทศญี่ปุนใชระบบสองสัญญาโดยแยกสัญญาทางหนี้ออกจากสัญญาทางทรัพย 
เมื่อคูสัญญาตกลงซื้อขายสินคากันเสร็จส้ินแลวกรรมสิทธิ์ยังไมโอนไปยังผูซ้ือทันทีซ่ึงแตกตางกับ
ของไทยที่กรรมสิทธิ์จะโอนไปยังผูซ้ือทันทีที่ตกลงกันเสร็จสิ้น วิธีการทําสัญญาซื้อขายใหมีผล
สมบูรณตามกฎหมายญี่ปุนนั้นคูสัญญาจะตองทําสัญญาทางหนี้และสัญญาทางทรัพย  

  สัญญาทางหนี้กอใหเกิดสิทธิและหนาที่ ที่เกิดจากการตกลงของคูสัญญาและมีผล
ใหคูกรณีตองผูกพันตามสัญญาและกอใหเกิดสิทธิเรียกรองที่จะฟองรองบังคับกันได สัญญาทางหนี้
การซื้อขายทั้งสังหาริมทรัพยไมวาจะเปนราคาเทาใดประมวลกฎหมายแพงไมไดกําหนดวิธีการทํา
สัญญาซื้อขายไว กลาวคืออาจทําเปนลายลักษณอักษรหรือโดยวาจาก็ไดโดยอาศัยความยินยอม
ทั่วไปกลาวคือการมีคําเสนอและคําสนองที่สอดคลองตองกันซึ่งอาจเกิดขึ้นโดยปริยายก็ได สวน
เรื่องสัญญาทางทรัพยนั้นเปนแบบของการโอนกรรมสิทธิ์ ซ่ึงกฎหมายบังคับใหทําตามแบบที่

                                                  

 
36

Ibid., p. 375. 

 
37

C.C.J. Article 556 
  1. A Unilateral promise to sell or purchase shall become effective as a sale from the 
time when the person to whom such promise is made declares his intention to complete the sale. 
  2. Where no period is fixed for the declaration of intention mentioned in the 
preceding paragraph, the person who has made the unilateral promise may give a notice to the other 
party to make a definite answer within a reasonably fixed period as to whether he will complete the 
sale or not. If the other party fails to make the answer within that period, the unilateral promise shall 
lapse.  
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กฎหมายกําหนด ซ่ึงแบบของสัญญาทางทรัพยนั้นมีความแตกตางกันออกไปตามที่กฎหมายกําหนด
อาจเปนเรื่องการแสดงเจตนาหรือการสงมอบหรือการจดทะเบียนก็ไดแลวแตประเภทของทรัพย ใน
กรณีการซื้อขายสังหาริมทรัพยแบบก็คือมีการตกลงแสดงเจตนาโอนระหวางคูกรณี ตามมาตรา 
17638ซ่ึงรวมถึงการแสดงเจตนาโอนปริยายดวย เมื่อแสดงเจตนาแลวกรรมสิทธ์ิจึงจะโอนไปยังผูซ้ือ 
การสงมอบเปนเพียงผลที่ ใชยันตอบุคคลภายนอกเทานั้น 39  กฎหมายญี่ปุนมุ งคุมครอง
บุคคลภายนอกเปนสําคัญไมเครงครัดเรื่องการสงมอบเทากับประเทศเยอรมนี แตไดยึดถือระบบ
สองสัญญาเชนเดียวกับประเทศเยอรมนี40

  ดังนั้นวิธีการทําสัญญาซื้อขายทางแพงใหมีผลผูกพันคูสัญญาและสามารถฟองรอง
บังคับคดีกันไดนั้นอาจทําไดโดยลายลักษณอักษรหรือวาจาก็ได 

  

3.5.2 ผลแหงสัญญาซื้อขายทางแพง 

 

  เมื่อคําเสนอและคําสนองถูกตองตรงกันตามหลักในเรื่องการเกิดของสัญญาแลว
คูสัญญามีความผูกพันกันตามภาระหนาที่ที่จะตองปฏิบัติตามที่ตกลงไวในสัญญา แตถามิไดตกลง
กันไวจะตองนําบทบัญญัติวาดวยเร่ืองซื้อขายที่บัญญัติไวในบรรพ 3 ลักษณะ 2 สวนที่ 3ซ่ึงมี
ดังตอไปนี้ 

 

  1. การโอนกรรมสิทธ์ิ 

   สัญญาซื้อขายของประเทศญี่ปุนไมมีผลเปนการโอนกรรมสิทธ์ิใน
ทรัพยสินที่ซ้ือขาย การซื้อขายสังหาริมทรัพยกรรมสิทธิ์จะโอนไปตอเมื่อคูกรณีไดตกลงแสดง
เจตนา41 หลักเกณฑที่จะทําใหกรรมสิทธิ์ในทรัพยสินโอนไปตามบทบัญญัติของประมวลกฎหมาย

                                                  

  
38

C.C.J. Article 176  
   The creation and transfer of real rights takes effect by a mere declaration of 
intention by the parties. 
   

  
39

C.C.J. Article 178  
   The assignment of a real right over a movable cannot be set up against a 
third party until the movable has been delivered. 

  
40

J.E.De Becker, The Principles and Practice of the Civil Code of Japan, p.142-143. 

  
41

Hiroshi Oda, Japanese Law, p. 189 
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แพงมาตรา 176 นั้นมีดังนี้คือ “The creation and transfer of real rights take effect by mere 
declaration of intention by the parties” ซ่ึงมีความหมายวาการกอสิทธิในทรัพยหรือการโอนไปซึ่ง
กรรมสิทธิ์ในทรัพยสินมีผลสมบูรณดวยการแสดงเจตนาของคูกรณี ดังนั้นเพียงการแสดงเจตนาของ
คูกรณีวาใหกรรมสิทธิ์โอนไปยังผูซ้ือก็มีผลสมบูรณแลว แตผลของการโอนกรรมสิทธิ์นั้นยังใชยัน
ตอบุคคลภายนอกไมได จนกวาจะไดทําตามแบบ ซ่ึงแบบของการสงมอบในสังหาริมทรัพยก็คือ
การสงมอบ คําวาสงมอบ ตามมาตรา 17842 ยอมหมายถึงการสงมอบโดยปริยายดวยเชนกรณีครอบ
ครอบแทน ตามมาตรา 18143 ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวาการโอนกรรมสิทธิ์จะตองทําตามแบบถาไมทํา
ตามแบบก็ยังไมสมบูรณ แตอยางไรก็ตามการโอนกรรมสิทธิ์ในสังหาริมทรัพย จะโอนไปเมื่อ
คูกรณีไดแสดงเจตนา กลาวคือเจตนาที่ใหกรรมสิทธิ์โอนไปยังผูซ้ือ การสงมอบเปนเพียงผลที่ใชยัน
ตอบุคคลภายนอกไดเทานั้น  

 

  2. การโอนความเสี่ยงภัย 

   ตามประมวลกฎหมายแพงญี่ปุนไดบัญญัติเกี่ยวกับการโอนความเสี่ยงภัย
อยูในหลักทั่วไปของสัญญาตางตอบแทนทํานองเดียวกับกฎหมายไทย ในมาตรา 53444 มาตรา 
53545  

 

                                                  

  
42

C.C.J. Article 178  
   The assignment of a real right over a movable cannot be set up against a 
third person until the movable has been delivered.  

  
43

C.C.J. Article 181  
   Possessory right may be acquired through an agent. 

  
44

C.C.J. Article 534  
   1. Where the creation or transfer of a real right over a specific thing is made 
the object of a bilateral contract and the thing is lost or damaged by any cause for which the obligor is 
not responsible, such loss or damage shall be borne by the obligee. 
   2. The provisions of the preceding paragraph shall apply to a contract 
relating to a non-specific thing as from the time when the thing has become specific in accordance with 
the provisions of paragraph 2 of Article 401. 

  
45

C.C. J. Article 535  
1. The provisions of the preceding Article shall not apply to cases where  

The subject-matter of a bilateral contract subject to a suspensive condition has been lost during the 
pendency of the condition. 

 2.     If the thing has been damaged by any cause for which the obligor is not  
responsible, such damage shall be borne by the obligee. 

3.     If the thing has been damaged by any cause for which the obligor is  
responsible, the obligee may, in the event of the fulfillment of the condition, demand either the 
performance of the contract or the rescission thereof, at his option; this, however, shall not preclude a 
claim for damage. 
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และมาตรา 53646 โดยบทบัญญัตินั้นเองไมไดบัญญัติชัดเจนลงไปวาความเสี่ยงภัยในผลพิบัติอันเกิด
แกตัวทรัพยที่ซ้ือขายจะโอนไปเมื่อมีการโอนกรรมสิทธิ์ แตการพิจารณาในเรื่องความเสี่ยงภัยตก
เปนของใครนั้น ประเทศญี่ปุนพิจารณาความเสี่ยงภัยโอนแยกจากการโอนกรรมสิทธิ์ เร่ิมที่วาภัย
พิบัตินั้นฝายใดจะตองรับผิดชอบหรือไม ถาไมมีฝายใดจะตองรับผิดชอบก็ดูวาเปนทรัพยเฉพาะสิ่ง
หรือยัง ถาเปนทรัพยเฉพาะสิ่งภัยพิบัติตกแกผูซ้ือ ตามมาตรา 534 แตหากมีเงื่อนไขบังคับกอนบังคับ
อยูและทรัพยถูกทําลายลงกอนเงื่อนไขสําเร็จ ความเสี่ยงภัยตกแกผูขาย แตหากความเสียหายนั้นเกิด
จากความผิดของผูขาย ผูขายยังคงตองรับผิดตามสัญญาที่เกิดขึ้น ตามประมวลกฎหมายแพงมาตรา 
53547 หรือมิฉะนั้นแลวถาการชําระหนี้ตกเปนพนวิสัยเพราะเหตุอยางใดอยางหนึ่งอันจะโทษฝาย
หนึ่งฝายใดมิไดแลว ลูกหนี้ไมมีสิทธิไดรับชําระหนี้ตอบแทน ตามมาตรา 536 วรรคแรก48   

  เหตุผลที่ประเทศญี่ปุนพิจารณาความเสี่ยงภัยแยกจากการโอนกรรมสิทธ์ินั้น 
เนื่องจากในกรณีที่ไดมีการกําหนดเจาะจงตัวทรัพยเปนที่แนนอนแลว และมิอาจเปลี่ยนเปนส่ิงอ่ืน
แทนที่ได คูสัญญาที่มีสวนไดเสียในตัวทรัพยมากที่สุดคือผูซ้ือ ทั้งนี้โดยไมคํานึงวาเปนของเจาของ
กรรมสิทธิ์ เพราะถาหากวาทรัพยนั้นมีมูลคาเพิ่มขึ้นหรือมีปริมาณเพิ่มขึ้น ผูซ้ือก็จะเปนผูไดรับ
ประโยชนและเมื่อผูซ้ือเปนผูเก็บเกี่ยวในผลประโยชนที่เพิ่มขึ้น ก็เปนธรรมดาอยูเองที่จะตองรับ
บาปเคราะหในความสูญหรือเสียหายที่เกิดขึ้นดวย ความสูญหรือเสียหายในตัวทรัพยเปนความ
สูญเสียของผูซ้ือ ดังนั้นผูซ้ือจึงตองเปนผูรับบาปเคราะหซ่ึงก็คือเจาหนี้นั่นเอง ซ่ึงความคิดนี้มีตน
กําเนิดมาจากกฎหมายโรมัน และไดถูกยอมรับนํามาปรับใชกับระบบกฎหมายฝรั่งเศสและประเทศ
อ่ืนๆ ประมวลกฎหมายแพงญี่ปุนก็ไดใชหลักการเดียวกันนี้49

  หลักการโอนความเสี่ยงภัยแยกจากการโอนกรรมสิทธิ์นี้แตกตางจากของไทย ดังที่
จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

 

 

                                                  

  
46

C.C.J. Article 536 
   1. Except in the cases mentioned in the preceding two Articles, if the 
performance of an obligation becomes impossible by any cause for which neither of the parties is 
responsible, the obligor is not entitled to counterperformance. 
   2. If performance becomes impossible by any cause for which the oblige is 
responsible, the obligor shall not lose his right to demand counterperformance; but if he has received 
any benefit through being relieved of his own obligation, he must return such benefit to the oblige. 

  
47

C.C.J. Article 535,  Ibid.    

  
48

Hiroshi Oda,  Japanese Law,  p.189.  

  
49

J.E.De Becker, The Principles and Practice of the Civil Code of Japan, p.362.  
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 3. หนาท่ีของผูขาย 

  3.1 หนาท่ีในการสงมอบทรัพยสิน 

   ผูขายจะตองมีหนาที่สงมอบทรัพยสินใหกับผูซ้ือตามปริมาณที่ตกลงกัน 
โดยการสงมอบใหไปอยูในอํานาจหรือเงื้อมมือของผูซ้ือและใหรวมถึงการสงมอบโดยปริยายดวย 
เชนกรณีครอบครองแทนหรือผูซ้ือครอบครองทรัพยอยูแลวขณะแสดงเจตนาโอนกรรมสิทธิ์กัน แต 

กรณีไมตองสงมอบทรัพยนี้ผูขายจะตองมีการแสดงเจตนาโอนดวย ตามมาตรา 17850    

  3.2 สถานที่สาํหรับสงมอบ 

   ผูขายมีหนาที่สงมอบทรัพยสินไปยังสถานที่ที่ไดตกลงกันไว แตถาผูซ้ือ
และผูขายมิไดตกลงกันไว ตองพิจารณาสถานที่สําหรับการสงมอบ ดังตอไปนี้ 

   1. ในกรณีที่เปนทรัพยเฉพาะสิ่งซึ่งไดแกทรัพยสินที่บงตัวแนนอน
แลว สถานที่สําหรับสงมอบทรัพยเฉพาะสิ่งนี้คือสถานที่ที่ทรัพยนั้นตั้งอยูในขณะทําสัญญาซื้อขาย 

   2. ในกรณีที่ไมใชทรัพย เฉพาะสิ่ง  สถานที่ สําหรับสงมอบคือ
ภูมิลําเนาปจจุบันของผูซ้ือ (obligor) ตามมาตรา 48451   

  3.3 หนาท่ีประกันความชํารุดบกพรองของทรัพยท่ีสงมอบ  

 ตามมาตรา 57052 และมาตรา 56653 ไดกําหนดไววาผูขายมีหนาที่ 

                                                  

  
50

C.C.J. Article 178 
   The assignment of a real right over a movable cannot be set up against a 
third party until the movable has been delivered.  

  
51

C.C.J. Article 484 
   In the absence of a special agreement as to the place of performance, the 
delivery of a specific thing must be made at the place where the thing existed when the obligation 
arose, and all other kinds of performance must be effected at the then permanent residence of the 
obligee. 

  
52

C.C.J. Article 570 
   If any latent defects exist in the subject -matter of a sale, the provisions of 
Article 566 shall apply with necessary modifications, except in the case of a compulsory sale by 
official auction. 

  
53

C.C.J. Article 566 
 1.   Where the subject – matter of a sale is subject to a superficies,  

emphyteusis, servitude, right of retention or pledge and the buyer was unaware thereof, he may rescind 
the contract only if the object of the contract cannot be attained thereby; in other cases the buyer may 
claim only damages. 

2.The provisions of the preceding paragraph shall apply with  
necessary modifications to cases where a servitude which has been represented as existing in favour of 
the immovable which is the subject –matter of the sale does not exist or where a registered lease exists 
over such immovable. 
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ในการประกันความชํารุดบกพรองของสินคา เวนแตผูซ้ือไดเห็นประจักษแลวในเวลาสงมอบซึ่งผู
ซ้ือรับเอาทรัพยนั้นไว หรือกรณีการขายทอดตลาดอยางเปนทางการ ความชํารุดบกพรองของ
ทรัพยสินนั้นจะตองไมทําใหเกิดความเสียหายรายแรงจนถึงขนาดผูซ้ือไมบรรลุวัตถุประสงคตาม
สัญญา มิฉะนั้นแลวผูซ้ือมีสิทธิบอกเลิกสัญญาได  

     ความรับผิดในความชํารุดบกพรองของคูสัญญาอาจตกลงกันลวงหนาวาผูขายไม
ตองรับผิดใดๆเลยก็ได  แตไมวาอยางไรก็ตาม ผูขายก็ยังไมหลุดพนจากความรับผิดหากผูขายไดรู
ความจริงใดแลวปกปดเสียหรือในกรณีที่ตนไดเปนผูกอใหเกิดสิทธิอันเปนคุณแกบุคคลภายนอก 
หรือเปนผูโอนสิทธิใด ๆ ใหบุคคลภายนอก ตามมาตรา 57254  

   

4. หนาท่ีของผูซ้ือ 

  4.1 หนาท่ีตองชําระราคา  

  หนาที่ที่สําคัญของผูซ้ือที่มีตอผูขายก็คือการชําระราคาที่ซ้ือขาย 

ใหแกผูขายตามประมวลกฎหมายแพงญี่ปุน มาตรา 55555 ในเรื่องราคานั้นตองเปนเงินแตอาจจะ
ไมใชเงินทั้งหมดก็ได 56

  4.2 สถานที่และเวลาในการชําระราคา 

   ตามสัญญาซื้อขายทางแพง สถานที่ในการชําระหนี้นั้น ใหชําระพรอมกับ 

สถานที่ที่ไดสงมอบทรัพยที่ทําการซื้อขาย ตามมาตรา 57457 สวนเวลาในการชําระราคา ตามมาตรา 
57358 ไดกําหนดไววาการชําระราคาใหเปนเวลาเดียวกับเวลาที่ไดสงมอบทรัพย 

                                                                                                                                               
 3.In the cases mentioned in the preceding two paragraphs the  

rescission of the contract or the claim for damages must be made within one year from the time when 
the buyer became aware of the fact.    

  
54

C.C.J. Article 572 
   Even where the seller has made a special stipulation that he is not liable in 
respect of the warranties mentioned in the preceding twelve Articles, he cannot be relieved of liability 
in respect of any fact of which he was aware and nevertheless failed to disclose or in respect of any 
right which he himself created in favour of, or assigned to, a third party. 

  
55

C.C.J. Article 555 
   A Sale (a sales contract) becomes effective when one of the parties agrees to 
transfer a property right to the other party and the other party agrees to pay the purchase price to the 
former. 
  

56
 J.E.De Becker, The Principles and Practice of the Civil Code of Japan, p.387 – 

388. 

  
57

C.C.J. Article 574  
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  ดังนั้นการซื้อขายหากมิไดตกลงกันเปนอยางอื่นการสงมอบและการชําระราคาจะ
เกิดขึ้นพรอมๆกันและสถานที่เวลาเดียวกัน 

  จากการศึกษาผลของสัญญาซื้อขายทางแพง ในบางเรื่องมีลักษณะคลายกับหลัก
กฎหมายซื้อขายของไทยเปนอยางมาก ซ่ึงจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5  

 

3.5.3 การเลิกสัญญา 

 

De Becker อธิบายวา “การเลิกสัญญา หมายถึงการเลิกลมนิติสัมพันธที่ 

กอใหเกิดขึ้นโดยสัญญา การเลิกสัญญาดังกลาวโดยทั่วไปเปนกรณีที่ลูกหนี้ละเลยไมชําระหนี้หรือ
การชําระหนี้กลายเปนพนวิสัยเพราะอันจะโทษลูกหนี้ได แตก็มีกรณีพิเศษที่สิทธิเลิกสัญญาเกิดขึ้น
โดยความตกลงของคูสัญญา”59

  การเลิกสัญญา  ตามประมวลกฎหมายแพงญี่ปุน  อาจเกิดขึ้นไดจากผลของ
ขอกําหนดในสัญญาหรือโดยบทบัญญัติของกฎหมาย แมการเลิกสัญญาจะทําใหสัญญาระงับไปก็
ตาม แตในกรณีที่การชําระหนี้ของคูสัญญาฝายหนึ่งอาจไมชัดเจนเพียงพอจึงจะตองมีการบอกกลาว
ใหลูกหนี้ชําระหนี้เสียกอน ตามประมวลกฎหมายแพงมาตรา 541 แตหากระยะเวลาชําระหนี้ชัดเจน
เพียงพอแลวก็ไมจําตองบอกกลาวใหชําระหนี้ ตามมาตรา 542 คูสัญญาอีกฝายหนึ่งอาจบอกเลิก
สัญญาไดทันที การเลิกสัญญามีผลทําใหคูสัญญากลับคืนสูฐานะดังที่เปนอยูเดิมกอนที่จะเกิดสัญญา
ตามมาตรา 545 โดยปกติการบอกเลิกสัญญายอมทําไดดวยการแสดงเจตนาแกคูสัญญาอีกฝายหนึ่ง 
แตการใชสิทธิเลิกสัญญานั้นหากระทบกระทั่งถึงสิทธิเรียกรองคาสินไหมทดแทนความเสียหายไม
ตามประมวลกฎหมายแพงมาตรา 545 

 

 

 

                                                                                                                                               
   If the purchase price is to paid simultaneously with delivery of the subject – 
matter of the sale, the payment must be made at the place of delivery. 

  
58

C.C.J. Article 573 
   If a time has been stipulated for the delivery of the subject – matter of a sale, 
the same time shall also be presumed to have been stipulated  for the payment for the purchase price. 

  
59

J.E. De Becker, Annotated Civil Code of Japan Volume 2 (London : Butterworth 
& Co., 1909), p.140. 
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 3.5.4 การกําหนดคาเสียหาย  

  ตามประมวลกฎหมายแพงมาตรา 146 มีใจความวา การเรียกเอาคาสินไหมทดแทน
เพื่อความเสียหายนั้นไดแก การเรียกคาสินไหมทดแทนโดยเจาหนี้ สําหรับความเสียหายเชนที่
ตามปกติยอมเกิดขึ้นจากการไมชําระหนี้นั้น เจาหนี้อาจเรียกรองคาสินไหมทดแทนแมกระทั่งเพื่อ
ความเสียหายอันเกิดขึ้นจากพฤติการณพิเศษ ถาคูกรณีที่เกี่ยวของไดคาดเห็น หรือ ควรจะไดคาด
เห็นพฤติการณเชนวานั้น ซ่ึงบทบัญญัติดังกลาวคลายกับของไทยตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยมาตรา 222 ซ่ึงไทยไดเลียนแบบมาจากกฎหมายญี่ปุนโดยนําแนวคิดมาจากกฎหมายประเทศ
เยอรมนี ซ่ึงจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

 

 3.5.5 อายุความ   

  ในสัญญาซื้อขายทางแพงไมวาจะเปนการรับประกันการโอนสิทธิใหกับผูซ้ือ ตาม
มาตรา 565ที่กําหนดวาผูซ้ือจะตองใชสิทธิเรียกใหผูขายลดราคาหรือเลิกสัญญา ถาผูขายโอนสิทธิ
ใหเพียงบางสวนและเรียกรองคาเสียหายภายใน 1 ป นับแตวันทําสัญญาซื้อขายกัน หรือกรณีความ
ชํารุดบกพรองผูซ้ือจะตองใชสิทธิเรียกรองภายใน 1 ป นับตั้งแตเวลาที่ผูซ้ือไดรูถึงความชํารุด
บกพรองนั้น เปนบทเฉพาะในเรื่องการซื้อขาย แตถาเปนการฟองรองในเรื่องผิดสัญญาซื้อขาย เปน
การไมชําระหนี้จะตองไปใชอายุความทั่วไปซึ่งกําหนดไว 10 ป ตามมาตรา 16760

  จากการศึกษาสัญญาซื้อขายทางแพงตามประมวลกฎหมายแพงของประเทศญี่ปุน 
ซ่ึงเปนประเทศที่ไทยเราไดใชเปนตนแบบในการจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยนั้น จะ
เห็นวา ในเรื่องตางๆ เชน การเกิดของสัญญา ผลของสัญญา การระงับของสัญญา และอายุความ มี
ลักษณะคลายกันมากกับของไทย คงมีเร่ืองที่แตกตางในเรื่องการโอนกรรมสิทธิ์ และความเสี่ยงภัย 
ตลอดจนในเรื่องแบบหรือหลักฐานในการฟองรอง ซ่ึงในเรื่องที่แตกตางดังกลาวไทยเราไดยกราง
โดยใชพระราชบัญญัติซ้ือขายสินคา (The Sale of Good Act 1893) เปนตนแบบ ดังนั้นบทบัญญัติ
บางเรื่องจึงมีความแตกตางกันอยูบาง แตปญหามิใชอยูที่ความแตกตาง แตอยูที่วาประเทศไทยใช
บังคับทั้งสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย มิไดแยกเหมือนกับประเทศญี่ปุน ที่
ไดบัญญัติสัญญาซื้อขายทางพาณิชยไว แตกตางกับสัญญาซื้อขายทางแพง มีดังตอไปนี้  

 

                                                  

 
60

C.C.J. Article 167 
  An obligation-right shall lapse if it is not exercised for ten years.  
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 3.6 สัญญาซื้อขายทางพาณิชยตามประมวลกฎหมายพาณิชยของประเทศญี่ปุน 
(Commercial contract of sale in Commercial Code of Japan) 

  
ประเทศญี่ปุนมีประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชยแยกออกจาก 

กัน ในเรื่องสัญญาซื้อขายไดถูกบัญญัติไวเปนสัญญามีช่ือท้ังในประมวลกฎหมายแพงและประมวล
กฎหมายพาณิชย ในการปรับใชระหวางประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชยนั้น 
ประมวลกฎหมายพาณิชยถือวาเปนกฎหมายพิเศษ เมื่อเทียบกับประมวลกฎหมายแพงซึ่งเปน
กฎหมายทั่วไป ดังนั้นหากบทบัญญัติใดไมมีในประมวลกฎหมายพาณิชย ใหนําจารีตประเพณีทาง
การคามาใชบังคับ และถาไมมีใหนําประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับดังที่บัญญัติไวในมาตรา 161  
  สัญญาซื้อขายที่มีบอเกิดแหงหนี้จากกฎหมายพาณิชยบัญญัติไวในบรรพ 3 
ลักษณะ 2 มีเพียง 5 มาตราเทานั้น เร่ิมตั้งแตมาตรา 524 ถึงมาตรา 528 ดังนั้นการใชบังคับกฎหมาย
ซ้ือขายทางพาณิชยนั้น จําเปนจะตองพิจารณาบททั่วไปในบรรพอื่นๆ ที่เกี่ยวของในเรื่องซื้อขายดวย 
ขอบเขตที่จะศึกษาในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น จะศึกษาในเรื่องการเกิดของสัญญา วิธีการทํา
สัญญาซื้อขาย หนาที่ของผูซ้ือและผูขาย การโอนกรรมสิทธิ์และความเสี่ยงภัย การเลิกสัญญา และ
อายุความ แตประเด็นเหลานี้มิไดบัญญัติไวครบทุกเรื่องในประมวลกฎหมายพาณิชยและในกรณีนี้
จะตองนําประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับแทน ซ่ึงบางประเด็นไดมีการศึกษามาแลวขางตน 
ดังนั้นในการศึกษาสัญญาซื้อขายทางพาณิชย จะกลาวเฉพาะหลักกฎหมายซื้อขายในเรื่องที่แตกตาง
และไดบัญญัติไวในประมวลกฎหมายพาณิชยเทานั้น สวนเรื่องใดที่มิไดกลาวถึงจะตองนําประมวล
กฎหมายแพงมาใชบังคับแทน ซ่ึงเปนไปตามหลักในการปรับใชกฎหมาย  
  การบัญญัติสัญญาซื้อขายทางพาณิชยเปนบทพิเศษนี้ มีแนวคิดเพื่อใหการตกลง
หรือทําสัญญาซื้อขายในทางการคามีความสะดวกและงายขึ้น (simplify and facilitate dealing)62 
ดังนั้นการบังคับใชหลักเกณฑเร่ืองซื้อขายในประเด็นตางๆ จะตองมาจากแนวคิดดังกลาวเสมอเพื่อ
เปนไปตามวัตถุประสงคของกฎหมาย ซ่ึงมีประเด็นที่จะศึกษาดังตอไปนี้ 
 

3.6.1 การเกิดสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
 

   ในการเกิดของสัญญาซื้อขายทางพาณิชยเมื่อเจตนาของบุคคลตั้งแตสอง
ฝายขึ้นไปโดยฝายหนึ่งทําคําเสนอและอีกฝายหนึ่งทําคําสนอง เมื่อคําเสนอคําสนองสอดคลอง

                                                  

  
61

Hiroshi Oda, Japanese Law,  p.132.  

  
62

J.E.De Becker, Elements of Japanese Law, (Yokohama, 1916), p.306.  
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ตองกันสัญญาจึงเกิดขึ้นและมีผลบังคับคูสัญญาใหตองปฏิบัติตามสัญญา ตามประมวลกฎหมาย
พาณิชยไดบัญญัติในเรื่องการเกิดสัญญาซื้อขายทางพาณิชยไวมีอยูเพียง 3 มาตราเทานั้น ดังนั้นใน
การพิจารณาการเกิดสัญญาตามสัญญาซื้อขายทางพาณิชย หากไมไดบัญญัติไวในประมวลกฎหมาย
พาณิชยจะตองไปพิจารณาคําเสนอคําสนองในประมวลกฎหมายแพงดวยซ่ึงไดกลาวไปแลวใน
สัญญาซื้อขายทางแพง สําหรับคําเสนอคําสนองที่จะทําใหเกิดสัญญาซื้อขายทางพาณิชยตาม
ประมวลกฎหมายพาณิชยมีดังตอไปนี้ 
 
  1. คําเสนอในสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
   ตามประมวลกฎหมายพาณิชยมาตรา 507 ไดบัญญัติในเรื่องคําเสนอของ
บุคคลผูอยูเฉพาะหนาวาคําเสนอของผูอยูเฉพาะหนาจะตองมีการสนองรับทันที63 สวนคําเสนอของ
ผูที่มิไดอยูเฉพาะหนานั้นตามประมวลกฎหมายพาณิชยมาตรา 50864 วรรคแรกบัญญัติไววาคําเสนอ
ของผูที่ไมอยูเฉพาะหนาที่ไมมีระยะเวลาในการทําคําสนองนั้น คําเสนอยอมส้ินผลไปเองหากผู
สนองไมสงคําสนองไปภายในระยะเวลาอันสมควร (reasonable period) ในกรณีคําสนองที่มา
ลวงเวลาตามมาตรา 508 วรรคสองนั้น บัญญัติใหคําสนองที่มาชานั้นอาจกลายเปนคําเสนอใหมได 
   คําเสนอที่มิไดอยูเฉพาะหนากรณีที่ไมกําหนดระยะเวลาตามประมวล
กฎหมายพาณิชยนั้นแตกตางกับประมวลกฎหมายแพง กลาวคือคําเสนอที่ไมกําหนดระยะเวลาให
ทําคําสนอง ตามประมวลกฎหมายแพงจะไมส้ินผลไปเอง จะตองมีการบอกถอนคําเสนอตาม
ประมวลกฎหมายแพง มาตรา 524 แตคําเสนอตามประมวลกฎหมายพาณิชยไมจําตองบอกถอน 
เพราะคําเสนอจะสิ้นผลไปเองตามประมวลกฎหมายพาณิชย มาตรา 508 แสดงใหเห็นวาคําเสนอ
ตามประมวลกฎหมายแพงผูกพันผูทําคําเสนอตลอดไป จนกวาจะมีการบอกถอน ตางกับคําเสนอ
ตามประมวลกฎหมายพาณิชย จะผูกพันผูเสนออยูเพียงระยะเวลาหนึ่งเทานั้น แตระยะเวลาหนึ่งนี้
ประมวลกฎหมายพาณิชยไมไดกําหนดเวลาไวชัดเจนซึ่งจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 
 
 
 

                                                  

  
63

C.C. Article 507 
   An offer to enter into a contract which is made inter praesentes shall lapse 
unless it is accepted forthwith by the offeree. 

  
64

C.C. Article 508 
   1. An offer to enter into a contract which is made inter obsentes and in 
respect of which no period of acceptance has been fixed shall lapse unless notice of it’s a acceptance is 
dispatched by the offeree within a reasonable period. 
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  2. คําสนองในสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
   ตามประมวลกฎหมายพาณิชยมาตรา 50965 ไดบัญญัติในเรื่องคําสนอง
โดยปริยายของพอคา (Merchant) กลาวคือ พอคาที่ไดรับคําเสนอจากบุคคลที่ทําธุรกิจประเภท
เดียวกันในทางปกติของการคา พอคาจะแจงโดยสงกลับไปโดยไมชักชา (without delay) วาจะ
ยอมรับหรือปฏิเสธคําเสนอนั้น หากไมดําเนินการหรือนิ่งเฉยจะถือวาพอคายอมรับคําเสนอนั้นโดย
ปริยาย 
   สวนบุคคลที่มิใชพอคามิไดบัญญัติไวจึงตองนําคําสนองในประมวล
กฎหมายมาใชบังคับ กลาวคือในกรณีเดียวกันนี้ถาบุคคลที่ไมใชพอคาไดรับคําเสนอแลวไมสงคํา
สนองไป ก็ไมเกิดสัญญา เพราะการนิ่งไมถือวาเปนการยอมรับคําเสนอ 
   จากความแตกตางจะเห็นวา สัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น เกิดไดงายกวา
สัญญาซื้อขายทางแพง พอคาผูรับคําเสนอจะตองมีความรวดเร็ว มิฉะนั้นอาจตองรับผิดตามสัญญา
ได นอกจากนี้ หากการทําคําเสนอนั้นไดสงสินคามาดวยโดยผูที่สงคําเสนอมานั้นเปนบุคคลผูทํา
ธุรกิจการคาประเภทเดียวกับพอคา ถึงแมวาพอคาจะปฏิเสธคําเสนอก็ตาม พอคาที่ไดรับคําเสนอมี
หนาที่จะตองเก็บรักษาสินคาไวกอน โดยคาใชจายในการเก็บรักษาสินคานั้นเปนของผูทําคําเสนอ 
ยกเวนไมตองเก็บรักษาในกรณีที่คาใชจายในการเก็บรักษาสินคามีมากกวามูลคาสินคาหรือพอคา
อาจประสบกับการขาดทุนหากเก็บรักษาสินคาไว เชน A ซ่ึงเปนพอคาทําคําเสนอขายสีกระปอง
พรอมสงสินคา จํานวน 5,000 กระปอง ไปยัง B ซ่ึงเปนพอคาทําธุรกิจขายสีกระปองเชนเดียวกับ A 
กรณีนี้ ถา B จะไมตกลงซื้อสีกระปองจาก A หนาที่ของ A จะตองเก็บรักษาสีจํานวน 5,000 
กระปองไวกอนจะปฏิเสธไมรับสินคาทันทีไมได โดยคาใชจายในการเก็บรักษา A เปนผูรับผิดชอบ 
เวนแตคาใชจายในการเก็บรักษามีจํานวนมากไมคุมกับคาสีกระปอง 
   จากหลักในเรื่องการเกิดสัญญาตามประมวลกฎหมายพาณิชยนี้ จะเห็นวา
การเกิดสัญญาซื้อขายทางพาณิชยจะตองมีคําเสนอและคําสนองสอดคลองตองกันเหมือนกับสัญญา
ซ้ือขายทางแพงเชนเดียวกัน แตประมวลกฎหมายพาณิชยมีบทบัญญัติเร่ืองการเกิดสัญญาเพิ่มเติมใน
กรณีที่คูสัญญาเปนพอคาดวยกัน บทบัญญัติดังกลาวทําใหเกิดสัญญาไดงายขึ้น โดยไมตองพิจารณา
เรื่องคําเสนอคําสนองสอดคลองตองกันเลย ซ่ึงลักษณะการเกิดสัญญาที่งายนี้เปนแนวคิดของ
กฎหมายพาณิชย66  

                                                  

  
65

C.C. Article 509 
   Where a merchant has received an offer to enter into a contract falling 
within the class of business carried on by him from a person with whom he regularly does business, he 
shall dispatch notice of acceptance or rejection without delay. Where he has failed to do so, he shall be 
deemed to have accepted the offer. 

  
66

J.E.De Becker, Elements of Japanese Law,  p.306. 
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  3. คํามั่นในสัญญาซื้อขายทางพาณิชย  
   คํามั่นตามประมวลกฎหมายพาณิชยมิไดบัญญัติไว จึงตองนําคํามั่นตาม
ประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับ ซ่ึงหลักของคํามั่นตามประมวลกฎหมายแพงมีทั้งคํามั่นฝายเดียว
และคํามั่นสองฝาย คํามั่นฝายเดียวจะเกิดเปนสัญญาซื้อขายเมื่อผูรับคํามั่นไดแสดงเจตนา คํามั่นที่
มิไดกําหนดระยะเวลาไว บุคคลผูใหคํามั่นฝายเดียวอาจกําหนดระยะเวลาพอสมควร และบอกกลาว
ไปยังอีกฝายหนึ่งใหตอบกลับภายในเวลาที่กําหนด ถาอีกฝายไมตอบ คํามั่นนั้นจะสิ้นผลไปเอง 
    

3.6.2 วิธีการทําสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
 

  การทําสัญญาซื้อขายทางพาณิชยตามประมวลกฎหมายพาณิชยมิไดกําหนด
หลักฐานในการฟองรองไว ดังนั้นการซื้อขายทางพาณิชยสามารถตกลงดวยวาจาหรือเปนลาย
ลักษณะอักษรก็ได ซ่ึงหลักเกณฑดังกลาวไดนําประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับเนื่องจากประมวล
กฎหมายพาณิชยมิไดบัญญัติไวโดยเฉพาะ สวนแบบของสัญญาซื้อขายทางพาณิชยก็คือการแสดง
เจตนาโอนของคูสัญญา67 แตกรรมสิทธิ์ไมสามารถใชยันตอบุคคลภายนอกไดจนกวาจะไดมีการสง
มอบทรัพย68  
 

3.6.3 ผลแหงสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
 

 เมื่อคําเสนอคําสนองถูกตองตรงกันในหลักเรื่องการเกิดของสัญญาแลวคูสัญญามี
หนาที่จะตองปฏิบัติตามที่ตกลงไวในสัญญา สิทธิหนาที่และความรับผิดของผูซ้ือและผูขายตาม
ประมวลกฎหมายพาณิชยไดบัญญัติไวเพียง 4 มาตราเทานั้น แตการศึกษาจําเปนจะตองศึกษา
บทบัญญัติที่เกี่ยวของในบรรพอื่นดวย มีดังนี้ 

 

 1. การโอนกรรมสิทธ์ิ 

  ประมวลกฎหมายพาณิชยมิไดบัญญัติหลักเกณฑการโอนกรรมสิทธ์ิใน
สัญญาซื้อขายทางพาณิชยไว จึงตองนําประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับแทน ซ่ึงมีหลักเกณฑการ
โอนกรรมสิทธิ์ตามประมวลกฎหมายแพงที่ไดกลาวมาแลวขางตน ในขอ 1.  

                                                  

  
67

 C.C.J. Article 176., Ibid.    

  
68

 C.C.J. Article 178., Ibid. 
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 2. การโอนความเสี่ยงภัย 

  ประมวลกฎหมายพาณิชยมิไดบัญญัติหลักเกณฑการโอนความเสี่ยงภัยใน
สัญญาซื้อขายทางพาณิชยไว จึงตองนําประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับแทน ซ่ึงมีหลักเกณฑการ
โอนความเสี่ยงภัยตามประมวลกฎหมายแพงที่ไดกลาวมาแลวขางตน ในขอ 2. 

 

3. หนาท่ีของผูขาย 

   3.1 หนาท่ีในการสงมอบทรัพยสิน 

   หนาที่หลักของผูขายจะตองสงมอบทรัพยสินที่ซ้ือขายใหกับผูซ้ือ
ดวยวิธีการสงมอบตามที่ไดบัญญัติไวในประมวลกฎหมายแพงตามที่ไดกลาวมาแลวขางตนในขอ3. 

   3.2 สถานที่และเวลาในการชําระหนี้ 

   ตาม มาตรา 51669 กําหนดวาสถานที่ในการชําระหนี้ตางๆ หาก
ไมสามารถกําหนดไดโดยประเภทของสัญญาซื้อขายหรือโดยการแสดงเจตนาของคูสัญญา หากเปน
การสงมอบทรัพยเฉพาะสิ่งจะตองสงมอบ ณ สถานที่ที่ทรัพยนั้นตั้งอยูในเวลาที่ซ้ือขาย สวนการ
ชําระหนี้อ่ืน ๆ จะตองชําระ ณ สถานที่ที่ประกอบการของผูซ้ือ (obligee) หากไมมีสถานที่
ประกอบการใหสงมอบ ณ ภูมิลําเนาผูซ้ือ (oblige) 

   สวนเวลาในการชําระหนี้ในทั้งผูซ้ือและผูขายจะตองชําระหนี้ใน
ชวงเวลาของการทํางานระหวางวัน (business hours) ซ่ึงชวงระยะเวลาดังกลาวอาจถูกกําหนด โดย 

กฎหมายหรือประเพณีทางการคาหรือตามคําส่ัง ตามมาตรา 52070   
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C.C. Article 516  
1. Where the place of performance of an obligation which has arisen from  

a commercial transaction cannot be determined either by the nature of the transaction or by any 
declaration of intention of the parties, the delivery of specific goods shall be effected at the place where 
such goods were located at the time of the transaction, and any other performance shall be effected at 
the current place of business of the obligee or, where there is no such place of business, at his address. 

2. The performance of an obligation to order or an obligation to bearer 
 shall be effected at the current place of business of the obligor or, where there is no such place of 
business, at his address. 

3. Where a transaction is effected at a branch office, that branch office  
shall be deemed to be the place of business. 

  
70

C.C. Article 520  
   Where business hours have been determined by law, ordinance or custom, 
the performance of an obligation or a claim for such performance may be made only during such 
business hours. 
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 4. หนาท่ีของผูซ้ือ 

  4.1 หนาท่ีในการเก็บรักษาสินคา 

 ตามมาตรา 51071 ไดกําหนดวา ในกรณีที่ผูขายทําคําเสนอพรอม 

กับสงสินคามาดวยนั้น ถึงแมวาพอคาผูรับคําเสนอจะปฏิเสธคําเสนอก็ตาม พอคามีหนาที่ในการ
ดูแลเก็บรักษาสินคาไว โดยสามารถเรียกคาใชจายในการเก็บรักษาจากผูยื่นคําเสนอและสงสินคา
นั้นมา เวนแต คาใชจายในการดูแลรักษามีมูลคามากกวาราคาสินคา หรือไมอาจเก็บรักษาสินคานั้น
ไวได เนื่องจากอาจกอใหเกิดความเสียหายในการดูแลเก็บรักษา      

  4.2 หนาท่ีในการตรวจสอบสินคาในความชํารุดบกพรอง 

   ตามประมวลพาณิชยญี่ปุนมาตรา  52672 ในระหวางพอคาดวยกัน 
(Between Merchants) ผูซ้ือมีหนาที่ที่จะตองตรวจสอบวัตถุที่ซ้ือขายโดยไมชักชา หลังจากที่รับมอบ
แลว และจะตองแจงใหผูขายทราบหากวัตถุที่ซ้ือขายนั้นชํารุดบกพรองหรือขาดตกบกพรอง เวนแต
ผูซ้ือไมอาจทราบได หรือความชํารุดบกพรองนั้นเปนสิ่งที่ยากแกการตรวจสอบ แตอยางไรก็ตามผู
ซ้ือจะตองกระทําภายใน 6 เดือน มิฉะนั้นผูซ้ือไมมีสิทธิในการเรียกรองใหมีการลดราคาหรือ
เรียกรองใหมีการทําใหความเสียหายลดนอยลงไป แตถาผูขายมีเจตนาทุจริต ผูซ้ือไมจําตองแจงให
ผูขายทราบถึงการดังกลาวโดยทันที 

   หนาที่ในการตรวจสอบสินคาและแจงความชํารุดบกพรองดังกลาวขางตน 
ตามประมวลกฎหมายแพงมิไดบัญญัติไวชัดเจนเชนนี้  เปนลักษณะเฉพาะของสัญญาซื้อขายทาง
พาณิชย คลายกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา ซ่ึงแตกตางกับของไทย ดังที่จะไดวิเคราะห
เปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5  
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C.C. Article 510 
   Where a merchant has received goods together with an offer to enter into a 
contract falling within the class of business carried on by him he shall, even though he has rejected the 
offer, keep such goods at the expense of the offeror. However, this shall not apply where the valve of 
the goods is insufficient to cover the expenses of custody or where the merchant would suffer loss 
arising from such custody. 

  
72

C.C. Article 526  
   1.  The buyer in a sale between merchants shall, upon taking 
delivery of the subject– matter, examine it without delay. If he discovers any defect or any deficiency 
in quantity and does not forthwith dispatch notice thereof to the seller, he may neither rescind the 
contract nor claim a reduction in price or damages. The same shall apply where there is in the subject –
matter a defect which was not immediately discoverable and the buyer discovers it within six months. 

2.  The provisions of the preceding paragraph shall not apply where  
there has been bad faith on the part of the seller. 
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  4.3 หนาท่ีในการเก็บรักษาสินคากรณีสินคาชํารุดบกพรอง 

   ตามประมวลกฎหมายพาณิชยญี่ปุนมาตรา 52773 กําหนดไววาในกรณีที่ผู
ซ้ือและผูขายมีที่อยูอาศัยหรือทําการคาอยูกันคนละเมืองกัน การสงมอบสินคาหากทรัพยสินมีความ
ชํารุดบกรองหรือขาดตกบกพรองตามมาตรา 526 แมวาผูซ้ือจะใชสิทธิเลิกสัญญาซื้อขายก็ตาม ผูซ้ือ
มีหนาที่ในการเก็บรักษาทรัพยสินนั้นไว มิใหเสียหาย โดยผูขายเปนผูออกคาใชจาย และในกรณีนี้
ใหรวมถึงสินคาที่สงมาแตกตางหรือเกินจากที่ผูซ้ือส่ังมาดวย ตามมาตรา 52874  เวนแตทรัพยสินนั้น
ไมอาจเก็บรักษาไวได ซ่ึงผูซ้ือมีหนาที่ที่จะตองไปรองตอศาลขอใหศาลมีคําสั่งอนุญาตใหขาย
ทอดตลาดเงินที่ไดมาจากการขายทอดตลาดจะตองนําไปวางไวที่สํานักงานวางทรัพยพรอมกับ
จะตองแจงใหผูขายทราบโดยพลันถึงการขายทอดตลาด75

   หนาที่ในการเก็บรักษาสินคาดังกลาวขางตน ตามประมวลกฎหมายแพง
มิไดบัญญัติไว ซ่ึงการปฏิบัติหนาที่ดังกลาวเปนหนาที่ในทางการคา เปนลักษณะเฉพาะของสัญญา
ซ้ือขายทางพาณิชย ในเรื่องนี้บัญญัติไวคลายกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา แตแตกตางกับ
ของไทยซึ่งจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 
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C.C. Article 527  
1. The buyer in the case provided for in the preceding Article shall, even  

though he has rescinded the contract, either keep or place on deposit the subject -matter of the sale at 
the seller’s expense. However, if the goods are liable to loss or deterioration, he shall with the 
permission of the Court sell them at auction and keep or place on deposit the proceeds thereof. 

2. Where the buyer has sold at auction the subject-matter of the sale in  
Accordance with the provisions of the preceding paragraph, he shall dispatch notice thereof to the 
seller without delay. 

3. The provisions of the preceding two paragraphs shall not apply where  
the places of business of the seller and the buyer, or their addresses where they have no place of 
business, are in the same city, town or village. 
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C.C. Article 528  
   The provisions of the preceding Article shall apply with necessary 
modifications where the goods delivered by the seller to the buyer are different from those which were 
ordered. The same shall apply in respect of the excess where the goods delivered exceed the quantity 
ordered. 

  
75

C.C. Article 527(3)  
   3. The provisions of the preceding two paragraphs shall not apply where the 
places of business of the seller and the buyer, or their addresses where they have no place of business, 
are in the same city, town or village. 
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 3.6.4 การเลิกสัญญา 

 

    การเลิกสัญญาซื้อขายทางพาณิชย อาจเกิดขึ้นไดตามขอสัญญาหรือ
บทบัญญัติของกฎหมาย ซ่ึงมีผลทําใหสัญญาระงับ ตามที่ไดบัญญัติไวในประมวลกฎหมายแพงแลว 
ประมวลกฎหมายพาณิชยยังไดบัญญัติเหตุที่ทําใหสัญญาระงับเพิ่มเติม ในมาตรา 52576 ไดกําหนด
ไววาถาตามสภาพของการซื้อขายหรือมีการแสดงเจตนาโดยชัดแจงของคูกรณี วัตถุแหงสัญญาไม
อาจบรรลุไดนอกจากจะปฏิบัติการชําระหนี้ในเวลาที่แนนอนหรือภายในระยะเวลาที่แนนอน และ
เวลานั้นไดผานพนไปแลว ใหถือวาคูกรณีอีกฝายหนึ่งไดบอกเลิกสัญญาแลว เวนแตจะไดเรียกรอง
ใหมีการปฏิบัติการชําระหนี้โดยทันที 

   จากบทบัญญัติดังกลาว จะเห็นวาการเลิกสัญญาซื้อขายทางพาณิชย
นอกจากจะใชสิทธิเลิกสัญญาตามประมวลกฎหมายแพงแลว ยังสามารถใชสิทธิเลิกสัญญาตาม
ประมวลกฎหมายพาณิชยได แตการเลิกสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น คูสัญญาจะตองระมัดระวัง
เปนพิเศษ เนื่องจากคูสัญญาฝายที่ไมผิดสัญญาไมตองบอกเลิกสัญญา ถาเปนกรณีที่ระยะเวลาชําระ
หนี้กําหนดเวลาที่แนนอนและเวลานั้นไดผานพนไปแลว เพราะสัญญาจะเลิกกันโดยอัตโนมัติทันที  
ซ่ึงจะเห็นวาการเลิกสัญญาเกิ

                                                 

ดขึ้นไดงายกวาสัญญาซื้อขายทางแพง เพราะตามประมวลกฎหมาย
แพง สัญญาไมสามารถเลิกกันไดโดยทันที จะตองมีการบอกเลิกสัญญาทุกกรณี  

   จากขอแตกตางดังกลาว ผูเขียนเห็นวา การเลิกสัญญาไดงายเชนนี้อาจ
กอใหเกิดปญหาขอโตแยงวาสัญญาระงับลงเมื่อใด และเปนเจตนาโดยแทของฝายที่ไมผิดสัญญา
หรือไม เพราะเมื่อสัญญาระงับทั้งไมวาจะสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
คูสัญญาจะตองกลับคืนสูฐานะเดิม ซ่ึงการกลับคืนสูฐานะเดิมนั้นนาจะไมเหมาะสมสําหรับสัญญา
ซ้ือขายทางพาณิชย ซ่ึงจะไดกลาวตอไปในบทที่ 5 
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C.C. Article 525  
   Where, either by the nature of the sale or by declaration of intention of the 
parties, the purpose for which the contract was entered into is unattainable unless the conrract is 
performed at a fixed time or within a fixed period, and one party has allowed the time to pass or the 
period to expire without having performed, the other party shall be deemed to have rescinded the 
contract unless he claims performance forthwith. 
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  1. การกําหนดคาเสียหาย 

   การกําหนดคาเสียหายตามประมวลกฎหมายพาณิชยมิไดบัญญัติไว จึง
ตองนําประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับ ซ่ึงในเรื่องการกําหนดคาเสียหายนั้น ตามประมวล
กฎหมายแพงญี่ปุนไดบัญญัติไวในมาตรา 146โดยกําหนดใหการเรียกเอาคาสินไหมทดแทนเพื่อ
ความเสียหายนั้นไดแก การเรียกคาสินไหมทดแทนโดยเจาหนี้ สําหรับความเสียหายเชนที่ตามปกติ
ยอมเกิดขึ้นจากการไมชําระหนี้นั้น เจาหนี้อาจเรียกรองคาสินไหมทดแทนแมกระทั่งเพื่อความ
เสียหายอันเกิดขึ้นจากพฤติการณพิเศษ ถาคูกรณีที่เกี่ยวของไดคาดเห็น หรือ ควรจะไดคาดเห็น
พฤติการณเชนวานั้น ดังนั้นการเรียกคาเสียหายในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยจึงสามารถเรียกได
เหมือนกับสัญญาซื้อขายทางแพง 

    

  2. อายุความ 

   เวนแตจะไดบัญญัติไวเปนอยางอื่นตามกฎหมายหนี้หรือกฎหมายอื่น 
สิทธิเรียกรองที่เกิดขึ้นจากหนี้ทางพาณิชย กําหนดไว 5 ป ซ่ึงแตกตางกับสิทธิเรียกรองจากหนี้ทาง
แพงที่กําหนดไวถึง 10 ป 



 

 

บทที่  4 
 

สัญญาซื้อขายตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทย (Contract of sale in 
Civil and Commercial Code of Thailand) 

 
 ประเทศไทยเปนประเทศที่ใชระบบกฎหมายแบบ Civil Law ซ่ึงไดจัดทําประมวลกฎหมาย
โดยถือตามประมวลกฎหมายของประเทศญี่ปุนซึ่งไดนําแบบอยางมาจากประเทศเยอรมนี แต
ประเทศญี่ปุนไดแยกประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพง   แตในขณะที่
ประเทศไทยเราไดรวมประมวลกฎหมายแพงและกฎหมายพาณิชยเขาไวดวยกัน ประเทศไทยเรามี
บทบัญญัติเกี่ยวกับสัญญาซื้อขายบัญญัติไวในบรรพ 3 ใชบังคับทั้งสัญญาซื้อขายทางแพงและทาง
พาณิชยผลทางกฎหมายในเรื่องสิทธิหนาที่และความรับผิด บัญญัติไวเหมือนกัน ตางกับประเทศ
ญี่ปุนที่มีบทบัญญัติสัญญาซื้อขายแตกตางกันระหวางสัญญาซื้อขายทางแพงกับสัญญาซื้อขายทาง
พาณิชย 
 สวนเพราะเหตุใด ประเทศไทยซึ่งใชระบบ Civil Law แตมิไดแยกประมวลกฎหมายแพง
และพาณิชยออกจากกัน เหมือนกับจากหลายประเทศที่ใชระบบ Civil Law เชน ประเทศญี่ปุน 
ฝร่ังเศส เยอรมัน ที่ไดจัดทําประมวลกฎหมายโดยมีประมวลกฎหมายพาณิชยแยกออกจากประมวล
กฎหมายแพงและมีกฎหมายที่ใชบังคับในธุรกรรมทางพาณิชยซ่ึงกําหนดถึงสิทธิและหนาที่
ตลอดจนความรับผิดที่แตกตางจากธุรกรรมทางแพงนั้น มีหลายเหตุผลดวยกัน ดังนั้นเพื่อให
การศึกษาถึงสาเหตุที่ประเทศไทยเราไมแยกประมวลกฎหมายแพงออกจากประมวลกฎหมาย
พาณิชยพรอมทั้งปญหาในการกําหนดสัญญาซื้อขายในทางแพงและทางพาณิชยเปนไปอยางชัดเจน
จึงจําเปนตองศึกษาถึงประวัติศาสตรความเปนมาของการจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย
กอนที่จะกลาวถึงรายละเอียดและหลักเกณฑซ้ือขายตอไป 
 

4.1 ประวัติการจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทย 

 

 ประเทศไทยถือไดวาเปนประเทศหนึ่งที่มีประวัติศาสตรความเปนมาของประเทศยาวนาน
ระบบกฎหมายของไทยก็มีใชมาแตโบราณกฎหมายที่ใชบังคับมีทั้งที่อยูในรูปของกฎหมายโบราณ
หรือคําพิพากษาของศาลตาง ๆ แตกระจัดกระจายอยูทั่วไป มิไดมีการจัดเรียงไวเปนหมวดหมูอยาง
เปนระบบจนกระทั่งเมื่อประเทศตะวันตกที่เขามาลาอาณานิคมในภูมิภาคนี้เห็นวาประเทศไทยมี
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ระบบกฎหมายที่คลุมเครือ ลาสมัย และไมอาจคุมครองคนในบังคับของประเทศตนได จึงมีการ
จัดทําสนธิสัญญาตาง ๆ เพื่อใหคนชาติของประเทศตนมีสิทธิที่จะไมตองขึ้นศาลไทยหรือใช
กฎหมายไทยเมื่อเกิดขอพิพาทและเปนความกันในศาล โดยเฉพาะอยางยิ่งระหวางประเทศไทยกับ
ประเทศอังกฤษมีขอตกลงใหใชกฎหมายอังกฤษในการพิจารณาคดีในศาลหากไมมีกฎหมายไทยที่
จะใชบังคับแกคดี แตในทางปฏิบัติ ผูพิพากษาชาวตางประเทศมักถือโอกาสนํากฎหมายอังกฤษมา
ใชบังคับในทุกกรณี ทั้งที่มีกฎหมายไทยในเรื่องนั้นอยูแลว การใหสิทธิสภาพนอกอาณาเขตแกคน
ชาติตะวันตกในลักษณะเชนนี้ไดกอใหเกิดปญหาแกประเทศไทยเปนอยางมาก1

 การใชสิทธิสภาพนอกอาณาเขตทางการศาลนี้ ไมเพียงแตการไดสิทธิพิเศษของชาวตางชาติ
ที่ทําสัญญากับไทยเทานั้น สิทธิพิเศษนี้ยังรวมไปถึงคนในบังคับของชาตินั้น ๆ ดวย ซ่ึงรวมไปถึง
คนในอาณานิคมและรัฐซึ่งอยูในการปกครองของชาตินั้น ๆ ดวย ซ่ึงนอกจากจะมีชาวเอเชียในอาณา
นิคมของประเทศมหาอํานาจพลอยไดรับสิทธิสภาพนอกอาณาเขตนี้แลว ชาวเอเชียอ่ืนๆซึ่งเขามาพัก
ในประเทศไทยก็พาไปสมัครเปนคนในบังคับของชาวตะวันตกดวย ซ่ึงกอความสับสนวุนวายแก
ทางพิจารณาพิพากษาคดีและกลายเปนปญหาอยางมาก2  

 ดังนั้นดวยปญหาดังกลาวเพื่อที่จะใหประเทศไทยปลอดจากสิทธิสภาพนอกอาณาเขต 
พระมหากษัตริยไทยในฐานะผูปกครองประเทศจึงไดจัดการปฏิรูปกฎหมายไทยเพื่อใหกฎหมาย
ไทยเปนที่ยอมรับแกอาณาอารยประเทศจึงไดจัดทําประมวลกฎหมายที่กระจัดกระจายอยูใหเปน
หมวดหมูและมีความทันสมัย  แตเนื่องจากในขณะนั้นประเทศไทยถูกรุกรานจากชาติตะวันตกเปน
อยางมากและจําเปนที่จะตองทําการปฏิรูปกฎหมายใหเปนที่ยอมรับภายในเวลาอันรวดเร็ว ดังนั้น
เพื่อใหกฎหมายเปนที่ยอมรับเชนเดียวกับอารยประเทศจึงนํากฎหมายของประเทศที่เห็นวาดีอยูแลว
นํามาแกไขปรับปรุงเนื่องจากเห็นวาเปนวิธีที่กระทําไดรวดเร็ว ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย
เปนกฎหมายหนึ่งที่ไทยนําเอาตนแบบมาจากตางประเทศโดยนับวาเปนประมวลกฎหมายที่มีเนื้อหา
สาระมากถึง 6 บรรพ3 ในสวนของกฎหมายซื้อขายนั้นมิไดแยกการบังคับใชสัญญาซื้อขายทางแพง
กับสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจากกันแตไดบัญญัติไวโดยใหมีผลทางกฎหมายเหมือนกัน ซ่ึง
ปรากฏอยูในบรรพ 3 หมวดวาดวยเอกเทศสัญญา และจากการที่บทบัญญัติในบรรพ 3 เปนกฎหมาย

                                                  

 
1เพชรา จารุสกุล เอกสารการสอนชุดวิชาระบบกฎหมายไทยและตางประเทศ หนวยที่ 8-15, พิมพครั้งที่ 

3, สาขาวิชานิติศาสตร มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, (นนทบุรี: สํานักพิมพสุโขทัยธรรมมาธริาช, 2549), หนา 
189-190. 

 
2เรื่องเดียวกัน   

 
3เรื่องเดียวกัน, หนา 201. 
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ที่มีลักษณะในเชิงพาณิชย ดวยเหตุนี้ประมวลกฎหมายของไทยจึงเรียกวาประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย  

  ประเทศไทยไดรวบรวมเอากฎหมายพาณิชยเขามาไวรวมกับกฎหมายแพง โดยเอา
แบบอยางมาจากประเทศสวิสเซอรแลนด สวนสาเหตุอีกประการหนึ่งที่ประเทศไทยเรามิไดแยก
ประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพงเหมือนในประเทศญี่ปุน เนื่องจากใน
ขณะนั้นในศตวรรษที่ 20 กฎหมายพาณิชยและกฎหมายแพงไมมีขอแตกตางกันมากและบุคคลใน
การพาณิชยก็เปนปจเจกชนในสังคมสวนใหญ4 ดังนั้นการรวมเอากฎหมายแพงและพาณิชยเขาไว
ดวยกันจะเหมาะสมกวา ซ่ึงนอกจากเหตุผลดังกลาวแลวยังมีผูทรงคุณวุฒิทางกฎหมายอีกหลายทาน
ไดใหเหตุผลไว เชน ศาสตราจารย ดร.ปรีดี พนมยงค และพระยาเทพวิทุร ไดใหเหตุผลไวดังนี้ 

  ศาสตราจารย ดร.ปรีดี พนมยงค กลาววา  

  “เหตุที่รวมกฎหมายแพงและพาณิชยเขาเปนประมวลเดียวกันประเทศสยามไดรวม
กฎหมายแพงและพาณิชยเขาเปนประมวลเดียวกันคลายกับประเทศสวิตเซอรแลนด แตตางกับ
ประเทศฝรั่งเศส เยอรมัน ญี่ปุน อิตาลี ฯลฯ ซ่ึงแยกกฎหมาย 2 ประเภทนี้ออกเปนคนละประมวล 
ทั้งนี้ก็เพราะการพาณิชยของประเทศสยามไดรับคุมครองจากกฎหมายเหมือนในทางแพงธรรมดา 
ไมผิดแปลกจากกัน สวนประเทศที่แบงออกเปน 2 ประมวล มีอาทิประเทศฝรั่งเศสนั้นถือวาการ
พาณิชยจะตองไดรับความคุมครองจากกฎหมายเปนพิเศษกวาในทางแพง คือ 

1. พวกพอคายอมมีการกระทําเกี่ยวของกับสาธารณชนมาก เพราะฉะนั้นการ 

พาณิชยจึงตองการความเร็วมากกวาทางแพง กลาวคือ ถากิจการตาง ๆ ในทางพาณิชยจะตองการ
ความเร็วมากกวาทางแพง กลาวคือ ถากิจการตาง ๆ ในทางพาณิชยจะตองคอยปฏิบัติใหถูกตองตาม
แบบแผนเหมือนในทางแพงแลว การพาณิชยก็จะดําเนินไปไมสะดวก เชนกฎหมายแพงฝรั่งเศส 
บัญญัติวาสัญญาซึ่งมีราคาเกินกวา 150 แฟรงคนั้น จะพิสูจนไมได ถาไมมีลายลักษณอักษรลง
ลายมือลูกหนี้ เพราะฉะนั้นถาจะบังคับใหพวกพอคาคอยปฏิบัติดังนี้เสมอไปแลว การคาขายของเขา
ก็จะดําเนินไปไมสะดวก จึงควรที่จะผอนผันใหพวกพอคาพิสูจนหนี้เชนนี้ไดโดยหลักฐานอื่น ๆ 

 อนึ่ง การพิจารณาคดีมีศาลพิเศษสําหรับการพาณิชย ผูพิพากษาของศาลนี้ 

เลือกเอาจากพอคาที่มีความสามารถ เพราะการพาณิชยยอมมีธรรมเนียมประเพณีที่ปฏิบัติกันมามาก
ซ่ึงไมปรากฏตัวบท เชน ในเรื่องกฎหมายทะเล เพราะฉะนั้น ถาจะใชผูพิพากษาที่ไมคอยสันทัดใน

                                                  

  
4สุนีย มัลลิกะมาลย และคนอื่น ๆ,  วิวัฒนาการของกฎหมายไทยในรอบสองรอยป ภาค 3 ภาค

กฎหมายสาระบัญญัติ, (ฝายวิจัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2525), หนา 2.   
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การพาณิชยก็จะทําใหการพิจารณาชักชาโดยเหตุที่ตองหาพยานผูชํานาญการพิเศษมาเบิกความ
โตแยงซ่ึงกันและกันทําใหเสียเวลา 

  2. ลูกหนี้ซ่ึงทําการพาณิชยไมชําระหนี้แลวก็อาจนําความหายนะมาใหแก
สาธารณชนไดมากกวาลูกหนี้ในทางแพง เชน ธนาคารหนึ่งไมมีเงินชําระหนี้ ก็จะทําใหหางและ
พวกพอคาอ่ืนอีกหลายคนตองพลอยลมจมไปดวย 

   เพราะฉะนั้น  พวกพอคาหรือคนที่ทําการพาณิชย เทานั้นอาจจะถูก
พิพากษาใหลมละลาย (faillite) ได และมีโทษทัณฑเปนพิเศษ ถาผูลมละลายกระทําการทุจริต สวน
ลูกหนี้ชนิดอ่ืนจะถูกพิพากษาก็แตใหขายทอดตลาดทรัพยทั้งหมดเพื่อใชหนี้ (deconfiture) และไม
เรียกวา เปนคนลมละลายหรือถูกตัดทอนสิทธิในทางการเมือง ฯลฯ 

   อนึ่ง พวกพอคาถูกบังคับใหมีสมุดเอกสารบัญชีการพาณิชย ซ่ึงให
ประโยชนคนภายนอกที่อางเปนพยานตอสูพอคา 

   เหตุพิเศษตาง ๆ เหลานี้ไมมีในกฎหมายไทย เชนการกูยืมเงินเกินกวาหา
สิบบาทขึ้นไป จะเปนการพาณิชยหรืออยางอื่นก็ตาม ถามิไดมีหลักฐานเปนหนังสืออยางใดอยาง
หนึ่ง ซ่ึงลงลายมือช่ือผูยืมเปนสําคัญแลว ทานมิใหพิสูจน(ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา 
653) และศาลแพงของเรามีอํานาจชําระคดีแพงและคดีพาณิชย อนึ่ง บุคคลจะเปนพอคาหรือคน
ธรรมดาก็ตามอาจถูกศาลพิพากษาใหลมละลายเชนเดียวกัน ฯลฯ และพวกพอคาก็ไมจําเปนตองมี
บัญชี ฯลฯ เพราะฉะนั้น การที่รวมกฎหมายทั้งสองประเภทนี้เขาเปนประมวลเดียวกัน ก็เปนการสม
แกสภาพของกฎหมายปจจุบันนี้”5

   พระยาเทพวิทุร ทานไดใหเหตุผลในการรวมกฎหมายแพงและพาณิชยเขา
ไวในประมวลกฎหมายเดียวกันวา  

   “เหตุผลที่ประมวลนี้มี ช่ือควบกันไปดังนั้น ก็โดยที่กฎหมายซึ่งเปน
ประมวลโดยมาก เชน ในประเทศฝรั่งเศส เยอรมัน ญี่ปุน ฯลฯ เขาแยกกฎหมายมูลกรณีความแพง
ตามที่เราเขาใจกันเปน 2 แผนก คือ กฎหมายแพงและกฎหมายพาณิชย กฎหมายแพงนั้นเกี่ยวกับ
บุคคลสามัญ ไมใชพอคา เชน ลักษณะเชาทรัพย ฝากทรัพย ใหปน แลกเปลี่ยน จํานํา จํานอง ผัวเมีย 
มรดก เปนตน และกฎหมายพาณิชยนั้น เกี่ยวดวยกิจการงานของบุคคล ผูประกอบการคาขาย หรือ
การพาณิชย เชน ในลักษณะหุนสวน บริษัท ตั๋วเงิน ประกันภัย เก็บของในคลังสินคา เปนตน บุคคล 

                                                  

  
5ทวี ฤกษจํานง,  “รายงานการประชุมรางประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยและบันทึก

ประกอบ,”  ใน บทบัณฑิตย,   เลม 20 ตอน 2 (เมษายน  2505): หนา. 370-371.  
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2 ประเภทนี้เขาใหไดรับผลในกฎหมายตางกัน แตสวนของเราไมมีขอผิดแผกอะไรกัน จึงไดออก
กฎหมาย 2 แผนกนี้รวมคละกันไปและใหช่ือควบวา ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยการที่
รวมกันเชนนี้มีทํานองคลายประมวลกฎหมายแพงและประมวลลักษณะหนี้ของสวิส”6 ดังนั้นดวย
เหตุผลดังกลาวขางตนในเรื่องความจําเปนเรงดวนในการจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย
อันจะสงผลกระทบตอการขอสิทธิสภาพนอกอาณาเขตคืนตลอดจนการคาในสมัยกอนของไทยยังมี
ไมมากนักประเทศไทยจึงไดจัดทําประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยรวมอยูในฉบับเดียวกัน 

   

4.2 ท่ีมาของหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายของไทย 

 

 สัญญาซื้อขายของไทยก็ถือไดวามีวิวัฒนาการในการซื้อขายเปนเชนเดียวกันกับทุกประเทศ 
กลาวคือชุมชนสมัยโบราณยังไมรูจักการซื้อขาย เมื่อตองการทรัพยสินก็นํามาแลกเปลี่ยนกัน
โดยตรงทันที ความผูกพันระหวางฝายมีอยูเฉพาะครั้งคราวโดยไมเกิดขึ้นอีก เมื่อแลกเปลี่ยนกัน
แลวแตละฝายไมพบกันอีก อีกฝายหนึ่งไมตองรับผิดชอบตออีกฝายหนึ่งเมื่อตกลงกันแลว ตอมาเกิด
ความไมสะดวกในการนําทรัพยสินไปแลกเปลี่ยน จึงคิดคนเรื่องเงินตราขึ้น ตอจากนั้นจึงนําเงินมา
เปนสื่อกลางแทน  จึงเกิดเอาเงินแลกกับทรัพยส่ิงของในปจจุบัน แตก็ยังมีแนวคิดในลักษณะ
แลกเปลี่ยนอยู และเมื่อไดทรัพยเปนที่พอใจแลว การแลกเปลี่ยนหรือการซื้อขายก็จบสิ้นไมมีหนี้

หรือหนาที่ระหวางผูซ้ือและผูขายใหตองปฏิบัติตอกันอีก7  

 กฎหมายเกาของไทยการซื้อขายมิไดเกิดขึ้นจากการตกลงของเจตนาเทานั้น ความตกลงของ
เจตนาไมสามารถสรางความผูกพันซ่ึงจะนํามาฟองรองตอศาลได สัญญาซื้อขายจะสมบูรณตอเมื่อ
ฝายหนึ่งฝายใดไดปฏิบัติการชําระหนี้ตออีกฝายหนึ่งแลว เชนการที่ผูซ้ือตองชําระราคาก็เพราะ
ไดรับเอาทรัพยสินไว สวนผูขายมีหนาที่ตองสงมอบทรัพยสินก็เพราะไดรับราคาคาสิ่งของนั้นไว 
มิใชเพราะมีความผูกพันตามขอตกลง สัญญาซื้อขายจะไมเกิดขึ้นเลยหากผูซ้ือมิไดรับมอบทรัพยสิน
ไว หรือผูขายมิไดรับชําระราคาไว ดังนั้นความสําคัญของการสงมอบนี้เอง นักกฎหมายในสมัยนั้น
จึงมองวา สัญญาซื้อขายมีลักษณะเปนทรัพยสัญญาที่ใหความสําคัญกับการสงมอบทรัพย จนกระทั่ง
มามีการยอมรับถึงหนาที่ความผูกพันตอกันโดยความตกลงของเจตนาระหวางกันเทานั้น แมฝายใด

                                                  

 
6เรื่องเดียวกัน, หนา 372. 

 
7ร.แลงกาต,  ประวัตุศาสตรกฎหมายไทย เลม 2, (กรุงเทพมหานคร: ไทยวัฒนาพานิช, 2526),  หนา 

231-132.  
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ฝายหนึ่งจะยังมิไดปฏิบัติการชําระหนี้ของตนก็ตาม8 ในอดีตกอนจัดทําประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย  กฎหมายลักษณะซื้อขายไมมีบททั่วไปที่บัญญัติถึงการกอตั้งความเปนอยูและความระงับ
ส้ินไปแหงสิทธิและหนาที่ตามกฎหมาย แตเมื่อจะวินิจฉัยถึงขอนั้น ๆ จําตองพิจารณาคนควาจาก
กฎหมายเฉพาะเรื่อง เมื่อตอมาไดมีการจัดตั้งคณะกรรมการขึ้นเพื่อตรวจแกและชําระกฎหมายไทย 
กฎหมายลักษณะซื้อขายไดรวมอยูในบรรพ 3 แหงประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยและใหใชเปน
กฎหมายตั้งแตวันที่ 1 มกราคม 2468 เปนตนไป แตดวยความเรงรีบในการตรวจชําระทําให
ประมวลกฎหมายดังกลาวมีขอบกพรองจึงไดเล่ือนการบังคับใชออกไปและมีการประกาศใช บรรพ 
3 ใหมเมื่อวันที่ 1 มกราคม 2471 และมีผลใชบังคับตั้งแตวันที่ 1 เมษายน 2472 เปนตนมา9

 ในการยกรางและตรวจแกกฎหมายลักษณะซื้อขายนั้น คณะกรรมการไดยกรางโดยอาศัย
หลักกฎหมายไทยตามกฎหมายตราสามดวงเทียบเคียงกับกฎหมายตางประเทศ เชนฝร่ังเศส อังกฤษ 
ญี่ปุน สวิส เยอรมัน อิตาลี เนเธอรแลนด และสหรัฐอเมริกา เปนตน แตในที่สุดคณะกรรมการได
อาศัยพระราชบัญญัติวาดวยการซื้อขาย (The Sale of Goods Act, 1893) ของอังกฤษเปนแมบท
สําคัญ10

    

4.3 ขอบเขตและการบังคับใชหลักกฎหมายซื้อขายของไทย 

 

 กฎหมายลักษณะซื้อขายในปจจุบันไมวาจะเปนสัญญาซื้อขายทางแพงหรือสัญญาซื้อขาย
ทางพาณิชยมีหลักบังคับอยูในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 3 ลักษณะ 1 ซ่ึงถือวาเปน
การบัญญัติสัญญามีช่ือเพื่อสะดวกในการปรับใชกฎหมายเนื่องจากสัญญาซื้อขายเปนธุรกรรมที่ใช
กันบอยและเกิดขึ้นมากในชีวิตประจําวัน  สัญญาซื้อขายนี้อยูในหมวดเอกเทศสัญญาซึ่งมี
ลักษณะเฉพาะบัญญัติไวแตในเรื่องสิทธิและหนาที่ที่สําคัญ ๆ เทานั้น ดังนั้นในประเด็นเรื่องอื่น ๆ 
เชนความสามารถ ความสมบูรณของสัญญา การชําระหนี้ การระงับของสัญญา และกฎหมายอื่น ๆ 
ที่เกี่ยวของ จะตองพิจารณาตามบทบัญญัติอ่ืนๆ หรือกฎหมายในเรื่องที่เกี่ยวของนั้นดวย 

                                                  

 
8
เรื่องเดียวกัน, หนา 233. 

 
9วิษณุ เครืองาม, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย ซื้อขาย แลกเปลี่ยน, ให, พิมพครั้งที่ 10 

(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพนิติบรรณการ, 2549), หนา 12-13.  

 
10ประกอบ หุตะสิงห, “กฎหมายสําหรับนักธุรกิจในประเทศไทย”,ใน บทบัณฑิตย, เลมที่ 28 ตอน 4 

(2514) หนา 760.  
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   นอกจากจะพิจารณากฎหมายที่เปนลายลักษณอักษรที่บัญญัติขึ้นมาปรับแกคดีแลว 
กรณีที่ไมมีกฎหมายบัญญัติไว ศาลจะตองพิจารณากฎหมายสวนที่ไมไดบัญญัติซ่ึงไดแกกฎหมาย
จารีตประเพณี ตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 4 วรรคสอง ซ่ึงจารีตประเพณีที่มี
ลักษณะอันเปนการยอมรับวามีสภาพเปนกฎหมายจะตองมีลักษณะดังตอไปนี้ คือ11

  1. เปนจารีตประเพณีที่ประชาชนไดปฏิบัติติดตอกันมานานและสม่ําเสมอ 

  2. ประชาชนมีความรูสึกวาจารีตประเพณีเหลานั้นเปนสิ่งที่ถูกตองและ
จะตองปฏิบัติตาม  

   นอกจากนี้ การนําจารีตประเพณีทองถ่ินมาอุดชองวางแหงกฎหมายนั้น 
พระยาเทพวิทุร ไดอธิบายถึงความหมายของคําวา “จารีตประเพณีแหงทองถ่ิน” ไวดังตอไปนี้ 

   เมื่อคดีใดไมเขาในบทกฎหมายที่มีอยู ความในวรรค 2 แหงมาตรา 4 นี้ 
อนุญาตใหนําจารีตประเพณีแหงทองถ่ินมาใชบังคับ คําวาจารีตประเพณีนั้น อาจเขาใจไดเปน 2 ทาง
คือ  

   (1) ประเพณีนิยมทั่วไปของประเทศ 

   (2) ประเพณีที่นิยมกันเฉพาะทองถ่ิน 

    แตตามคําที่ใชในมาตรานี้ จะหมายความถึงประเพณีทั้ง 2 กรณี
หรือแตเฉพาะกรณีที่ 2นั้น ถาดูตามตัวหนังสือแลวไดใชคําวาแหงทองถ่ินประกอบเขาดวย จึงชวน
ใหคิดไปวาความหมายเฉพาะกรณีที่ 2  แตเมื่อพิจารณาทั่ว ๆ ไปตลอดจนตรวจดูที่มาแหงมาตรานี้ 
ปรากฏวาคลายคลึงกับมาตรา 1 แหงประมวลแหงสวิส ซ่ึงกลาวถึงประเพณีทั่วไป จึงทําใหเห็นวา
มาตรานี้หมายถึงประเพณีทั่วไปดวย คือแปลคําวาทองถ่ินอยางกวาง กรุงสยามทั้งประเทศก็ถือวา
เปนทองถ่ินอันหนึ่ง 

    สวนประเพณีเฉพาะทองถ่ินนั้น เปนประเพณีที่ประพฤติปฏิบัติ
กันเฉพาะแหงเฉพาะตําบล เชน ในจังหวัดเชียงใหมมีประเพณีวา เมื่อผูใดไดยกพนังทดน้ํากั้นน้ําใน
ที่นาตําบลใด ตองเขาใจวาผูนั้นเปนผูถือที่นานั้น ศาลฎีกาไดเคยตัดสินใหตามประเพณีนี้ (ฎีกาที่ 
160/121 และ ฎีกาที่ 64/2467) 

                                                  

  
11สมยศ เช้ือไทย,  ความรูกฎหมายทั่วไป คําอธิบายวิชากฎหมายแพง:  หลักทั่วไป, 

(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพวิญูชน, 2549), น. 87. 
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 มีประเพณีอีกอยางหนึ่งซึ่งเปนประเพณีหรือธรรมเนียมในการคาขาย เชน ขายของ
บางอยางตองใหแถมตามธรรมเนียมที่เคยปฏิบัติกันมา ประเพณีเชนนี้ไมจําเปนตองมีมานานและจะ
นับอยูในคําวาจารีตประเพณีแหงทองถ่ินเห็นจะไมได แตเมื่อมีคดีสูศาลและไมมีกฎหมายอันจะยก
มาปรับแกคดีได ศาลก็มักจะตัดสินใหไปตามประเพณีในธุรกิจการคานั้น แตศาลจะใชเหตผุลวาเปน
การตีความสัญญาตามเจตนาของคูกรณี โดยไมใชเหตุผลวาเปนจารีตประเพณีเลย เมื่อใชเหตุผล
เชนนี้แลวก็ไมจําตองพิจารณาถึงระยะเวลาของประเพณีการคานั้นวามีมานานหรือยังหรือวาเปน
ประเพณีทองถ่ินหรือไม12

 เมื่อพิจารณาความเห็นขางตนแลว เห็นวา “จารีตประเพณีแหงทองถ่ิน” ที่จะถือวาเปน
กฎหมายที่จะนํามาใชเพื่ออุดชองวาง ตามมาตรา 4 วรรคสอง นั้นนาจะหมายถึงจารีตประเพณีที่
ประชาชนในประเทศไทยนิยมที่จะประพฤติปฏิบัติกัน แตมิไดมีความหมายไปถึงประเพณีหรือ
ธรรมเนียมในการคาแตอยางใด 

   

4.4  การนําจารีตประเพณีทางการคามาใชในการตีความสัญญา 

  

 โดยปกติเมื่อผูซ้ือและผูขายไดตกลงทําสัญญากันและมีหนาที่ที่ตองผูกพันกันตามสัญญา
แลว คูสัญญาจะตองปฏิบัติตอกันดวยความสุจริตอยางยิ่ง ตามมาตรา 5 ที่ไดกลาววาในการชําระหนี้
ทานวาบุคคลทุกคนตองกระทําโดยสุจริต แตมีบางกรณีที่ขอตกลงหรือสัญญามีความไมชัดเจนถึง
ความหมายของคูสัญญาที่ไดแสดงออก หรือคูสัญญาไมไดระบุขอสัญญาทุกขอท่ีตั้งใจจะใหผูกพัน
กันในสัญญาไวทั้งหมด  และเมื่อเกิดปญหาวาสัญญาครอบคลุมแคไหนเพียงใดแลว ทําใหคูสัญญา
เขาใจคลาดเคลื่อนซึ่งอาจสงผลทําใหสิทธิหนาที่ตามกฎหมายมีแตกตางกันไป ดังนั้นจึงตองอาศัย
การตีความสัญญา ในกรณีที่คูสัญญามิไดกําหนดไวในสัญญาวาจะนําจารีตประเพณีทางการคามาใช 
ทําใหไมทราบวาคูสัญญามีความประสงคที่แทจริงอยางไร ดังนั้นเพื่อใหทราบวาในปจจุบัน การ
ตีความตามมาตรา 368 ที่เกี่ยวกับปกติประเพณีนั้น มีความหมายและขอบเขตแคไหนเพียงใด จึง
จําเปนตองศึกษาในเรื่องนี้เพื่อวิเคราะหและเปรียบเทียบกับหลักประเพณีทางการคาของตางประเทศ 
วาเหมือนหรือแตกตางกันอยางไรตอไป  

                                                  

 
12พระยาเทพวิทุร,  คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 1-2 มาตรา 1-240, (2509), หนา 

26-27. 
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  ตามกฎหมายไทยหลักการตีความตามสัญญากรณีเปนที่สงสัยจะตองนํามาตรา 171 
และมาตรา 368 มาพิจารณาประกอบกัน ซ่ึงตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 171 
บัญญัติวา ในการตีความการแสดงเจตนานั้น ใหเพงเล็งถึงเจตนาอันแทจริงยิ่งกวาถอยคําสํานวน
หรือตัวอักษร และมาตรา 368 บัญญัติวาสัญญานั้นทานใหตีความไปตามความประสงคในทางสุจริต 
โดยพิเคราะหถึงปกติประเพณีดวย  

  จากหลักมาตรา 171 และมาตรา 368 เมื่อพิจารณารวมกันแลวก็จะไดหลักในการ
ตีความสัญญาที่สําคัญอยู 2 ประการ 

1. ตองคนหาเจตนาอันแทจริงของการแสดงเจตนาของคูสัญญาที่ทํากันขึ้น 

2. ตองตีความการแสดงเจตนาของคูสัญญาหรือความตกลงนั้นโดยอาศัยความสุจริต 

โดยคํานึงถึงปกติประเพณีเปนสําคัญ13

  การตีความไปตามความประสงคในทางสุจริตโดยพิเคราะหถึงปกติประเพณีนั้น 
ส่ิงที่จําเปนจะตองทราบ คือความหมายของการตีความตามความประสงคในทางสุจริต ซ่ึงหมายถึง
การตีความตามเจตนาที่แทจริงของคูสัญญาทั้งสองฝาย หากไมอาจหาเจตนารวมกันที่แทจริงของ
คูสัญญาไดเชนนี้ ตองถือเอาความเขาใจของวิญูชนในพฤติการณเชนเดียวกับคูสัญญามาเปนเกณฑ
กําหนดความประสงคในทางสุจริต วาวิญูชนผูกระทําการสุจริตจะมีความเขาใจอยางใดในเรื่อง
นั้นๆและหากมีปกติประเพณีในเรื่องที่เกี่ยวของกับนิติสัมพันธระหวางคูสัญญาอยางไร ถามิไดมี
ขอตกลงเปนอยางอื่นก็ยอมคาดหมายไดวาคูกรณีประสงคที่จะถือตามปกติประเพณีดวย14

  สําหรับความหมายของคําวา “ปกติประเพณี” ดร.อักขราทร จุฬารัตน มีความเห็น
วาคําดังกลาวมีความหมายออนกวาในเรื่องของ “จารีตประเพณี” ในมาตรา 4 วาดวยการอุดชองวาง
กฎหมายเพราะเปนเพียงการประพฤติปฏิบัติทั่วๆ ไปซึ่งอาจจะแตกตางกันตามประเภทของอาชีพ 
วิชาชีพ หรือธุรกิจการคา เชน ปกติประเพณีที่ปฏิบัติกันในทางธุรกิจการคาดานใดดานหนึ่งระหวาง
พอคา หรือการประพฤติปฏิบัติในระหวางนายจางลูกจาง หรือปกติประเพณีที่ประพฤติปฏิบัติกับ
กิจการในทางใดทางหนึ่งโดยเฉพาะ เพื่อจะชี้ใหเห็นถึงหลักในเรื่องของการตีความสัญญา15

                                                  

 
13

 อักขราทร จุฬารัตน,  เอกสารการสอนชุดวิชากฎหมายแพง 1, (ฉบับปรับปรุง), สาขาวิชานิติศาสตร 
มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมมาธิราช, (นนทบุรี : มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมมาธิราช, 2539),หนา 227. 

 
14ศักดิ์ สนองชาติ,  คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย วาดวยนิติกรรมและสัญญา, พิมพครั้ง

ที่ 7 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพนิติบรรณการ, 2545), หนา 363. 

 
15อักขราทร จุฬารัตน,  เอกสารการสอนชุดวิชากฎหมายแพง 1, หนา 229. 
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  นอกจากนี้ รศ. สมยศ เชื้อไทย กลาววา คําวา “ปกติประเพณี” มีความหมาย
แตกตางจากคําวา  “จารีตประเพณีแหงทองถ่ิน” ปกติประเพณี  แปลมาจากภาษาเยอรมัน 
Verkehrssitte ซ่ึงหมายถึงขนบธรรมเนียมที่ปฏิบัติตอกันในวงอาชีพหนึ่ง เชน ธรรมเนียมของพอคา
ขาวของชาวประมง หรือธรรมเนียมของชาวนา เปนตน บางทีก็เปนการยากที่จะแบงธรรมเนียม
เชนนี้ ออกจากจารีตประเพณีแหงทองถ่ิน เชนขนบธรรมเนียมการลงแขกของชาวนาในหนาเก็บ
เกี่ยว ซ่ึงอาจจะนับวาเปนจารีตประเพณีแหงทองถ่ินดวยก็ได16

  อาจารยสนิท สนั่นศิลป ไดใหความหมายของคําวา “ปกติประเพณี” ไววา หมายถึง
ขนบธรรมเนียมที่ปฏิบัติตอกันในหมูใดหมูหนึ่งในวงการของเขา (ตางกับจารีตประเพณีแหง
ทองถ่ิน) และปกติประเพณีนั้นยอมคาดหมายไดวา คูกรณียอมทําสัญญาโดยยึดถือประเพณีนั้นเปน
หลักดวย17

  ดังนั้น เมื่อไดศึกษาจากความหมายของคําวา “ปกติประเพณี” ตามความเห็นของ
นักกฎหมายดังกลาวขางตนแลว สามารถแยกพิจารณาไดวา คําวา “ปกติประเพณี” มีความหมายวา
ขนบธรรมเนียมที่มีการปฏิบัติตอกันและกันในกลุมของผูที่อยูในสังคมเดียวกันหรืออยูในวงการ
เดียวกัน รวมถึงสิ่งที่บุคคลในสังคมหรือวงการเดียวกันนั้นไดปฏิบัติตอกันและกันเปนประจําแต 
“ปกติประเพณี” ไมใช “จารีตประเพณีแหงทองถ่ิน”  

  ตามแนวคําพิพากษาฎีกาที่ 845/2497 จําเลยจางโจทกจัดเรือลําเลียงขนถายราง
รถไฟจากเรือเดินสมุทรถึงทาเรือ การขนถายเสียเวลาเกิน 7 วัน โดยไมใชความผิดของโจทก มี
ประเพณีการคาใหโจทกเรียกคาจางเพิ่มตามสวน ดังนี้ แมจะไมระบุคาเสียเวลาไวในสัญญา แตเมื่อ
ทั้งสองฝายเขาใจกันดีแลววา ธรรมเนียมประเพณีวงการคาในการขนสงชนิดนี้มีอยางไร ถาไมได
เขียนสัญญาระบุเปนอยางอื่น ประเพณีนั้นก็ใชบังคับกันไดเทากับเปนการตกลงกันโดยปริยาย และ
คําพิพากษาฎีกาที่ 1375/2505 จําเลยทําสัญญารับจองระวางเรือเพื่อสงสินคาปอของโจทกจาก
กรุงเทพไปไตหวัน ในสัญญารับจองระวางเรือเพื่อสงสินคาปอนี้ ไมมีขอตกลงอันจําเปนจะตองมีอยู
วา ใครมีหนาที่จะตองมัดอัดปอใหแนน แตตามปกติประเพณีนั้น เปนหนาที่ของผูสงคือโจทก
จะตองทําและโจทกก็รูประเพณีนี้แลว ดังนี้เมื่อโจทกไมปฏิบัติจําเลยก็มีสิทธิเลิกสัญญารับจอง
ระวางเรือนี้ได 

                                                  

  
16สมยศ เช้ือไทย,  คําอธิบายวิชากฎหมายแพง : หลักทั่วไป ความรูกฎหมายทั่วไป, พิมพครั้ง

ที่ 12 แกไขเพิ่มเติม (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพวิญูชน, 2549), หนา 87.  

  
17สนิท สนั่นศิลป,  หลักการตีความสัญญา, (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพวิญูชน, 2534) 

หนา 22.  
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  จากแนวคําพิพากษาฎีกาทั้งสองจะเห็นวาศาลไทยไดยอมรับประเพณีการคาใน
กรณีที่มิไดตกลงกันไวโดยชัดแจง ซ่ึงจะตองอาศัยการตีความสัญญาตามมาตรา 368 ซ่ึงการตีความ
สัญญาคําวาประเพณีทางการคานั้นจะตองมีลักษณะดังที่กลาวขางตน แตมีขอสังเกตวาประเพณี
การคาที่จะถือวาเปนสัญญาโดยปริยายน้ันคูสัญญาจะตองรูหรือเขาใจประเพณีการคานั้นแลว จึงจะ
นํามาบังคับใชกับคูสัญญาได ซ่ึงผูเขียนเห็นวาการที่จะนํามาใชโดยมีเงื่อนไขวาจะตองรูหรือเขาใจ
ประเพณีนั้นไมสอดคลองกับการดําเนินกิจการในทางธุรกิจ และความหมายของประเพณีทางการคา
ที่ศาลไทยนํามาปรับใชนั้นยังมีขอบเขตที่จํากัด ซ่ึงในเรื่องนี้จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบกับประเทศ
ที่มีกฎหมายพาณิชย ในบทที่ 5 ตอไป   

  นอกจากขอจํากัดในการตีความประเพณีทางการคาดังกลาวขางตนแลว การตีความ
สัญญา  ตามมาตรา 368 นั้น เปนดุลพินิจของศาล ซ่ึงผูพิพากษาแตละทานยอมใชดุลพินิจในการ
ปรับใชกฎหมายแตกตางกัน จึงเกิดความไมแนนอนและเปนหลักประกันแกคูสัญญาที่เกี่ยวของกับ
การซื้อขายสินคาอยางเพียงพอ อาจทําใหคูสัญญาไมมีความมั่นใจกับสิทธิของตนเองวามีอยูแคไหน
เพียงใด  อยางไรก็ดีจากการที่ไทยเราไมมีบทบัญญัติประเพณีทางการคารับรองใหเปนกฎหมาย
อยางชัดเจน จึงทําใหศาลใชดุลพินิจในการพิพากษา ทําใหคําพิพากษาแตละคดีมีความแตกตางกัน 
โดยจะเห็นไดจากคําพิพากษาดังตอไปนี้ ในคําพิพากษาฎีกาที่ 2910/2526 จําเลยแตงตั้งใหโจทกเปน
ตัวแทนจําหนายผลิตภัณฑน้ํามันหลอล่ืนของจําเลย ใบสั่งซื้อน้ํามันจึงเปนคําเสนอของโจทก เมื่อ
จําเลยมีหนังสือถึงโจทกวาใบสั่งซ้ือที่โจทกไดส่ังซ้ือและยังขนไปไมหมดนั้น จําเลยยินดีใหราคาเกา
ถึงส้ินเดือนกุมภาพันธ 2522 แมจะมีอุปสรรคเกี่ยวกับภาชนะบรรจุอยูบาง จําเลยก็จะผลิตน้ํามัน
สวนที่โจทกตองการใหถึงที่สุด ดังนี้ สัญญาซื้อขายระหวางโจทกจําเลยไดเกิดขึ้นแลว ดังนั้นเมื่อ
สัญญาซื้อขายไดเกิดขึ้นผูขายจําตองสงมอบทรัพยที่ขายใหแกผูซ้ือ ตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย มาตรา 461 จําเลยจะอางประเพณีการคาวา บริษัทผูขายน้ํามันไมจําตองผูกพันวาจะตองขาย
น้ํามันใหแกผูซ้ือโดยผูขายมีสิทธิคืนเงินราคาที่ชําระแลวแกผูซ้ือ หรือเพราะเกิดวิกฤติการณน้ํามัน
ขึ้นทั่วโลก เปนขอบอกปดไมขายน้ํามันใหแกผูซ้ือหาไดไม ดวยความเคารพอยางสูงตอศาลฎีกา
ผูเขียนเห็นวาคําวินิจฉัยดังกลาว ศาลใชดุลพินิจในการไมยอมรับประเพณีทางการคาตามหลักสากล 

  จากคําพิพากษาคดีนี้ ผูเขียนเห็นวาจําเลยไดตอสูวาจําเลยไมจําตองผูกพันที่จะขาย
ผลิตภัณฑนั้น ๆ ใหแกโจทกเนื่องจากวิกฤติน้ํามันทั่วโลก แตศาลฎีกาไดวินิจฉัยวา “เมื่อสัญญาซื้อ
ขายเกิดขึ้นแลวผูขายจําตองสงมอบทรัพยซ่ึงขายนั้นใหแกผูซ้ือตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยมาตรา 461 จําเลยจะอางประเพณีใดมาลบลางกฎหมายวาผูขายน้ํามันไมจําตองสงมอบ
น้ํามันที่ขายใหแกผูซ้ือหาไดไม วิกฤติการณน้ํามันทั่วโลกเมื่อ   7-8 ป มาแลวจะมีอยูจริงหรือไมก็
ตาม แตกฎหมายของประเทศไทยในเรื่องการซื้อขายไมไดเปลี่ยนไปตามวิกฤติการณน้ํามันตามที่
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จําเลยอาง” จากคําวินิจฉัยดังกลาวจะเห็นวาศาลไดยึดขอตกลงอยางเครงครัดโดยไมคํานึงถึง
ประเพณีทางการคาวามีอยูอยางไรหรือไม ที่จําเลยกลาวอาง ในทางกลับกันศาลนาจะยอมรับฟง
ประเพณีทางการคาโดยยินยอมใหผูขายนําพยานหลักฐานมาพิสูจนถึงภาวะวิกฤติน้ํามันในขณะนั้น 
ตลอดจนเอกสารอื่นซึ่งคูสัญญาอาจเคยปฏิบัติตอกันมาในเรื่องราคา ซ่ึงการพิสูจนหลักฐานดังกลาว
เปนมาตรฐานที่สําคัญในการดําเนินกระบวนพิจารณาคดีทางพาณิชย และนาจะใหความยุติธรรมกับ
จําเลยมากกวาเพราะเปนเรื่องปกติในทางธุรกิจการคา เพราะราคาสินคาทางพาณิชยยอมมีความผัน
ผวนตามภาวะเศรษฐกิจ ธุรกิจยอมประสบปญหาขาดทุนแน ถาผูขาย ซ้ือมาแพงแลวขายถูก 

 ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวาการนําจารีตประเพณีทางการคามาใชในการตีความสัญญานั้น ศาล
ไทยไดยอมรับประเพณีทางการคาในกรณีที่มิไดตกลงกันไวโดยชัดแจง แตการตีของสัญญาตาม 
มาตรา 368 นั้น เปนดุลพินิจของศาล อาจเกิ

                                                 

ดความไมแนนอนในทางกฎหมาย นอกจากนี้การนํา
ประเพณีทางการคามาปรับใชนั้น คูสัญญาจะตองรูถึงประเพณีทางการคานั้นแลว จึงจะนําประเพณี
ทางการคานั้นมาใชไดบังคับแกคูสัญญาได  

 

4.5 สัญญาซื้อขายตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทย 

 

 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทยใชบังคับกับบุคคลทุกประเภทมิไดแยกสัญญา
ซ้ือขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ดังนั้นไมวาสัญญาซื้อขายจะเกิดขึ้นกับฝายใด 
บทบัญญัติกฎหมายที่ใชบังคับในเรื่องตาง ๆ เชนการเกิดของสัญญา แบบและหลักฐาน ผลของ
สัญญา การระงับของสัญญา จึงมีหลักเกณฑเดียวกันไมมีผลแตกตางกัน ในการศึกษากฎหมายซื้อ
ขายของไทย ในบทนี้ เมื่อผูเขียนกลาวถึงในประเด็นตาง ๆจึงหมายถึงบทบัญญัติที่ใชบังคับทั้ง
สัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชยดวย เมื่อสัญญาซื้อขายเปนสัญญาชนิดหนึ่ง ดังนั้นกอนที่จะ
พิจารณาถึงความรับผิด สิทธิและหนาที่ใด ๆ ระหวางคูสัญญา จึงตองพิจารณาหลักเกณฑทั่วไปใน
เรื่องความสมบูรณของสัญญาดวยเชนเดียวกับสัญญาอื่น โดยสัญญาหมายถึงการแสดงเจตนาของ
บุคคลตั้งแตสองฝายขึ้นไปในลักษณะของคําเสนอสนองที่ตองตรงกันเพื่อที่จะกอใหเกิดความ
เคลื่อนไหวในสิทธิ 18ซ่ึงลักษณะการเกิดสัญญา คําเสนอ  คําสนองถูกตองตรงกันมีลักษณะ
ดังตอไปนี้ 

 

 
18ศนันทกรณ(จําป) โสตถิพันธุ,  คําอธิบาย ซื้อขาย แลกเปลี่ยน ให, พิมพครั้งที่ 4 แกไขเพิ่มเติม 

(กรุงเทพมหานคร:  สํานักพิมพวิญูชน, 2550), หนา 24. 
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4.5.1 การเกิดของสัญญาซื้อขาย 

  การพิจารณาการเกิดของสัญญาซื้อขายเปนไปตามหลักที่วา “สัญญาเปนนิติกรรม
หลายฝายเกิดจากการแสดงเจตนาของบุคคลตั้งแตสองฝายขึ้นไป โดยฝายหนึ่งทําคําเสนอ อีกฝาย
หนึ่งทําคําสนอง เมื่อคําเสนอและคําสนองตรงกันหรือมีความสอดคลองตองกัน สัญญาจึงเกิดขึ้น 
และกอใหหนี้ผูกพันคูสัญญาทุกฝายใหตองปฏิบัติตามสิทธิและหนาที่ อันเปนนิติสัมพันธตาม
กฎหมายที่เกิดขึ้นนั้น”19 ดังนั้นสัญญาซื้อขายเกิดขึ้นตอเมื่อมีคําเสนอและคําสนองของคูสัญญา
ถูกตองตรงกัน โดยทั่วไป สัญญาจะเกิดได 2 วิธีคือ 

  1. การเกิดสัญญาโดยชัดแจง  

   1.1 สัญญาเกิดระหวางบุคคลซึ่งอยูเฉพาะหนา หมายถึงบุคคลที่
สามารถติดตอส่ือสารเขาใจกันไดทันที รวมถึงใชเทคโนโลยีส่ือสารใดๆ ที่สามารถสื่อสารและ
เขาใจถึงการเจรจาตอรองตกลงกันไดทันที ในกรณีนี้สัญญาเกิดในเวลาและสถานที่ที่ผูเสนอได
ทราบและตอบรับคําสนองนั้น 

   1.2 สัญญาเกิดระหวางบุคคลผูไมอยูเฉพาะหนา หมายถึงบุคคลที่ไม
สามารถติดตอส่ือสารเขาใจกันไดทันที รวมถึงใชเทคโนโลยีส่ือสารใดๆ ที่ไมสามารถสื่อสารหรือ
เขาใจถึงการเจรจาตอรองหรือตกลงกันไดทันที ในกรณีนี้สัญญาเกิดเมื่อคําสนองไดไปถึงที่อยูของผู
เสนอ ไมวาผูเสนอจะทราบขอความคําสนองแลวหรือไมก็ตาม ซ่ึงคําสนองจะตองตรงกับคําเสนอ
ทุกประการไมมีการเปลี่ยนแปลงแกไขคําเสนอ หากมีการเปลี่ยนแปลงถือวาเปนการปฏิเสธคําเสนอ 
คําเสนอนั้นยอมตกไป คําสนองนั้นจะกลายเปนคําเสนอใหม20

  2. การเกิดสัญญาโดยปริยาย  

   โดยปกติแลวการแสดงเจตนาทําคําสนอง จะตองเปนการแสดงเจตนาที่
กระทําตอบุคคลใดบุคคลหนึ่งโดยเฉพาะเจาะจง ซ่ึงก็คือตองแสดงเจตนาไปยังผูทําคําเสนอและ
โดยทั่วไปก็จะเปนการแสดงเจตนาโดยชัดแจงไมวาจะเปนกระทําเปนลายลักษณอักษร หรือดวย
วาจาหรือโดยการแสดงอาการใด ๆ ที่แสดงถึงการตอบรับเขาทําสัญญาตามคําเสนอนั้น แตอยางไรก็

                                                  

 
19ไชยยศ เหมะรัชตะ,  กฎหมายวาดวยสัญญา,  พิมพครั้งที่ 3 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพแหง

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2547), หนา 156. 

 
20ศนันทกรณ(จําป) โสตถิพันธุ,  คําอธิบาย ซื้อขาย แลกเปลี่ยน ให, หนา 26. 
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กฎหมายไดกําหนดใหสัญญาสามารถเกิดขึ้นได แมจะไมมีการแสดงเจตนาสนองตอบโดยชัดแจง 
ดังจะเห็นไดจาก มาตรา 361 วรรคสอง21 ซ่ึงบัญญัติวา 

  “ถาเจตนาอันผูเสนอไดแสดงหรือตามปกติประเพณีไมจําเปนจะตองมีคําบอก
กลาวสนองทานวา สัญญานั้นเกิดเปนสัญญาขึ้นในเวลาเมื่อมีการอันใดอันหนึ่ง อันจะพึงสันนิษฐาน
วาเปนการแสดงเจตนาสนองรับ” 

  จากบทบัญญัติดังกลาวนี้ ถือไดวาเปนเรื่องที่สัญญาไดเกิดขึ้นโดยมีการสนองตอบ
โดยปริยาย ซ่ึงการเกิดสัญญา ตามมาตรา 361 วรรคสอง อยางนอยจะตองมี “การอันใดอันหนึ่ง” 
เกิดขึ้น ก็คือ ตองมีการกระทําการอยางหนึ่งอยางใดที่เขาใจไดวาเปนการสนองตอบคําเสนอนั้น 
เกิดขึ้นโดยจะตองตรงตามเงื่อนไขอยางใดอยางหนึ่งที่กฎหมายกําหนด คือเปนเรื่องที่ปรากฏจาก
เจตนาที่ผูเสนอไดแสดงเอาไวหรือเปนเรื่องที่ปรากฏจากปกติประเพณี ซ่ึงการกระทํานั้นทําให
สันนิษฐานไดวา มีผลหรือมีลักษณะเทากับเปนการแสดงเจตนาสนองรับ22

  

 1. คําเสนอในสัญญาซื้อขาย 

1.1 ลักษณะของคําเสนอ 

   นักกฎหมายไทยไดใหความเห็นของคําเสนอไวหลาย ๆ ทาน แตพอที่จะ
สรุปความไดดังนี้ 

   คําเสนอ คือการแสดงเจตนาขอทําสัญญา23 โดยตองเปนการแสดงเจตนาที่
แจงชัดไมวาจะโดยวิธีทางวาจา หรือลายลักษณอักษร หรือโดยกริยาอาการออกมาโดยชัดแจง และ
คําเสนอนั้นจะตองมีความชัดเจนแนนอนเพียงพอที่จะทําใหเกิดสัญญาไดหากผูรับคําเสนอตอบรับ
กลับมา 

   จากหลักเกณฑเกี่ยวกับคําเสนอที่ไดวางไวในมาตรา 354 ถึง 357 และจาก
ความหมายดั

                                                 

งกลาวของลักษณะของคําเสนอ อาจสรุปเปนความหมายของคําเสนอไดวา คําเสนอ
จะตองมีขอความชัดเจน แนนอนและครบถวนเมื่อมีคําสนองรับตามคําเสนอนั้นสัญญาจะตองเกิด

 

 
21ต้ังแตนี้ไป เมื่อระบุแตเฉพาะมาตรา ใหหมายถึงมาตราในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของ

ประเทศไทย 

 
22อักขราทร จุฬารัตน,  เอกสารการสอนชุดวิชากฎหมายแพง 1, หนา. 219. 

 
23ศนันทกรณ โสตถิพันธุ,  คําอธิบายหลักกฎหมาย นิติกรรมสัญญา, พิมพครั้งที่ 12 (กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพวิญูชน, 2550), หนา 259. 
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ทันที ถาสัญญาไมเกิด ยอมไมใชคําเสนอ แตอาจเปนเพียงคําปรารภ หรือคําทาบทาม หรือคําเชื้อ
เชิญใหทําคําสนอง และที่วาตองมีขอความชัดเจน แนนอนนั้น ไมไดหมายความวา ตองแสดงเจตนา
เปนหนังสือเสมอไป อาจแสดงเจตนาดวยวาจา ขีดเขียนเปนลายลักษณอักษร หรือแสดงกิริยาอาการ
อยางใดอยางหนึ่งซ่ึงเปนที่เขาใจไดชัดแจงวาเปนการแสดงเจตนาก็ได เชน เขียวบอกขายรถยนตตอ
ขาวดวยวาจา หรือเขียนเปนหนังสือ รานคานําสินคาออกวางขายหนารานโดยปดปายบอกราคา ยอม
ถือไดวาเปนการแสดงเจตนาทําคําเสนอโดยชัดแจง มิใชโดยปริยาย หรือโดยการนิ่ง24  

  คําเสนอของไทยไมแยกระหวางพอคากับผูที่ไมเปนพอคาทําใหบุคคลทั้งสอง
ไดรับผลทางกฎหมายเหมือนกัน ในสัญญาซื้อขาย ในกรณีที่คําเสนอจะมีความชัดเจน เพียงพอ
หรือไมนั้น จะตองตีความวาสาระสําคัญของสัญญาคืออะไร ผูเขียนเห็นวาในกรณีนี้กฎหมายมิได
กําหนดใหชัดเจนจึงอาจมีปญหาได บางกรณีตกลงไมครบทุกขอ ขอที่ยังไมตกลงนี้จะถือวาเปน
สาระสําคัญของสัญญาหรือไม เปนตน นอกจากนี้ ผูเขียนเห็นวาคําเสนอตามกฎหมายไทย ไมอาจ
เกิดขึ้นโดยประเพณีทางการคาได เพราะกฎหมายมิไดบัญญัติไวชัดเจน เหมือนกับคําสนองโดย
ประเพณีทางการคา ตามมาตรา 361วรรคสอง ยกเวนคําเสนอโดยชัดแจง ตามลักษณะที่กลาวขางตน 
เทานั้น  

 

  1.2 ผลของคําเสนอ 

 คําเสนอตอบุคคลที่อยูเฉพาะหนาคําเสนอนั้นจะมีผลก็ตอเมื่อผูรับการ 

แสดงเจตนาได “ทราบ” การแสดงเจตนาทําคําเสนอนั้นตามมาตรา 168 แลว สําหรับคําเสนอที่ทํา
ตอบุคคลผูเฉพาะหนายอมรวมถึงการแสดงเจตนาทําคําเสนอโดยทางโทรศัพทเนื่องจากผูรับ
สามารถ “ทราบ” คําเสนอไดทันทีดวย แตถาเปนการทําคําเสนอตอบุคคลซึ่งมิไดอยูเฉพาะหนา คํา
เสนอจะมีผลเมื่อการแสดงเจตนาทําคําเสนอไดไป “ถึง” ผูรับการแสดงเจตนา ตามมาตรา 169 วรรค
หนึ่ง ไมวาผูรับการแสดงเจตนาหรือผูรับคําเสนอนั้นจะไดรับทราบขอความในคําเสนอนั้นหรือไมก็
ตาม คําเสนอตอบุคคลที่ไมไดอยูเฉพาะหนานี้นอกจากจะทําคําเสนอดวยการเขียนจดหมาย แลวยัง
รวมถึงการทําคําเสนอดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกสอ่ืนๆซึ่งผูรับคําเสนอจะทราบก็ตอเมื่อไดเปดดู
อีกดวย25

                                                  

  
24ศักดิ์ สนองชาติ, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย วาดวยนิติกรรมและสัญญา, 

หนา 319-320. 

  
25ศนันทกรณ(จําป) โสตถิพันธุ,  คําอธิบายหลักกฎหมาย นิติกรรมสัญญา, หนา 259.  



 

 
108 

  2. คําสนองในสัญญาซื้อขาย 

  2.1 ลักษณะของคําสนอง 

   นักกฎหมายไทยไดใหความเห็นของคําสนองไวหลาย ๆ ทาน แตพอที่จะ
สรุปความไดดังนี้ 

   คําสนอง หมายถึง การแสดงเจตนาตอบรับคําเสนอเพื่อที่จะเขาทําสัญญา
กับผูเสนอ26 หรืออาจสรุปไดวา คําสนอง คือนิติกรรมการแสดงเจตนาหรือการกระทําที่สอเจตนา
รับทําตามคําตอบรับทําสัญญาตามคําเสนอ27   

   จากหลักเกณฑตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยที่ไดวางหลักเกณฑ
เกี่ยวกับคําสนองไวในมาตรา 358ถึงมาตรา 361 และจากความหมายดังกลาวขางตน อาจสรุป
ความหมายของคําสนองไดวา เปนการแสดงเจตนาของผูรับคําเสนอที่มุงประสงคใหเกิดเปนสัญญา
ผูกพันขึ้นระหวางผูเสนอกับผูสนอง คําสนองนี้ตองเปนขอตกลงตรงตามคําเสนอ หากคําเสนอนั้นมี
ขอความเพิ่มเติม แกไขหรือขอจํากัดแตกตางไปจากคําเสนอ หรือคําสนองนั้นสงไปถึงผูเสนอไมทัน
กําหนดเวลาแลวสัญญายอมไมเกิด แตคําสนองที่สงมาลวงเวลานั้นถือไดวาเปนคําเสนอขึ้นใหม
   

  2.2 ผลของคําสนอง 

   คําสนองตอบุคคลผูอยูเฉพาะหนาคําสนองจะมีผลเมื่อผูรับการแสดง
เจตนา “ทราบ” การแสดงเจตนาตามมาตร 168 สวนคําสนองตอบุคคลที่มิไดอยูเฉพาะหนา คําสนอง
นั้นจะมีผลเปนคําสนองก็ตอเมื่อการแสดงเจตนาทําคําสนองไป “ถึง” ผูรับการแสดงเจตนา ตาม
มาตรา 169 วรรคหนึ่ง สําหรับการแสดงเจตนาทําคําสนองนี้อาจเปนการแสดงโดยชัดแจงหรือโดย
ปริยายก็ได การเกิดขึ้นโดยปริยายหมายถึงเกิดโดยการกระทําคําสนองที่ไมชัดแจงจึงสันนิษฐานได
วาการกระทํานั้นเปนการทําคําสนอง ซ่ึงเปนการสันนิษฐานโดยอาศัยจากเจตนาของผูเสนอประการ
หนึ่งหรือตามปกติประเพณีอีกประการหนึ่งตามมาตรา 361 วรรคสอง28

   สําหรับปกติประเพณีที่อาจถือไดว า เปนการสนองรับโดยปริยาย
โดยเฉพาะในทางการคา ตัวอยางเชน การแกะหอสินคาแลวเอาไปใช หรือ การที่ผูขายสงสินคาตาม

                                                  

  
26เรื่องเดียวกัน, หนา 264.  

  
27ม.ร.ว. เสนีย ปราโมช, ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยวาดวยนิติกรรมและหนี้ เลม 1 

(ภาค 1-2), (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพอักษรสาสน, 2509), หนา 163-164 

  
28ศนันทกรณ(จําป) โสตถิพันธุ, คําอธิบายหลักกฎหมาย นิติกรรมสัญญา, หนา 265. 
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ชนิดและจํานวนที่ผูซ้ือกําหนด ไปใหผูซ้ือทันทีที่ไดรับคําสั่งซื้อโดยไมตองมีการแสดงเจตนาสนอง
รับ อาจถือไดวาการกระทําตาง ๆ เหลานี้เปนการแสดงออกถึงการสนองรับคําเสนอแลว โดย
พิเคราะหไดจากปกติประเพณี ในเรื่องการสนองรับโดยปริยายศาลไดเคยมีมีคําพิพากษาฎีกา ได
ตัดสินไวเปนบรรทัดฐานดังนี้ 

  คําพิพากษาฎีกาที่ 1170/2499 จําเลยไดเสนอซื้อกระสอบปานและในคําเสนอได
บอกไปยังผูขายวา ไดใหธนาคารเปดเลตเตอรออฟเครดิตใหแกผูขายเมื่อผูขายสงกระสอบปานนั้น 
ดังนี้เมื่อผูรับคําเสนอคือผูขายสงกระสอบปานไปใหแกผูทําคําเสนอคือผูซ้ือแลว เทากับวาผูขายไดมี
การสนองรับโดยปริยายในสัญญาซื้อขายกระสอบปานอันนั้นแลว อันทําใหจําเลยและธนาคาร
ผูกพันที่จะจายเงินตามเลตเตอรออฟเครดิตนั้น 

  คําพิพากษาฎีกาที่ 2910/2526 จําเลยแตงตั้งใหโจทกเปนตัวแทนจําหนายผลิตภัณฑ
น้ํามันหลอล่ืนของจําเลย ใบสั่งซื้อน้ํามันจึงเปนคําเสนอของโจทก เมื่อจําเลยมีหนังสือถึงโจทกวา
ใบสั่งซื้อที่โจทกไดส่ังซ้ือและยังขนไปไมหมดนั้น จําเลยยินดีใหราคาเกาถึงส้ินเดือนกุมภาพันธ 
2522 แมจะมีอุปสรรคเกี่ยวกับภาชนะบรรจุอยูบาง จําเลยก็จะผลิตน้ํามันสวนที่โจทกตองการใหถึง
ที่สุด ดังนี้สัญญาซื้อขายระหวางโจทกจําเลยไดเกิดขึ้นแลว ดังนั้นเมื่อสัญญาซื้อขายไดเกิดขึ้นผูขาย
จําตองสงมอบทรัพยที่ขายใหแกผูซ้ือตามมาตรา 461 

 

 3. คํามั่นในสัญญาซื้อขาย 

  คํามั่น หมายถึง การแสดงเจตนาของบุคคลใดบุคคลหนึ่งซ่ึงยอมผูกพันตนเองที่
กระทําการอยางใดอยางหนึ่ง29 คํามั่นเปนการแสดงเจตนาประเภทหนึ่งคลายคําเสนอและเปนสวน
หนึ่งของคําเสนอ ดังนั้นลักษณะของคําเสนอตาง ๆ เชนตองชัดแจง แนนอน เพียงพอที่จะทําใหเกิด
สัญญา จึงตองนํามาใชกับคํามั่นดวย คํามั่นจะมีผลเปนสัญญาซื้อขายเมื่ออีกฝายบอกกลาวความ
จํานงวาจะทําการซื้อขายใหสําเร็จตลอดไปและคําบอกลาวนั้นไดไปถึงผูใหคํามั่นแลว ตามมาตรา 
454 คํามั่นตางกับคําเสนอเพราะหากผูใหคํามั่นมิไดกําหนดเวลาไวสําหรับการตอบสนองรับคํามั่น
คํามั่นนั้นจะมีผลผูกพันผูใหคํามั่นตลอดไปแมเกิน 10 ปก็ตามตามคําพิพากษาฎีกาที่ 1004/2485(
ประชุมใหญ) ซ่ึงตางกับคําเสนอเพราะคําเสนอผูเสนอจะถอนคําเสนอนี้ไมไดแตเมื่อพนจากเวลาอัน
ควรคาดหมายแลว คําเสนอจึงส้ินความผูกพันไปเอง ตามมาตรา 355 แตอยางไรก็ตามคํามั่นที่มิได

                                                  

  
29เรื่องเดียวกัน, หนา 269.   
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กําหนดระยะเวลาใหอีกฝายหนึ่งบอกกลาวนั้น ผูใหคํามั่นจะกําหนดระยะเวลาพอสมควรบอกกลาว
ใหอีกฝายหนึ่งตอบกลับมาภายในเวลาที่กําหนดได ตามมาตรา 454 วรรคสอง 

  คํามั่นไมวาจะเปนคํามั่นจะซื้อหรือคํามั่นจะขายนั้นมีความสําคัญเพราะเกิดขึ้นมาก
ในทางการคาเนื่องจากเหตุผลที่ผูซ้ือและผูขายยังไมทําสัญญาซื้อขายกันใหเสร็จสิ้นไป แตตองมาให
คํามั่นจะซื้อหรือจะขายกันกอนนั้น เพราะในทางการคานั้นผูซ้ือหรือผูขายอาจจะมีอุปสรรคไม
สามารถเขาทําสัญญาซื้อขายกันไดทันที เชนอีกฝายหนึ่งอาจจะยังหาเงินไมพอที่จะชําระราคาหรือ
วายังไมมีความจําเปนที่จะตองซ้ือทรัพยนั้นทันทีหรือทางฝายผูใหคํามั่นวาจะขายก็ยังไมรีบรอนจะ
ขายหรือยังมีความตองการที่จะใชทรัพยนั้นอยูในชั่วระยะเวลาหนึ่ง ดังนั้นจึงตองใหอีกฝายหนึ่งทํา
คํามั่นฝายเดียวเพื่อผูกมัดกันไวกอนเมื่อเหตุการณเรียบรอยแลวจึงคอยมาทําสัญญาซื้อขายใหเสร็จ
ส้ินกันตอไป30 แตการที่กฎหมายไดกําหนดใหคํามั่นที่มิไดกําหนดเวลาสนองรับคํามั่นนั้น ผูให
คํามั่นจะตองผูกพันคํามั่นตลอดไปนั้น หลักกฎหมายดังกลาวอาจถูกตองในทางกฎหมายแพงแต
ขัดแยงกับหลักคิดและประเพณีปฏิบัติในทางการคาพาณิชย ดังนั้นในทางปฏิบัติเมื่อคํามั่นของไทย
ไดนํามาใชกับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย จึงไมเหมาะสม แตกตางกับคํามั่นในกฎหมายของ
ตางประเทศ ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไป 

 

 4. การกอใหเกิดสัญญาซื้อขาย 

  เมื่อพิจารณาถึงการเกิดของสัญญาซื้อขายที่วาสัญญาเกิดขึ้นเมื่อคําเสนอคําสนอง
ถูกตองตรงกันนั้น แบงการพิจารณาออกเปน 2 กรณี 

  1. กรณีที่มีการเจรจาอภิปราย 

  2.  กรณีที่ไมมีการเจรจาอภิปราย 

   1. กรณีที่มีการเจรจาอภิปราย ในทางทฤษฎีแลว การที่คําเสนอคํา
สนองถูกตองตรงกันนั้น ยอมหมายความวา คําเสนอและคําสนองถูกตองตรงกันทุก ๆขอความของ 

สัญญา31 สําหรับกรณีของการทําสัญญาซื้อขายแลวสวนใหญจะมีการเจรจาอภิปราย ดังนั้นหากมี
การเจรจาอภิปรายแลว การที่จะถือวา คําเสนอ คําสนองถูกตองตรงกันก็ตอเมื่อท้ังสองฝายตกลงกัน

                                                  

  
30วิริยะ เกิดศิริ,  คาํอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย วาดวยซื้อขาย แลกเปลี่ยน ให,  

(2515), หนา 16.  

  
31จิ๊ด เศรษฐบุตร, แกไขเพิ่มเติมโดย ดาราพร ถิรวัฒน หลักกฎหมายแพงลักษณะนิติกรรม

และสัญญา, หนา 214.  
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ในสวนที่เกี่ยวกับรายละเอียด หรือสวนยอย ของสัญญาจนเปนที่เขาใจกันดีแลว จึงจะถือวาคําเสนอ
และคําสนองถูกตองตรงกัน สัญญาจึงเกิดขึ้น แมวาจะไมมีการทําเปนลายลักษณอักษรก็ตาม แตถา
คูกรณีตกลงวา สัญญาที่ตกลงกันนี้ ตองทําเปนหนังสือแลวก็ตองเปนไปตาม มาตรา 366 วรรค 2 ซ่ึง
บัญญัติวา “......ถาไดตกลงกันวาสัญญาอันมุงจะทํานั้นจะตองทําเปนหนังสือไซร เมื่อกรณีเปนที่
สงสัยทานนับวายังมิไดมีสัญญาตอกันจนกวาจะไดทําขึ้นเปนหนังสือ.....” ฉะนั้นในกรณีเชนนี้ 
สัญญาซื้อขายยังไมเกิดจนกวาจะไดทําเปนหนังสือ 

  2. กรณีที่ไมมีการเจรจาอภิปราย อาจแยกพิจารณาได 2 กรณีคือ ก. กรณีที่
ฝายหนึ่งขอเขาเปนคูสัญญา ข. กรณีการทําสัญญาทั่ว ๆ ไป 

   ก. กรณีที่ฝายหนึ่งขอเขาเปนคูสัญญา เปนสัญญาตามแบบมาตรฐาน 
ผูขายจะรางสัญญาและจัดพิมพไวเรียบรอยแลว เพียงแตเวนรายละเอียดบางอยางไวใหเพิ่มเติมกัน
กอนลงนามในสัญญา การทําสัญญาซื้อขายประเภทนี้จึงเปนกรณีที่การทําสัญญาเปนหนังสือซ่ึงตอง
บังคับตาม มาตรา 366 วรรค 2 คือ หากกรณีเปนที่สงสัยแลวนับวายังไมมีสัญญาตอกันจนกวาจะได
ทําขึ้นเปนหนังสือ ดังนั้น การใชแบบสัญญามาตรฐานเชนนี้สัญญาเกิดเมื่อมีการตกลงแสดงเจตนา 
คือลงนามในสัญญา ปญหาที่นาพิจารณาคือ หากขอความซึ่งเวนชองวางไวใหเพิ่มเติมลงในสัญญา
นั้นยังไมมีการตกลงกันในบางเรื่องจึงเวนชองวางไว แตคูสัญญาลงนามในสัญญาจะถือไดหรือไม
วาสัญญาซื้อขายเกิดขึ้นแลว คําวา คําเสนอ คําสนองถูกตองตรงกันนั้น แมในทางทฤษฎีจะตอง
ตรงกันหมดทุกขอความของสัญญาในทางปฏิบัติเกี่ยวกับสัญญาสวนมากแลว ที่วาคําเสนอ คําสนอง
ถูกตองตรงกัน หมายความเพียงวา คําเสนอ คําสนอง ถูกตองตรงกัน แตในบางขอหรือในบางสวน
ของสัญญา เทานั้น ทั้งนี้เพราะกอนที่สัญญาจะเกิดขึ้นมิไดมีการเจรจาอภิปรายนั่นเอง32 และหากจะ
พิจารณาตาม มาตรา 366 วรรค 1ซ่ึงไดบัญญัติวา “ขอความใด  ๆ แหงสัญญาอันคูสัญญาแมเพียงฝาย
เดียวไดแสดงไววาเปนสาระสําคัญอันจะตองตกลงกันหมดทุกขอนั้น หากคูสัญญายังไมตกลงกันได
หมดทุกขออยูตราบใด เมื่อกรณีเปนที่สงสัย ทานนับวายังมิไดมีสัญญาตอกัน การที่ไดทําความ
เขาใจกันไวเฉพาะบางสิ่งบางอยางถึงแมวาจะไดจดลงไวก็หาเปนการผูกพันไม”  ขอความนีแ้สดงวา 
คําเสนอ คําสนอง อาจไมจําเปนจะตองตรงกันทุกๆ ขอความของสัญญา หากขอท่ียังไมไดตกลงนั้น
มิใชสาระสําคัญของสัญญา เพราะในทางปฏิบัติแลวคูสัญญาจะตกลงกันเฉพาะบางขอที่เห็นวา
สําคัญกอน สวนขออ่ืนๆนั้น จะตกลงกันภายหลัง ดังนั้นในกรณีเชนนี้แมจะมีการตกลงเพิ่มเติมกัน
อีกก็นับวาสัญญาซื้อขายไดเกิดขึ้นแลว 

                                                  

  
32เรื่องเดียวกัน, หนา 217. 
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   ข. กรณีสัญญาทั่ว ๆ ไป หมายถึงกรณีที่ไมมีการจัดทําสัญญาตาม
แบบมาตรฐานไวลวงหนา การวินิจฉัยวาสัญญาเกิดเมื่อไรนั้น หลักแรกที่นํามาพิจารณาคือ เมื่อคํา
เสนอ คําสนองถูกตองตรงกัน กลาวคือ หากคําเสนอ คําสนองตรงกันหมดทุกขอสัญญายอมเกิด ณ 
เวลานั้น แตเร่ืองยากที่การตัดสินก็คือ กรณีที่มีขอความบางประการยังไมไดตกลงกันเพราะไมมีการ
เจรจาอภิปราย หากพิจารณา มาตรา 367 ซ่ึงบัญญัติวา “สัญญาใดคูสัญญาไดถือวาเปนอันไดทํากัน
ขึ้นแลว แตแทจริงยังมิไดตกลงกันในขอหนึ่งขอใดอันจะตองตกลงกันใหสําเร็จ ถาจะถึงอนุมานได
วา ถึงหากจะไมทําความตกลงกันในขอนี้ไดสัญญานั้นก็จะไดทําขึ้นไซร ทานวาขอความสวนที่ได
ตกลงกันแลวก็ยอมเปนอันสมบูรณ” ในกรณีนี้ ผูเขียนเห็นวา ตองพิจารณาวินิจฉัยจากขอความที่ยัง
ไมไดมีการตกลงกันนั้นวาเปนสาระสําคัญของสัญญาซื้อขายนั้น ๆ ที่จะขาดไมไดเลยหรือไม เชน 
เร่ืองชนิด คุณภาพ ปริมาณ และราคา แตถาขอความนี้ไมเปนสาระสําคัญของสัญญาก็ถือวาสัญญา
ไดเกิดขึ้นแลว   

   จะเห็นวาการทําสัญญาทั้งกรณีที่มีการอภิปรายและไมมีการอภิปราย หาก
คําเสนอคําสนองตรงกันปญหาไมเกิด แตปญหาจะเกิดขึ้นเมื่อ มีขอความที่ไมไดตกลงกันหรือไม
ตรงกัน ซ่ึงเกิดปญหาวาขอความที่ไมตรงกันนั้น จําเปนจะตองมีอยูและเปนลักษณะสําคัญของ
สัญญาหรือไม  หากตอมาคูสัญญาเกิดโตเถียงกันขึ้นจะวินิจฉัยอยางไร ซ่ึงอาจจะตองมีการตีความ
การแสดงเจตนาของคูสัญญา ตามมาตรา 171หรือ ตีความสัญญา ตามมาตรา 368 ทําใหเกิดความไม
แนนอนวาสัญญาเกิดขึ้นแลวหรือไม  

   นอกจากนี้จะเห็นวาการเกิดของสัญญา ตามกฎหมายไทยในปจจุบันยังคง
ใชหลักคําสนองสง “ไปถึง” สัญญาจึงเกิดขึ้น ซ่ึงเปนทฤษฎีรับเจตนา นั้น ทําใหการทําสัญญา
เกิดขึ้นไดชาไมเหมาะสมกับความคลองตัวทางธุรกิจและไมสอดคลองกับสภาวะปจจุบัน  

   

  4.5.2 วิธีการทําสัญญาซื้อขาย 

   ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยกําหนดเรื่องแบบของนิติกรรมสัญญา 
(form) และหลักฐานฟองรอง (evidence) ไวสําหรับนิติกรรมสัญญาบางอยางตางประเภทกัน  

   ในสวนของสัญญาซื้อขายตามมาตรา 456ไดกลาวถึงแบบและหลักฐาน
ของสัญญาซื้อขายและตามวรรคแรกของมาตรานี้ไดกําหนดวาสัญญาซื้อขายเสร็จเด็ดขาดหรือ
สัญญาซื้อขายสําเร็จบริบูรณ ประเภทอสังหาริมทรัพยหรือสังหาริมทรัพยชนิดพิเศษจะตองมีแบบ
คือการทําเปนหนังสือและจดทะเบียนตอพนักงานเจาหนาที่ และมาตรา 456 วรรคสองและวรรค
สาม เปนเรื่องการซื้อขายสังหาริมทรัพยซ่ึงตกลงกันเปนราคาตั้งแต 20,000 บาทหรือกวานั้นขึ้นไปที่
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จะตองมีหลักฐานอยางหนึ่งอยางใดลงลายมือช่ือฝายผูตองรับผิด วางมัดจําหรือชําระหนี้บางสวน 
ซ่ึงหลักฐานการฟองรองบังคับคดี ระหวางแบบกับหลักฐานการฟองรองบังคับคดีนั้นแตกตางกัน 
แบบคือมีการทําเปนหนังสือและจดทะเบียนซื้อขาย ผลของการไมทําตามแบบคือสัญญาตกเปน
โมฆะ แตผลของการไมมีหลักฐานการฟองรองบังคับคดี คือหามฟองรองหรือยกข้ึนเปนขอตอสู แต
สัญญาซื้อขายไมเปนโมฆะ นอกจากนี้หลักฐานในการฟองรองนั้นไมจําตองทําขึ้นในขณะตกลงกัน
อาจทําขึ้นในภายหลังก็ไดแตตองกอนฟองคดีและภายในอายุความ แตหากขาดอายุความแลวคูกรณี
อีกฝายหนึ่งอาจยกอายุความขึ้นเปนขอตอสูได แตอยางไรก็ดี ถาการซื้อขายมีราคาต่ํากวา 20,000 
บาทก็สามารถตกลงกันดวยวาจา หรือวิธีอ่ืน ๆ ได โดยใชพยานบุคคลมาสืบแทน 

  หลักเกณฑในเรื่องหลักฐานสัญญาซื้อขายสินคาโดยเฉพาะในสังหาริมทรัพยนั้น
เปนสิ่งสําคัญเนื่องจากบทบัญญัติที่จะนําไปใชบังคับกับสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขาย
ทางพาณิชยนั้นควรจะมีความแตกตางกันแตเนื่องจากของไทยมิไดแยกความแตกตางไว ซ่ึงทําให
เกิดปญหาและเปนอุปสรรคในทางการคามาแลว ยกตัวอยางในคําพิพากษาฎีกาที่ 3046/253733และ
คําพิพากษาฎีกาที่ 3651/253734 ศาลฎีกาในทั้งสองคดีไดวินิจฉัยวาสัญญาซื้อขายไดเกิดขึ้นแลว แต
เนื่องจากเปนสัญญาซื้อขายสังหาริมทรัพยที่มีราคาเกินกวา 500 บาท (ปจจุบัน 20,000 บาท) ที่มิไดมี

                                                  

  
33คําพิพากษาฎีกาที่ 3046/2537 โจทกเปนนิติบุคคลประเภทบริษัทจํากัดจดทะเบียน ณ 

ประเทศสวิสเซอรแลนดสงคําเสนอซื้อขาวนึ่งชนิด 5% จํานวน 5,250 ตัน ทางโทรพิมพ (Telex)ไปยังบริษัทจําเลย 
จําเลยสงคําสนองทางโทรพิมพกลับไปใหโจทกแลว แตจําเลยปฏิเสธที่จะสงขาวนึ่งใหโจทกตามสัญญา โจทกจึง
มาฟองขอใหศาลบังคับจําเลยปฏิบัติตามสัญญาและชดใชคาเสียหายฐานผิดสัญญา ศาลฎีกาวินิจฉัยวา การซื้อขาว
นึ่งระหวางโจทกจําเลยไดเกิดเปนสัญญาขึ้นแลวแตตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 456 วรรคสอง
กําหนดวาสัญญาซื้อขายสังหาริมทรัพยที่มีราคา 500 บาทหรือกวานั้นขึ้นไปตองมีหลักฐานเปนหนังสือลงลายมือ
ช่ือฝายที่ตองรับผิด หรือไดวางประจําไว หรือไดชําระหนี้บางสวนแลวจึงจะฟองรองบังคับคดีได  แมคดีนี้จะมี
หลักฐานการซื้อขายเปนหนังสือแตก็ไมปรากฏลายมือช่ือของจําเลย ทั้งไมมีการวางมัดจําหรือชําระหนี้บางสวน
แตอยางใด โจทกจึงไมสามารถฟองรองบังคับคดีแกจําเลยได พิพากษายกฟอง   

  
34คําพิพากษาฎีกาที่ 3651/2537 สัญญาซื้อขายขาวพิพาทระหวางโจทกและจําเลยที่ 1 เปน

สัญญาซื้อขายสังหาริมทรัพยที่ตกลงกันเปนราคาหารอยบาท(ปจจุบัน 20,000 บาท)หรือกวานั้นขึ้นไปตามมาตรา 
456 วรรคสามแหง ป.พ.พ. เมื่อไมปรากฏวาจําเลยที่ 1 ไดลงลายมือช่ือในโทรพิมพดังกลาว จึงไมมีหลักฐานเปน
หนังสือลงลายมือช่ือจําเลยที่ 1 ซึ่งเปนฝายตองรับผิด ทั้งไมมีการวางประจําและไมมีการชําระหนี้บางสวนโดย
จําเลยที่ 1 ดังนั้นสวนการที่โจทกผูซื้อเปดเลตเตอรออฟเครดิตใหแกจําเลยที่ 1 ผูขายนั้นเปนเพียงการกระทําเพื่อ
ชําระราคาสินคาขาวพิพาทใหแกจําเลย ซึ่งจําเลยจะไดรับเงินตอเมื่อไดสงสินคาลงเรือและนําเอกสารตามที่ระบุใน
เลตเตอรออฟเครดิตไปยื่นตอธนาคารเพื่อขอรับเงินเทานั้น เมื่อไมปรากฏวาจําเลยที่ 1 ไดกระทําการดังกลาว จึงถือ
ไมไดวาโจทกไดชําระราคาสินคาขาวพิพาทใหแกจําเลยที่ 1 แลว   
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หลักฐานเปนหนังสือลงลายมือช่ือฝายผูรับผิดเปนสําคัญ หรือไดวางประจําไว หรือไดชําระหนี้
บางสวนแลว จึงฟองรองบังคับคดีไมได จะเห็นวาจากแนวคําพิพากษาศาลฎีกาทั้งสองนั้น มี
ลักษณะที่เครงครัดในเรื่องหลักฐานการฟองรองมาก ซ่ึงไมเหมาะสมกับการทําธุรกิจการคาพอคา
หรือผูประกอบกิจการที่จะตองมีความซื่อสัตย สุจริต ความไวเนื้อเชื่อใจซึ่งกันและกัน ในทางธุรกิจ
การคานั้นตองการความรวดเร็ว การติดตอซ้ือขายสินคาในแตละวันเกิดขึ้นมากมาย หากจะตองให
มาพบหนากันและลงนามในสัญญาซื้อขายแตละฉบับตามกฎเกณฑนี้ยอมไมสะดวกและขัดตอ
แนวคิดในทางปฏิบัติในวงการธุรกิจการคา แตสัญญาซื้อขายทางแพงจะตองมีหลักฐานและลง
ลายมือช่ือ เพราะเพื่อความสะดวกในการวินิจฉัย วาคูกรณีไดตกลงกัน หรือทําสัญญากันจริงหรือไม  
มีเนื้อความวาอยางไร และทําใหรูสิทธิและหนาที่ของตนอยางชัดเจน 

   แตอยางไรก็ตามแมวาในปจจุบันหลักฐานเปนหนังสืออาจอยูในรูปของขอมูล
อิเล็กทรอนิกสได ตามมาตรา 8 พระราชบัญญัติวาดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 254435 และ
ลายมือช่ือก็อาจอยูในรูปของลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกสได ตามมาตรา 4 วรรคหก36ประกอบมาตรา 
937 แตพระราชบัญญัติวาดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 2544 ดังกลาวก็ยังใหความสําคัญกับ
ลายมือช่ือ ซ่ึงถาดูจากขอเท็จจริง ในคําพิพากษาที่ไดกลาวขางตน แตถึงแมวาขอมูลทางโทรพิมพจะ
ไดรับรองวาเปนขอมูลทางอิเล็กทรอนิกสและใชเปนพยานเอกสารไดแลวก็ตาม แตเอกสารโทร

                                                  

  
35พระราชบัญญัติวาดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 2544 มาตรา 8 บัญญัติวา ภายใต

บังคับบทบัญญัติแหงมาตรา 9 ในกรณีที่กฎหมายกําหนดใหการใดตองทําเปนหนังสือ มีหลักฐานเปนหนังสือ 
หรือมีเอกสารมาแสดงถาไดมีการจัดทําขอความขึ้นเปนขอมูลอิเล็กทรอนิกสที่สามารถเขาถึงและนํากลับมาใชได
โดยความหมายไมเปลี่ยนแปลง ใหถือวาขอมูลนั้นไดทําเปนหนังสือ มีหลักฐานเปนหนังสือ หรือมีเอกสารมา
แสดงแลว 

  
36พระราชบัญญัติวา ดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 2544 มาตรา 4 วรรคหก บัญญัติวา 

“ลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส” หมายความวา อักษร อักขระ ตัวเลข เสียงหรือสัญลักษณอื่นใดที่สรางขึ้นใหอยูใน
รูปแบบอิเล็กทรอนิกสซึ่งนํามาใชประกอบกับขอมูลอิเล็กทรอนิกสเพื่อแสดงความสัมพันธระหวางบุคคลกับ
ขอมูลอิเล็กทรอนิกสโดยมีวัตถุประสงคเพื่อระบุตัวบุคคลผูเปนเจาของลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกสที่เกี่ยวของกับ
อิเล็กทรอนิกสนั้น และเพื่อแสดงวาบุคคลดังกลาวยอมรับขอความในขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้น   

  
37พระราชบัญญัติวา ดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 2544 มาตรา 9 บัญญัติวา ในกรณีที่

บุคคลพึงลงลายมือช่ือในหนังสือใหถือวาขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้นมีการลงลายมือช่ือแลว ถา 

 (1)ใชวิธีการที่สามารถระบุตัวเจาของลายมือช่ือ และสามารถแสดงไดวาเจาของลายมือช่ือ 
รับรองขอความในขอมูลอิเล็กทรอนิกส โดยคํานึงถึงพฤติการณแวดลอมหรือขอตกลงของคูกรณี 
  (2) วิธีการดังกลาวเปนวิธีการที่เช่ือถือไดโดยเหมาะสมกับวัตถุประสงคของการสรางหรือสง
ขอมูลอิเล็กทรอนิกส โดยคํานึงถึงพฤติการณแวดลอมหรือขอตกลงของคูกรณี  
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พิมพดังกลาวก็ยังไมมีการลงลายมือช่ือหรือลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกสในเอกสารการพิมพ ดังนั้นก็
ยังคงไมสามารถฟองรองบังคับคดีกันไดอยูนั่นเอง 

  ดังนั้นแมพระราชบัญญัติวา ดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 2544 จะสามารถ
แกปญหาเรื่องหลักฐานเปนหนังสือและลายมือชื่อไปไดก็ตาม แตจะเห็นวากฎหมายก็ยังให
ความสําคัญกับลายมือช่ือ นอกจากนี้ยังพบวาในทางการคาแลว การซื้อขายสินคาในปจจุบันมิไดมี
หลักฐานเฉพาะแตทางอิเล็กทรอนิกสเทานั้น แตยังมีหลักฐานอื่นอีกหลายรูปแบบที่ใชในการเสนอ
ซ้ือและเสนอขาย   ยิ่งไปกวานั้น เมื่อเกิดขอพิพาทขึ้นแลวหลักฐานที่อยูในรูปขอมูลและลายมือช่ือ
อิเล็กทรอนิกสนั้นยังมีวิธีการพิสูจนหลักฐานที่ยุงยากและเปนภาระใหกับผูมีหนาที่นําสืบซ่ึงจะตอง
อาศัยผูเชี่ยวชาญหรือผูชํานาญการในดานเทคโนโลยีมาพิสูจนอีกดวยซ่ึงการเรียกรองใหมีหลักฐาน
เปนหนังสือในลักษณะที่เครงครัดนั้น จะทําใหไมกอใหเกิดความคลองตัวและเปนอุปสรรคในทาง
การคา38

 

 4.5.3 ผลแหงสัญญาซื้อขาย 

  สัญญาซื้อขายเมื่อคูสัญญาไดตกลงทําสัญญาซื้อขายกันเรียบรอยแลว สัญญาได
เกิดขึ้นและมีผลบังคับใหคูสัญญาแตละฝายจะตองปฏิบัติอยางใดอยางหนึ่งเพื่อชําระหนี้ตอบแทน
ซ่ึงกันและกันตามที่ไดตกลง แตในกรณีที่มิไดตกลงกันสิทธิหนาที่และความรับผิดของผูซ้ือและ
ผูขาย มีดังตอไปนี้ 

  1. การโอนกรรมสิทธ์ิ 

   ตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 458 บัญญัติวา “กรรมสิทธ์ิ
ในทรัพยสินที่ขายนั้น ยอมโอนไปยังผูซ้ือตั้งแตขณะเมื่อไดทําสัญญาซื้อขายกัน”   

   สัญญาซื้อขายเปนสัญญาที่มีวัตถุประสงคในการโอนกรรมสิทธิ์ ดังนั้น
ผูขายจึงมีหนาที่ในการโอนกรรมสิทธิ์ซ่ึงเปนผลที่เกิดขึ้นโดยกฎหมายมิใชอาศัยเจตนาของคูกรณี 

                                                  

  
38พระราชบัญญัติวิธีพิจารณาคดีคุมครองผูบริโภค พ.ศ. 2551 มาตรา 10 วรรคแรก ไดบัญญัติ

วา “บทบัญญัติแหงกฎหมายที่บังคับใหนิติกรรมใดตองมีหลักฐานเปนหนังสือลงลายมือช่ือฝายที่ตองรับผิดจึงจะ
ฟองรองบังคับคดีไดนั้น มิใหนํามาใชบังคับแกผูบริโภคในการฟองบังคับใหผูประกอบธุรกิจชําระหนี้” 
พระราชบัญญัติฉบับนี้มีผลลงคับใชเมื่อวันที่ 23 สิงหาคม 2551 แตถึงแมวาจะมีกฎหมายออกมาแกไขเงื่อนไขใน
การฟองรองโดยไมจําตองมีหลักฐานเปนหนังสือแลวก็ตาม แตกฎหมายดังกลาวก็ใชบังคับเฉพาะในกรณีที่
ผูบริโภคฟองผูประกอบธุรกิจเทานั้น มิไดใชบังคับกับคูสัญญาในประเภทอื่นดวย   
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ถึงแมวาหนาที่ในการโอนกรรมสิทธ์ิจะไมไดบัญญัติไวอยูในหมวด 2 ที่วาดวยหนาที่และความรับ
ผิดของผูขายก็ตาม แตผูขายก็มีหนาที่ในการดําเนินการใหมีการโอนกรรมสิทธิ์ในทรัพยสินใหแกผู
ซ้ือ เพราะโดยหลักกฎหมายของสัญญาซื้อขายในกรณีเปนทรัพยเฉพาะสิ่ง กรรมสิทธิ์ในทรัพยสินที่
ซ้ือขายยอมโอนไปยังผูซ้ือทันทีเมื่อมีการทําสัญญา หากสัญญาสมบูรณไมบกพรองหรือมีเงื่อนไข
หรือเงื่อนเวลา แตจะเห็นวาในความเปนจริงแมกรรมสิทธิ์จะโอนไปยังผูซ้ือแลวก็ตาม ผูซ้ืออาจยัง
ไมไดรับมอบทรัพยสินนั้นไวในความครอบครอง ทําใหผูซ้ือไมสามารถใชความเปนเจาของ
กรรมสิทธ์ิในทรัพยสินไดตามมาตรา 1336 ดังนั้นผูซ้ือจะสามารถใชอํานาจความเปนเจาของ
กรรมสิทธิ์ไดก็ตอเมื่อผูซ้ือไดเขาครอบครองทรัพยหรือไดรับโอนการครอบครองในลักษณะที่เปน
รูปธรรมเสียกอน กฎหมายจึงกําหนดใหผูขายมีหนาที่จะตองสงมอบหรือโอนการครอบครองใหแก
ผูซ้ือตามบทบัญญัติมาตรา 461 ซ่ึงบัญญัติวา “ผูขายจําตองสงมอบทรัพยสินซึ่งขายนั้นใหแกผูซ้ือ” 
เพื่อใหผูซ้ือสามารถใชอํานาจความเปนเจาของกรรมสิทธิ์ไดอยางเต็มที่39

  ในเรื่องการโอนกรรมสิทธิ์และการสงมอบตามกฎหมายไทยนั้นการสงมอบและ
การโอนกรรมสิทธิ์อาจแยกออกจากกันและเกิดขึ้นคนละเวลาก็ได การโอนกรรมสิทธิ์เปนผลของ
กฎหมายเกิดขึ้นทันทีที่ไดตกลงกันเสร็จสิ้น แตการสงมอบเปนหนาที่ของผูขายที่จะตองดําเนินการ
ภายหลังจากเกิดสัญญาซื้อขายแลว 

      

 2. การโอนความเสี่ยงภัย 

  ในสัญญาซื้อขายของไทยเมื่อกรรมสิทธิ์ในทรัพยสินที่ซ้ือขายโอนจากผูขายไปยัง
ผูซ้ือแลว ผู ซ้ือในฐานะที่เปนเจาของกรรมสิทธิ์ยอมเปนผูรับความเสี่ยงภัยพิบัติที่ เกิดขึ้นแก
ทรัพยสินนั้นตั้งแตเวลาที่ไดรับโอนกรรมสิทธิ์ในกรณีที่มิใชความผิดของผูขาย แตถากรรมสิทธิ์ยัง
ไมโอนผูขายก็ตองเปนผูรับภัยพิบัติ เนื่องจากเมื่อกรรมสิทธิ์โอนไปยังผูซ้ือแลว ผูซ้ือสามารถใชสอย 
จําหนาย จายโอนทรัพยสินนั้นตอไปหรือตามเอาทรัพยสินนั้นคืนไดในฐานะที่เปนเจาของตาม
มาตรา 1336 ผูซ้ือจึงตองรับภัยพิบัติที่เกิดขึ้น40

  หลักกฎหมายเรื่องการรับผลภัยพิบัติตามหลักกฎหมายไทยในปจจุบัน ไมแยก
หลักการโอนความเสี่ยงภัยออกจากหลักเรื่องการโอนกรรมสิทธิ์ โดยถือวา กรรมสิทธิ์ยังอยูกับ

                                                  

  
39ศนันทกรณ(จําป) โสตถิพันธุ,  คําอธิบาย กฎหมายลักษณะซื้อขาย แลกเปลี่ยน ให,พิมพ

ครั้งที่ 3 แกไขเพิ่มเติม (กรุงเทพมหานคร :  สํานักพิมพวิญูชน, 2550), หนา 141. 

  
40ไผทชิต เอกจริยกร, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย เรียงมาตรา วาดวย ซื้อขาย 

แลกเปลี่ยน ให บรรพ 3 มาตรา 453-536, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพเดือนตุลา, 2548), หนา 32. 
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เจาของทรัพย (ownership) ดังนั้น ถากรรมสิทธิ์ยังไมโอนไปไปยังผูซ้ือ หากเกิดความเสียหายขึ้น 
โดยโทษผูซ้ือไมไดแลว ผูขายยอมเปนฝายรับบาปเคราะหนั้น แตถาเปนกรรมสิทธิ์โอนไปยังผูซ้ือ
แลว ตอมาทรัพยนั้น สูญหรือเสียหาย โดยมิใชความผิดของผูขาย ผูซ้ือยอมรับผลในความเสียหายที่
เกิดขึ้น ตามมาตรา 370 วรรคแรก หลักการเชนนี้แตกตางกับการรับผลภัยพิบัติใน UCC ของ
ประเทศสหรัฐอเมริกา และประเทศญี่ปุน ดังจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5    

 

 3. หนาท่ีของผูขาย  

  ในสัญญาซื้อขายกฎหมายไดกําหนดหนาที่สําคัญของผูขายไวดังนี้   

  3.1 หนาท่ีในการสงมอบทรัพยสินที่ขาย 

   หนาที่ในการสงมอบทรัพยสินที่ขายเปนหนาที่ที่สําคัญที่สุด การสงมอบ
จะตองเปนไปตามมาตรา 461ไดบัญญัติวา “ผูขายจําตองสงมอบทรัพยซ่ึงขายนั้นใหแกผูซ้ือ” โดย
ผูขายจะตองสงมอบสินคาใหตรงตามสัญญา ในปริมาณ ชนิด ราคา ตามที่ไดตกลงกัน การสงมอบ
จะทําอยางหนึ่งอยางใดก็ไดสุดแตวาเปนผลใหทรัพยสินนั้นไปอยูในเงื้อมมือของผูซ้ือ ซ่ึงตาม
มาตรา 462 คําวา “เงื้อมมือ” ของผูซ้ือนั้นมีความหมายกวางๆวาการกระทําใดๆก็ไดใหทรัพยสินนั้น
ไปอยูในอํานาจการครอบครองของผูซ้ือหรือตัวแทนใหสามารถดูแลรักษาหรือสามารถมีสิทธิครอบ
ครอบสินคาไดโดยสะดวก ซ่ึงวิธีการสงมอบนี้อาจเกิดขึ้นโดยชัดแจง เชนหยิบยื่นใหโดยตรงหรือ
สงมอบโดยปริยาย หรือสงมอบโดยการครอบครองแทนหรืออาศัยประเพณีปฏิบัติระหวางพอคาก็
ได41

   กฎหมายไทยบัญญัติแตหนาที่สงมอบ แตมิไดบัญญัติถึงหนาที่กอนสง
มอบในการบรรจุหีบหอสินคาใหสมบูรณเรียบรอย ซ่ึงถือวาเปนอีกหนาที่หนึ่งที่สําคัญในทาง
พาณิชย  

  3.2 สถานที่และเวลาในการสงมอบ 

 สถานที่และเวลาในการสงมอบเปนไปตามที่ตกลงกันไว แตถามิไดตกลง 

ในกรณีที่เปนทรัพยเฉพาะสิ่งจะสงมอบ ณ สถานที่ที่ทรัพยนั้นตั้งอยูหรือในขณะที่ทําการซื้อขาย
สินคา แตถาไมใชทรัพยเฉพาะสิ่ง ผูขายมีหนาที่ที่ตองสงมอบสินคาใหกับผูซ้ือที่ภูมิ

                                                 

ลําเนาของ

 

  
41วิษณุ เครืองาม, คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย ซื้อขาย แลกเปลี่ยน, ให , พิมพ

ครั้งที่ 10 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพนิติบรรณการ, 2549), หนา 201.  
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เจาหนี้(ผูซ้ือ)ตามมาตรา 324 สวนเรื่องเวลาในการสงมอบนั้น หากผูซ้ือและผูขายมิไดตกลงกันไว
หรือจะอนุมานจากพฤติการณทั้งปวงก็ไมไดผูขายจะตองสงมอบทรัพยสินโดยพลันตามมาตรา 203 

  ในเรื่องสถานที่และเวลาในการสงมอบนั้น เนื่องจากในขณะรางกฎหมายซื้อขาย
ของไทย มิไดคํานึงถึงหลักของสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ดังนั้นจะเห็นวาขอกําหนดตางๆ จึงมี
ลักษณะเปนสัญญาทางแพงมากกวาสัญญาทางพาณิชย ในเรื่องสถานที่และเวลาในการสงมอบ ใน
กรณีที่คูสัญญามิไดตกลงกัน กําหนดใหสงมอบ ณ ภูมิลําเนาผูซ้ือโดยพลัน แตขณะที่ UCC ของ
ประเทศสหรัฐอเมริกาและประมวลกฎหมายพาณิชยญี่ปุน ไดกําหนดสถานที่และเวลาไวแตกตาง
กับไทย ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

 3.3 หนาท่ีในการรับผิดเพื่อความชํารุดบกพรองในทรัพยสินที่ขาย 
  หนาที่ความรับผิดในความชํารุดบกพรองนี้หมายถึงผูขายรับประกันตอผู 

ซ้ือวาสินคาที่ขายปราศจากความชํารุดบกพรองใด ๆ แบงออก 2 ประเภท คือการรับประกันโดย
สัญญาและการรับประกันโดยกฎหมาย 

   1. การรับประกันโดยสัญญา หรือกฎหมายบางประเทศเรียกวาการ
รับประกันโดยชัดแจง (express warranty) เปนการรับผิดตามสัญญาเนื่องจากกฎหมายไทยเคารพ
ความศักดิ์สิทธิ์ในการแสดงเจตนา คูสัญญาจึงอาจทําสัญญารับประกันความรับผิดที่มากเกินกวาที่
กฎหมายกําหนดไวก็ได  

   2. การรับประกันโดยขอกฎหมาย หรือกฎหมายบางประเทศเรียกวา
การรับประกันโดยปริยาย (Implied warranty) เปนการรับประกันโดยผลแหงกฎหมาย แมผูขายมิได
ตกลงหรือทําสัญญาประกันความชํารุดบกพรองไวผูขายก็ยังตองรับผิดหากสินคาเกิดความเสียหาย 
หรือชํารุดบกพรอง  

    กฎหมายซื้อขายของไทยไดบัญญัติหนาที่ความรับผิดในความ
ชํารุดบกพรองไวในเอกเทศสัญญา กลาวคือผูขายตองรับประกันสินคาวาไมมีความชํารุดบกพรอง 
เชนแตก หัก ชํารุด เนาเสีย การรับประกันสินคาดังกลาวมีหลักเกณฑตามมาตรา 472 ซ่ึงความหมาย
ของความชํารุดบกพรองอาจพอสรุปไดดังนี้42

   ก. ความชํารุดบกพรองนั้นตองถึงขนาดใหสินคาที่ซ้ือขายกันนั้น
เส่ือมราคาหรือเสื่อมความเหมาะสมแกประโยชนตามปกติหรือความมุงหมาย ตามสัญญาแตถาไม
ถึงกับทําใหเสื่อมคาหรือเส่ือมราคาหรือเส่ือมความเหมาะสม ผูขายก็ไมตองรับผิด 

                                                  

  
42เรื่องเดียวกัน, หนา 223. 
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   ข. ความชํารุดบกพรองนั้นตองเกิดกอนหรือมิฉะนั้นตองมีอยูขณะ
ทําสัญญาซื้อขายกัน และผูซ้ือไมรูถึงความชํารุดบกพรอง แตถาความชํารุดบกพรองเกิดขึ้นภายหลัง
ที่สงมอบแลว ผูขายก็ไมตองรับผิด 

   ค. ผูขายจะตองรับผิดไมวาผูขายจะรูหรือไมรูถึงความบกพรองที่มี
อยูหรือไม 

    ดังนั้นแมผูขายจะไมไดรับประกันความชํารุดบกพรองโดยตกลง
หรือทําสัญญาไวโดยชัดแจงก็ตาม ผูขายก็ตองรับประกันความชํารุดบกพรองที่เกิดขึ้นโดยปริยาย
เพราะเปนผลโดยกฎหมายนั่นเอง สวนในกรณีที่มีขอตกลงหรือสัญญาโดยชัดแจงในเรื่อง
รับประกันสินคาแลว ผูขายยังจะตองรับประกันความชํารุดบกพรองที่เกิดขึ้นโดยผลของกฎหมาย 

โดยปริยายอีกหรือไมนั้น ในเรื่องนี้ไดมีคําพิพากษาฎีกาที่ 1537/252543 โดยศาลฎีกาไดวินิจฉัย
เฉพาะการรับประกันตามที่ไดตกลงไวเทานั้นแตไมไดวินิจฉัยความรับผิดในความชํารุดบกพรอง
ตามกฎหมาย 

    ในเรื่องนี้ผูเขียนมีความเห็นวา การรับประกันตามกฎหมายกับ
การรับประกันโดยชัดแจงนั้น แตกตางกัน ผูบริโภคควรไดรับการการคุมครองจากการรับประกันทัง้
สองประเภท จากแนวคําพิพากษาฎีกา ดังกลาวขางตน ผูบริโภคควรไดรับความคุมครองความ
เสียหายที่อางอาบน้ํามีรอยถลอกและขึ้นสนิมนั้น ไมวาจะมีมากถึงขนาดทําใหทรัพยสินที่ซ้ือขาย
เสื่อมราคาหรือเส่ือมความเหมาะสมแกประโยชนอันมุงจะใชเปนปกติหรือประโยชนที่มุงหมายโดย
สัญญาหรือไม ผูขายก็ตองรับผิดตามผลของกฎหมายดวย แมไมไดตกลงไวในสัญญาก็ตาม 
เนื่องจากการรับประกันโดยผลของกฎหมายนี้เปนสิทธิของผูซ้ือและถือเปนมาตรฐานขั้นต่ําที่ผูซ้ือ
จะตองไดรับความคุมครองวาสินคาที่ซ้ือนั้นจะตองปราศจากความชํารุดบกพรอง ซ่ึงเปนคนละ
ประเภทกับการรับประกันโดยชัดแจง ที่ผูขายจะรับประกันโดยทําเปนขอตกลงหรือสัญญากับผูซ้ือ
ที่เกิดขึ้นดวยความสมัครใจระหวางผูซ้ือและผูขาย ดังนั้นหากผูขายไดตกลงโดยชัดแจงในเรื่องการ
รับประกันสินคา ผูขายจะตองรับประกันความชํารุดบกพรองที่เกิดขึ้นจากการขอตกลงหรือสัญญา
รวมถึงการรับประกันที่เปนผลทางกฎหมายดวย 

                                                  

   
43คําพิพากษาฎีกาที่ 1537/2525 โจทกประมูลซื้ออางอาบน้ําจากจําเลยและไดชําระ

ราคาแลว จําเลยออกใบเสร็จรับเงินใหโจทกโดยหมายเหตุไววา “แตกราวคืนเงินภายหลัง” ดังนี้เปนการขายอาง
อาบน้ําโดยมีเงื่อนไขรับผิดชอบเพื่อความชํารุดบกพรองเฉพาะที่แตกหรือราวเทานั้น เมื่ออางอาบน้ํามีแตเพียงรอย
ถลอกและขึ้นสนิมแตไมมีรอยแตกราว โจทกไมมีสิทธิเรียกรองใหจําเลยสงเงินคืนตามราคาหรือใชคาเสียหายได 
จะนํา ป.พ.พ. มาตรา 472 มาใชบังคับในกรณีนี้หาไดไม 
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  นอกจากนี้ ความรับผิดในความชํารุดบกพรองตามบทบัญญัติมาตรา 472 นั้น
ผูเขียนเห็นวายังใหความคุมครองผู ซ้ือไมเพียงพอ เนื่องจากมีนักกฎหมายหลายทานไดให
ความหมาย ความชํารุดบกพรองไวโดยสรุปความไดวาความชํารุดบกพรองนั้นมิใชการสงมอบ
ทรัพยนอยกวาที่ตกลง แตเปนการมุงเนนที่ความเสื่อมเสียในตัววัตถุที่ซ้ือขาย เชน ชํารุด แตกหัก 
บุบ ราว ร่ัวซึม เนาเสีย เปอยยุย อันเปนเหตุใหเส่ือมราคาหรือเสื่อมความเหมาะสมแกประโยชนอัน
มุงจะใชเปนปกติหรือประโยชนที่มุงหมายโดยสัญญา44 ซ่ึงจากความหมายดังกลาวจะเห็นวา
ลักษณะหรือขนาดของความชํารุดบกพรองจะตองมีมากพอ แตถาหากความชํารุดบกพรองมีเพียง
เล็กนอยไมถึงกับทําใหทรัพยนั้นเสื่อมราคาหรือเส่ือมความเหมาะสมแลว ผูซ้ือก็จะไมไดรับความ
คุมครองตามกฎหมาย นอกจากนี้ บทบัญญัติซื้อขายของไทย มิไดแยกความรับผิดหรือลักษณะการ
คุมครองระหวางผูขายที่เปนพอคากับไมเปนพอคา เพราะผูขายที่เปนพอคาหรือผูประกอบการ
จะตองมีความซื่อสัตย สุจริต ความรู ความชํานาญในประเภทอาชีพของตนมากกวาบุคคลที่ไมไดทํา
การคา ความรูและความเขาใจในตัวสินคาระหวางบุคคลทั้งสองประเภทแตกตางกัน แตจะเห็นวา
ตามกฎหมายไทยใหบุคคลทั้งสองประเภทรับผิดเหมือนกัน ซ่ึงแตกตางกับหลักกฎหมายซื้อขาย 
ตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุน ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปใน
บทที่ 5 

   แตอยางไรก็ดี ในกรณีที่เปนสัญญาระหวางพอคาหรือผูประกอบการกับผูบริโภค 
เปนธรรมดาอยูเองที่พอคาหรือผูประกอบการ ซ่ึงเปนผูที่มีอํานาจการตอรองมากกวา ยอมตกลงหรือ
เขียนสัญญาใหมีขอจํากัดหรือขอยกเวนความรับผิด เพื่อไมใหตนตองรับผิดในการรับประกันตาม
ผลของกฎหมาย ในเรื่องนี้ พระราชบัญญัติวาดวยขอสัญญาที่ไมเปนธรรม พ.ศ. 2540 ไดกําหนด
หามมิใหมีการตกลงยกเวนหรือจํากัดความรับผิด เวนแตผูบริโภคไดรูถึงความชํารุดบกพรองนั้น
แลวในขณะทําสัญญา แตขอตกลงยกเวนหรือจํากัดความรับผิดที่ผูบริโภคไดรูแลวนั้น พอคาหรือ
ผูประกอบการก็ยังตองรับผิดแตมีผลบังคับไดเทาที่เปนธรรมและพอสมควรแกกรณีเทานั้น ซ่ึงศาล
จะเปนผูกําหนด 

   

  4. หนาท่ีของผูซ้ือ 

 สัญญาซื้อขายเปนสัญญาตางตอบแทน ตางฝายตางมีหนี้ตองชําระตอบ 

                                                  

  
44ไผทชิต เอกจริยกร,  คําอธิบายซื้อขาย แลกเปลี่ยน ให,  พิมพครั้งที่ 4 แกไขเพิ่มเติม 

(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพวิญูชน, 2549), หนา 187.  
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แทนซึ่งกันและกัน ดังนั้นเมื่อผูขายชําระหนี้ใหแกอีกฝายหนึ่งแลวโดยการสงมอบทรัพยสินใหแกผู
ซ้ือแลว ผูซ้ือก็จะตองชําระหนี้ตอบแทนแกอีกฝายหนึ่งดวย โดยกฎหมายไดกําหนดหนาที่ที่สําคัญ
ของผูขายไวดังนี้ 

  4.1 หนาท่ีรับมอบทรัพยท่ีซ้ือขาย 

 เนื่องจากการรับมอบทรัพยและชําระราคาตามมาตรา 486 เปนหนาที่ที่ 

สําคัญของผูซ้ือ ซ่ึงกฎหมายบัญญัติใหผูซ้ือมีหนาที่ที่จะตองรับมอบหากทรัพยนั้นเปนไปตามที่ตก
ลงหรือสัญญา เวนแตพบความชํารุดบกพรองในขณะสงมอบ ผูซ้ืออาจปฏิเสธรับมอบทรัพยได 

   เมื่อทรัพยที่สงมอบเปนไปตามที่ตกลงหรือสัญญา ผูซ้ือจะตองมีหนาที่รับ
มอบ แตกอนที่จะรับมอบผูซ้ือก็มีสิทธิที่จะตรวจสอบทรัพยนั้น กอนที่จะรับมอบได เพราะถาหากผู
ซ้ือยังไมไดตรวจสอบทรัพยมากอนจะถือวาผูซ้ือรับมอบทรัพยแลว ยังไมได ฉะนั้น เวนแตจะมี
ขอตกลงกันเปนอยางอื่น ผูขายจะตองใหโอกาสพอสมควรแกผูซ้ือที่จะตรวจสอบทรัพยกอนรับ
มอบ45 ในเรื่องนี้ผูเขียนเห็นวาแมผูซ้ือจะมีสิทธิตรวจสอบทรัพยกอนรับมอบก็ตาม แตระยะเวลาใน
การตรวจสอบนั้น กฎหมายมิไดกําหนดระยะเวลาในการตรวจสอบทรัพยไวอยางชัดเจน ซ่ึงในทาง
ปฏิบัติแลวจะใชเวลาการตรวจสอบในขณะสงมอบทรัพยเทานั้น ซ่ึงผูเขียนเห็นวาไมเพียงพอ 
โดยเฉพาะถาเปนการซื้อขายสินคาทางพาณิชยระยะเวลาการตรวจสอบไมแนนอน ขึ้นอยูกับ
ประเภท และจํานวนสินคาหรือความยากงายในการตรวจสอบ ควรมีความยืดหยุนสําหรับสัญญา
ประเภทนี้ นอกจากนี้ ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มิไดบัญญัติหนาที่ในการแจงใหผูขาย
ทราบเมื่อพบความชํารุดบกพรอง และหนาที่ในการเก็บรักษาสินคาหรือสงสินคาคืน ในกรณีที่ผูซ้ือ
ปฏิเสธรับมอบ ควรจะเปนหนาที่ของใครและใครเปนผูรับผิดชอบในคาใชจายตาง ๆในเรื่องนี้
ประเทศที่มีกฎหมายพาณิชยไดบัญญัติไวอยางชัดเจน ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไป ในบท
ที่ 5 

 

  4.2 หนาท่ีชําระราคา 

 ผูซ้ือจะตองชําระราคาตามสัญญาซื้อขาย ซ่ึงตามมาตรา 453 ได 

                                                  

 
45ประพนธ ศาตะมาน และไพจิตร ปุญญพันธุ,  คําอธิบายประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย  

ลักษณะซื้อขาย,  แกไขเพิ่มเติม พิมพครั้งที่ 14 (2549), หนา 88.  
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กําหนดวา “ผูซ้ือตกลงวาจะใชราคาทรัพยสินนั้นใหแกผูขาย” ในที่นี้ก็คือเงิน แตปญหาวาจะตอง
เปนเงินสดหรือเปนเช็คแทนเงินไดหรือไม ผูเขียนเห็นวากฎหมายมิไดบัญญัติไวชัดเจน ในประเด็น
นี้แตกตางจาก UCC ของสหรัฐอเมริกา ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

  สําหรับเวลาในการชําระราคานั้น  ถามิไดตกลงกันเปนอยางอื่น  กฎหมาย
สันนิษฐานวา ณ เวลาการสงมอบนั้นเองเปนเวลาที่ผูซ้ือจะตองชําระราคา    

     

 4.5.4 การเลิกสัญญาซื้อขาย 

 

  ในเรื่องการเลิกสัญญาซื้อขาย ในเอกเทศสัญญาซึ่งเปนกฎหมายเฉพาะวาดวยเรื่อง
ซ้ือขายไดบัญญัติเหตุของการเลิกสัญญาไวเพียงกรณีเดียวคือ กรณีที่ผูขายสงมอบทรัพย นอยกวา 
หรือมากกวา หรือระคนกับทรัพยสินอยางอื่นมาดวย ผูซ้ือมีสิทธิเลิกสัญญาได สวนการบอกเลิก
สัญญาในกรณีอ่ืนๆจะตองไปใชหลักทั่วไป ที่อยูในบรรพ 2 หนี้ ลักษณะ 2 สัญญา มาใชบังคับ โดย
กฎหมายกําหนดการเลิกสัญญาไวหลายกรณี แตจะศึกษาเฉพาะสิทธิเลิกสัญญาอันเปนหลักทั่วไป มี
ดังตอไปนี้  

  การเลิกสัญญาตามหลักทั่วไป เวนแตจะไดตกลงกันเปนอยางอื่นเมื่อฝายใดฝาย
หนึ่งผิดนัดไมชําระหนี้ การบังคับชําระหนี้เจาหนี้จะตองเรียกใหลูกหนี้ชําระหนี้ตามสัญญากอนยัง
ไมอาจบอกเลิกสัญญาไดทันทีตองใหโอกาสฝายลูกหนี้ชําระหนี้กอน กลาวคือตองบอกกลาวให
คูสัญญามีโอกาสมาชําระหนี้ตามเวลาที่กําหนดไว ถายังไมมาชําระหนี้ตามที่กําหนด เจาหนี้จึงมี
สิทธิบอกเลิกสัญญา ตามมาตรา 387ซ่ึงมีหัวขอที่เกี่ยวกับการเลิกสัญญา ดังนี้ 

  1. กรณีท่ีมีสิทธิเลิกสัญญาได 

 ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 386 ระบุถึงการเลิก 

สัญญาวาอาจเกิดขึ้นได 2 กรณี ดวยกันคือ โดยขอสัญญา และโดยบทบัญญัติของกฎหมาย 

   1.1 การเลิกสัญญาโดยขอสัญญา หมายถึง ในสัญญาระบุถึง 

เหตุที่ใหยกเลิกสัญญาได เมื่อพิจารณาจากสัญญาซื้อขายแลว หากสัญญาซื้อขายไดมีขอกําหนดให
สิทธิในการเลิกสัญญา ขอกําหนดเหลานี้ เชน กําหนดใหคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งมีสิทธิบอกเลิก
สัญญาไดหากมีเหตุการณอันใดอันหนึ่งเกิดขึ้น ขอกําหนดใหมีการเลิกสัญญาไดนี้ หากคูสัญญาตก
ลงระบุเอาไวในสัญญา และฝายใดฝายหนึ่งดําเนินการเลิกสัญญาโดยปฏิบัติตามขอกําหนดดังกลาว
แลว ยอมทําใหสัญญาเลิกกัน โดยไมจําตองคํานึงถึงเหตุผลอ่ืนใดอีก เพราะถือวาเปนขอตกลงของ
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คูสัญญาในการใหสิทธิแตละฝายบอกเลิกสัญญาได การเลิกสัญญาโดยขอสัญญานี้เปนสิทธิ 
กลาวคือ แมมีเหตุการณที่ระบุไวใหเลิกสัญญาไดเกิดขึ้นแตคูสัญญาจะไมใชสิทธิเลิกสัญญา สัญญา
ซ้ือขายนั้นก็ยังคงบังคับผูกพันกันไดตอไป 

  1.2 การเลิกสัญญาโดยบทบัญญัติของกฎหมาย หมายถึงกรณีที่มีกฎหมาย
บัญญัติไวใหใชสิทธิเลิกสัญญาได มีอยูสองกรณีคือ 

   ก. คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งไมชําระหนี้อีกฝายหนึ่งอาจเลิกสัญญาได  
ทั้งนี้เปนไปตามมาตรา 387ของประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยที่ระบุวา “ถาคูสัญญาฝายหนึ่งไม
ชําระหนี้ อีกฝายหนึ่งจะกําหนดระยะเวลาพอสมควร แลวบอกกลาวใหฝายนั้นชําระหนี้ภายใน
ระยะเวลานั้นก็ได ถาฝายนั้นไมชําระภายในระยะเวลาที่กําหนดไซร อีกฝายหนึ่งจะเลิกสัญญาเสียก็
ได” หมายความวา หากคูสัญญาฝายหนึ่งไมชําระหนี้ อีกฝายหนึ่งจะเลิกสัญญาเสียก็ได เพราะใน
บางกรณีอาจไมชัดเจนเพียงพอวาไมมีการชําระหนี้ หรือเจาหนี้อาจไมเรงรัดในการชําระหนี้ก็ได  
ตามมาตรา 387 จึงบัญญัติใหเจาจะตองบอกกลาวใหฝายลูกหนี้ชําระหนี้ในระยะเวลาพอสมควร
กอน หากไมชําระจึงบอกเลิกสัญญาได     

    สําหรับในสัญญาซื้อขาย หากฝายใดฝายหนึ่งคือผูขายไมชําระ
หนี้โดยไมสงมอบสินคาใหกับผูซ้ือหรือผูซ้ือไมยอมรับมอบหรือชําระราคาใหกับผูขาย อีกฝายหนึ่ง
ไมวาจะผูซ้ือหรือผูขาย จะตองมีการบอกกลาวใหชําระหนี้ภายในระยะเวลาพอสมควรกอน หากไม
ชําระจึงจะใชสิทธิเลิกสัญญาได เวนแตระยะเวลาในการชําระหนี้เปนสาระสําคัญและระยะเวลา
ดังกลาวไดลวงพนไปแลว โดยการไมชําระหนี้ เจาหนี้ยอมเลิกสัญญาไดทันทีโดยไมตองเตือนให
ชําระหนี้ เปนไปตามมาตรา 388 เชน ผูซ้ือส่ังซ้ือเสื้อผากีฬา โดยมีวัตถุประสงคที่จะใชแขงกีฬาซ่ึง
กําหนดระยะเวลาไวเปนที่แนนอนแลว เชนนี้หากระยะเวลาที่กําหนดไดลวงพนไปแลวโดยไมมกีาร
ชําระหนี้ เจาหนี้สามารถใชสิทธิเลิกสัญญาไดทันทีโดยไมจําตองบอกกลาวใหชําระหนี้กอน 

    แตอยางไรก็ดีการไมชําระหนี้ อันจะกอใหเกิดสิทธิเลิกสัญญานั้น 
จะตองพิจารณาวาการไมปฏิบัติการชําระหนี้นั้นมีความสําคัญเพียงพอหรือไม ซ่ึงอยูนอกขอบเขตที่
จะศึกษาในครั้งนี้ 

   ข. การชําระหนี้เปนพนวิสัยเพราะความผิดของคูสัญญาฝายใดฝาย
หนึ่ง อีกฝายหนึ่งบอกเลิกสัญญาได ทั้งนี้เปนไปตามมาตรา 389 ของประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย ซ่ึงบัญญัติวา “ถาการชําระหนี้ทั้งหมดหรือแตบางสวน กลายเปนพนวิสัยเพราะเหตุใดเหตุ
หนึ่ง อันจะโทษลูกหนี้ไดไซร เจาหนี้จะเลิกสัญญานั้นเสียก็ได” หมายถึงการชําระหนี้กลายเปนพน
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วิสัยทั้งหมดหรือบางสวนเพราะเหตุที่จะโทษฝายซึ่งมีหนาที่ปฏิบัติการชําระหนี้นั้น อีกฝายหนึ่งเลิก
สัญญาได 

   ในสัญญาซื้อขาย หากผูขายไมอาจสงมอบทรัพยสินใหกับผูซ้ือ โดยเหตุที่
เปนขอบกพรองในสวนของตน เชนทรัพยสินไดสูญหายหรือถูกทําลายไปแลว จึงไมมีทรัพยที่จะสง
มอบ ดังนี้ทําใหการชําระหนี้กลายเปนพนวิสัย ผูซ้ือใชสิทธิเลิกสัญญาไดทันที  

  2. การใชสทิธิเลิกสัญญา 

 เมื่อมีเหตุใหเลิกสัญญาได ดังที่ไดอธิบายขางตนแลว คือการที่คูสัญญา 

มีขอตกลงใหเลิกสัญญาได หรือคูสัญญาฝายหนึ่งไมชําระหนี้ หรือการชําระหนี้กลายเปนพนวิสัย 
เหตุเหลานี้ไมทําใหสัญญาเลิกไปไดโดยอัตโนมัติ เวนแตอีกฝายหนึ่งจะใชสิทธิเลิกสัญญา และ
วิธีการในการใชสิทธิเลิกสัญญานี้ ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 386 วรรค 1 บัญญัติวา 
“ถาคูสัญญาฝายหนึ่งมีสิทธิเลิกสัญญาโดยขอสัญญาหรือโดยบทบัญญัติแหงกฎหมาย การเลิกสัญญา
เชนนี้ ยอมทําดวยแสดงเจตนาแกอีกฝายหนึ่ง” ดังนั้นเมื่อมีสาเหตุใหเลิกสัญญาได คูสัญญาอีกฝาย
หนึ่งมีสิทธิเลิกสัญญาได โดยแจงใหอีกฝายหนึ่งทราบและการแจงใหทราบนี้ อาจแจงไดทั้งโดยลาย
ลักษณอักษรหรือโดยวาจาก็ได 

3. ผลแหงการเลิกสัญญา 

 ตามมาตรา 391 ของประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย ไดระบุถึงผล 

แหงการเลิกสัญญาไวดังนี้ “เมื่อคูสัญญาฝายหนึ่งไดใชสิทธิเลิกสัญญาแลว คูสัญญาแตละฝายจําตอง
ใหอีกฝายหนึ่งไดกลับคืนสูฐานะดังที่ เปนอยู เดิม แตทั้งนี้จะใหเปนที่ เสื่อมเสียแกสิทธิของ
บุคคลภายนอกหาไดไม 

   สวนเงินอันจะตองใชคืน ในกรณีดังกลาวมาในวรรคตนนั้น ทานใหบวก
ดอกเบี้ยเขาดวย คิดตั้งแตเวลาที่ไดรับไว 

   สวนที่เปนการงานอันไดกระทําใหและเปนการยอมใหใชทรัพยนั้นการที่
จะชดใชคืน ทานใหทําไดดวยการใชเงินตามควรคาแหงการนั้น ๆ หรือถาในสัญญามีกําหนดวาให
ใชเงินตอบแทนก็ใหใชตามนั้น 

   การใชสิทธิเลิกสัญญานั้น หากระทบกระทั่งถึงสิทธิเรียกรองคาเสียหาย
ไม”  

   ในสัญญาซื้อขายเมื่อฝายใดฝายหนึ่งใชสิทธิเลิกสัญญาทําใหสัญญาระงับ
และผลแหงการเลิกสัญญานี้จะทําใหคูสัญญากลับคืนสูฐานะเดิม กรรมสิทธ์ิในทรัพยสินโอน
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กลับคืนมาเปนของผูขาย ซ่ึงผูขายสามารถติดตามเอาคืนได แตการกลับคืนสูฐานะเดิมตาม 391 ถือ
วาเปนการชําระหนี้อยางหนึ่ง46 ในประเด็นนี้ผูเขียนเห็นวาผลแหงการเลิกสัญญา อาจไมเหมาะสม
กับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ดวยเหตุผลหลายประการ ดังที่จะไดวิเคราะหตอไปในบทที่ 5 

 

  1. การกําหนดคาเสียหาย 
   เมื่อใชสิทธิเลิกสัญญาตามมาตรา 391 แลว ผลแหงการเลิกสัญญาทําให
คูสัญญากลับคืนสูฐานะเดิม หากระทบกระทั่งถึงสิทธิเรียกรองคาเสียหายไม แตเงินที่ตองคืนกันนั้น
จะตองบวกดอกเบี้ยเขาไปดวย เพราะระหวางระยะเวลาที่รับเงินไปนั้นอีกฝายหนึ่งตองขาด
ผลประโยชนในการใชเงินนั้น ทั้งนี้เปนไปตามวรรค 2 ของมาตรา 391 ซ่ึงการเรียกคาเสียหายได 
ตาม ป.พ.พ.มาตรา 222 ไดกําหนดวาการเรียกเอาคาเสียหายนั้นไดแกเรียกคาสินไหมทดแทนเพื่อ
ความเสียหายเชนที่ตามปกติยอมเกิดขึ้นแตการไมชําระหนี้นั้น เจาหนี้จะเรียกคาสินไหมทดแทนได
แมกระทั่งเพื่อความเสียหายอันเกิดแตพฤติการณพิเศษ หากวาคูกรณีที่เกี่ยวของไดคาดเห็น หรือควร
จะไดคาดเห็นพฤติการณเชนนั้นลวงหนากอนแลว 
   ในทางปฏิบัติที่อาจเรียกวาเปนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น คาเสียหายที่
เกิดจากการผิดสัญญาของคูสัญญาฝายหนึ่งสามารถเรียกไดรวมถึงคาขาดกําไรดวยซ่ึงเปนคาเสียหาย
อันเกิดแตพฤติการณพิเศษ  แตคาเสียหายอันเกิดแตพฤติการณพิเศษตามมาตรา 222 วรรคสองนี้ 
มิไดกําหนดการคาดเห็นหรือควรจะไดคาดเห็นพฤติการณพิเศษไวเมื่อใด ซึ่งตามแนวคําพิพากษา
ฎีกาสวนใหญแลว47 ศาลไดวินิจฉัยไปในแนวทางที่วาลูกหนี้ผูผิดสัญญาจะตองไดคาดเห็นหรืออยู
ในฐานะควรจะไดคาดเห็นไดกอนประพฤติผิดสัญญา วาการที่ตนทําผิดสัญญาจะเปนผลเกิดความ
เสียหายแกอีกฝายหนึ่งแลว มิใชการคาดเห็นหรือควรที่จะไดคาดเห็นในขณะทําสัญญา ประเด็นนี้
ผูเขียนเห็นวาเวลาการคาดเห็นนี้ควรกําหนดไวใหชัดเจน นอกจากนี้หลักเกณฑในการเรียก
คาเสียหายของไทยยังมิไดแยกความแตกตางระหวางบุคคลที่เปนพอคากับผูบริโภควาสามารถเรียก
คาเสียหายไดแตกตางกันอยางไร ซ่ึงแตกตางกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา ดังที่จะได
วิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 

                                                  

  
46จิตติ ติงศภัทิย, อางใน จิ๊ด เศรษฐบุตร, หลักกฎหมายแพงลักษณะนิติกรรมและสัญญา, หนา 

297. 

  
47คําพิพากษาฎีกาที่ 556/2511   คาเสียหายจํานวน 40,000 บาทนี้เปนคาเสียหายจาก

พฤติการณพิเศษ การที่โจทกไดแจงใหจําเลยทราบถึงเรื่องกอนวันที่จําเลยสัญญาจะไปโอนที่พิพาทใหโจทกตาม
สัญญาเปนการใหจําเลยคาดเห็นหรือควรจะไดคาดเห็นพฤติการณเชนนั้นลวงหนาตามมาตรา 222 วรรค 2 แลว 
จําเลยจึงตองรับผิดชําระเงินจํานวนนี้แกโจทกจําเลยหาตองทราบหรือคาดเห็นถึงพฤติการณนี้กอนทําสัญญาไม  



 

 
126 

  2. อายุความ 

   อายุความหมายถึงกําหนดระยะเวลาสําหรับการใชสิทธิเรียกรอง จะเริ่ม
นับตั้งแตเจาหนี้อาจใชสิทธิเรียกรองได ดังนั้นหากหนี้ยังไมถึงกําหนดเจาหนี้ยังไมมีสิทธิเรียกรอง 

   กําหนดอายุความในกฎหมายซื้อขาย มีดังตอไปนี้ 

   1. หากผูขายสงมอบทรัพยสินขาดตกบกพรองหรือลํ้าจํานวน ผูซ้ือ
จะตองใชสิทธิเรียกรองใหผูขายรับผิดชดใชในความเสียหายเพราะสงมอบทรัพยขาดตกบกพรอง
หรือลํ้าจํานวน ภายใน 1 ปตามมาตรา 467 นับแตวันสงมอบ แตถาเปนการฟองใหสงมอบทรัพยสิน
ที่ขาดอยูใหครบจํานวน เปนการฟองใหผูขายปฏิบัติตามสัญญา ซ่ึงอายุความในกฎหมายซื้อขายมิได
บัญญัติไวเปนพิเศษดังนั้นตองใชหลักกฎหมายทั่วไป ตามมาตรา 193/30 มีกําหนด 10 ป  

   2.  กรณีทรัพยที่ซ้ือขายมีความชํารุดบกพรอง มีอายุความ 1 ปนับแต
พบเห็นความชํารุดบกพรอง ตามมาตรา 474 แตถาเปนการฟองวาผูขายสงมอบทรัพยผิดประเภท 
หรือชนิดมิใชเร่ืองความชํารุดบกพรองของทรัพยแตเปนการฟองใหผูขายปฏิบัติตามสัญญาจะตอง
นําอายุความทั่วไป กําหนด 10 ปมาบังคับใช  

   3. ในกรณีพอคาหรือผูประกอบการฟองเรียกคาของที่ไดสงมอบ 
กําหนดอายุความไว 2 ป ตามมาตรา 193/34 แตถาไมใชพอคากําหนดอายุความไว 5 ป นับแตวันสง
มอบ ตามมาตรา 193/33(5) 

   จะเห็นวาประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทยกําหนดอายุความไว
มีหลายกรณี ซ่ึงเห็นวาอาจกอใหเกิดความสับสนได เพราะอายุความบางกรณีมีลักษณะคลายคลึงกัน
มากยากที่จะแยกออกจากัน และบางกรณีกําหนดไวนานถึง 10 ป ซ่ึงโดยหลักการทางพาณิชยแลว

อายุความควรสั้นไมควรยาว เพื่อประโยชนของพอคาที่จะตองมีการชําระบัญชี หรือเคลียรขอพิพาท
กันใหเร็วที่สุด ในเรื่องการกําหนดอายุความนี้มีความแตกตางกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา

และประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุน ดังที่จะไดวิเคราะหเปรียบเทียบตอไปในบทที่ 5 



 

 

บทท่ี  5 
 

วิเคราะหเปรียบเทียบความแตกตางหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทาง
พาณิชยของประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุนและปญหาทางกฎหมายวาดวยสัญญาซื้อขาย

ตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทย 
 
 ในหัวขอนี้จะศึกษาเปรียบเทียบความแตกตางของหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายทางแพงและ
สัญญาซื้อขายทางพาณิชยของประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุนที่ไดศึกษามาแลวในบทที่ 2 
และบทที่ 3 และปญหาทางกฎหมายวาดวยซ้ือขายตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทย
ในปจจุบันในบทที่ 4 โดยจะศึกษาหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายทางแพงกับหลักกฎหมายสัญญาซื้อ
ขายทางพาณิชยของประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุนประกอบกันวา กฎหมายดังกลาว
เหมือนหรือแตกตางกันอยางไร และเปรียบเทียบกับประเทศไทยซึ่งไมไดแยกหลักกฎหมายที่ใช
บังคับกับสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจากกันและการไมแยกดังกลาว
กอใหเกิดปญหาอยางไร โดยจะศึกษาถึงประเด็นตางๆในเรื่อง ความเปนมาทางประวัติศาสตรของ
สัญญาซื้อขาย การแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย การใชบังคับกฎหมาย
ซ้ือขาย การนําประเพณีทางการคามาใช การเกิดของสัญญา วิธีการทําสัญญา ผลของสัญญา การ
สิ้นสุดหรือระงับของสัญญา และอายุความ ที่เกี่ยวกับการซื้อขายสังหาริมทรัพยเทานั้น โดยจะไม
กลาวถึงอสังหาริมทรัพยที่กฎหมายบัญญัติใหตองทําเปนหนังสือและจดทะเบียนกับพนักงาน
เจาหนาที่  
 ดังนั้น ในเนื้อหาของบทนี้ ผูเขียนจะไดวิเคราะหเปรียบเทียบความแตกตางหลักกฎหมายวา
ดวยสัญญาซื้อขาย ตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาและหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายตาม
ประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชยของประเทศญี่ปุนและปญหากฎหมายซื้อขาย
ของไทยในประเด็นตาง ๆ ที่กลาวขางตนเปนเรื่อง ๆ ไป มีดังนี้ 
 
5.1  ความเปนมาทางประวัติศาสตรของสัญญาซ้ือขาย 
   
 เมื่อเปรียบเทียบประวัติความเปนมาของการรางบทบัญญัติของสัญญาซื้อขายแลว จะเห็นวา
ทั้งประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุนแมจะใชระบบกฎหมายตางกัน แตทั้งสองประเทศตางมี
ประวัติที่มีการพัฒนาทางการคาของพอคามาเปนเวลานานแลว โดยมีการพัฒนามาจากประเพณี
ปฏิบัติกอน แลวจึงมาเปนกฎหมายพอคา กอนที่จะนํากฎหมายพอคามาบัญญัติเปนลายลักษณอักษร
เพื่อความสะดวกรวดเร็วและมีความยืดหยุนตอการบังคับใช หลักกฎหมายซื้อขายของประเทศ
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สหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุนที่บัญญัติเปนลายลักษณอักษรในปจจุบัน เมื่อพิจารณาแลวจะเห็น
วามีการแยกการบังคับใชระหวางสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยหรือธุรกรรม
ที่กระทําโดยพอคากับผูที่ไมใชพอคาและผูบริโภค บุคคลเหลานี้ไดรับผลทางกฎหมายแตกตางกัน
อยางชัดเจน แตมีรูปแบบ และวิธีการแยกที่แตกตางกันออกไป ซ่ึงนาจะมีสาเหตุมาจากระบบ
กฎหมายของทั้งสองประเภทมีความแตกตางกันนั่นเอง สําหรับประเทศไทยจากประวัติศาสตรความ
เปนมาไมมีประเพณีทางการคาหรือกฎหมายพอคามากอน อีกทั้งการคาภายในประเทศในขณะราง
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยก็มีไมมากนักจึงมิไดคํานึงถึงขอแตกตางระหวางสัญญาแพงกับ
สัญญาทางพาณิชย ดังนั้นหากประเทศไทยจะนําประเพณีทางการคาโดยการนํามาบัญญัติหรือ
รับรองเปนลายลักษณอักษรก็อาจจะเกิดปญหาอยูบาง  เนื่องจากประวัติศาสตรความเปนมายอมมี
สวนสําคัญและมีผลกระทบโดยตรงตอกฎหมาย เพราะความแตกตางของกฎหมายขึ้นอยูกับความ
เปนมาทางประวัติศาสตร ประเพณีและวัฒนธรรมของแตละประเทศ  
 อยางไรก็ดี การที่ประเทศไทยมีบทบัญญัติของสัญญาซื้อขายเปนอันหนึ่งอันเดียว กันทั้ง
ทางแพงและทางพาณิชยคงมคีวามเหมาะสมกับยุคสมัยทีร่างประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย แต
ในปจจุบนัสภาพสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง ไดเปลี่ยนแปลงไปอยางมาก เชนความเทาเทยีมกนั
ในการทําสัญญา การผลิตสินคา การคุมครองผูบริโภค ลักษณะการทาํสัญญามีการใชเทคโนโลยีมา
เกี่ยวขางมากขึน้ การคาขายอยางไรพรหมแดนจึงจําเปนตองมีกฎหมายที่เหมือนหรือคลายในทาง
สากลมากขึ้น  ซ่ึงส่ิงเหลานี้ไดเปลี่ยนแปลงไปจากยุคสมัยเดิมอยางมาก จึงเหน็ควรตองทบทวน
เพราะการใชหลักเกณฑดังกลาวตอไปอาจไมเหมาะสม 
   
5.2 การแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
    
 กฎหมายซื้อขายตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาไดบัญญัติสัญญาซื้อขายทางแพงและ
ทางพาณิชยรวมเขาไวดวยกัน แตมีบทบัญญัติบางมาตราที่ใชบังคับกับพอคาหรือผูบริโภคใน
ลักษณะที่เปนบทเฉพาะหรือบทยกเวนซ่ึงบุคคลดังกลาวไดรับผลทางกฎหมายแตกตางกัน โดยใช
วิธีการแยกระหวางระหวางบุคคลที่เปนพอคา บุคคลที่ไมใชพอคาและผูบริโภค โดยกําหนดคํา
นิยามคําวาพอคาไวใน UCC แตคํานิยามมีขอเสียคือ คํานิยามคําวาพอคานั้นมีความหมายกวาง ซ่ึง
พบวาการตีความของศาลมีลักษณะที่ไมแนนอน แตศาลจะพิจารณาจากขอเท็จจริง ๆ เปนกรณีๆไป 
นอกจากนี้ยังพบปญหาในการแยกวาบุคคลใดเปนผูบริโภคหรือไม การพิจารณาคําวาผูบริโภค
จะตองพิจารณาวาผูซ้ือที่ซ้ือสินคาไปนั้น มีวัตถุประสงคหรือจุดมุงหมายเพื่อนําไปใชในหนาที่การ
งานหรือตัวของผูบริโภคเองหรือบุคคลในครอบครัวเพราะถาซื้อไปใชประโยชนของผูบริโภคเอง
หรือบุคคลภายในครอบครัวผูซ้ือก็จะเปนผูบริโภค แตถาซื้อไปเพื่อใชประโยชนในหนาที่การงานผู
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ซ้ือไมใชผูบริโภค ซ่ึงในเรื่องนี้ผูเขียนเห็นวาในการแยกระหวางการซื้อไปใชในการทํางานหรือใช
ภายในครอบครัวเปนเรื่องยาก เนื่องจากสินคาบางอยางอาจใชทั้งประโยชนในการทํางานและใช
สวนตัวหรือใชภายในครอบครัวดวยปะปนกันไป ถาเปนเชนนี้จะถือวาผูซ้ือเปนผูบริโภคหรือไม 
ดังนั้นจึงเปนเรื่องยากที่จะชี้ชัดลงไปไดวาเปนการซื้อไปเพื่อวัตถุประสงคหรือเจตนาใดกันแน 
 ขอเสียประการตอมาคือ UCC มิไดแยกพอคาที่เปนผูผลิตรายใหญหรือผูคาคนกลางหรือ
ผูคาปลีก รายยอย เพราะในทางธุรกิจการคานั้น จะพบวาพอคามีหลายประเภททั้งรายใหญและราย
ยอย สถานะของธุรกิจแตละรายมีตนทุนทางเศรษฐกิจ ความรู ความสามารถและศักยภาพในการ
ดําเนินการทางธุรกิจแตกตางกันออกไป แต UCC มิไดใหความแตกตางในประเด็นนี้ ยกตัวอยาง
เชนในกรณีการเรียกคาเสียหาย Consequent Damages ผูผลิตรายใหญหรือพอคาคนกลางยอมมี
ตนทุนคาใชจายที่สูงกวา ดังนั้นหากเกิดความเสียหายจึงสามารถเรียกคาเสียหายไดมากกวาพอคา
ปลีกรายยอย แตในขณะเดียวกันพอคาปลีกรายยอยอาจเรียกคาเสียหายไดนอย แตกลับตองมีหนาที่
หรือภาระที่มากกวาหรือเทากัน เพราะเนื่องจากศักยภาพของพอคาปลีกรายยอยเอง ที่อาจไมพรอม
หรือไมทัดเทียมกับผูผลิตรายใหญหรือพอคาคนกลาง ซ่ึงเห็นวาการไมแยกใหชัดเจนจะทําใหพอคา
ปลีกรายยอยอาจไมไดรับความเปนธรรมเทากับผูประกอบการรายใหญ นอกจากนี้การที่ UCC เปน
บทบัญญัติในทางพาณิชยจึงนาจะเหมาะสมกับบรรดาพอคาดวยกันหรือผูที่อยูในวงการธุรกิจ
มากกวา แตกลับนํามาใชบังคับกับบุคคลที่ไมใชพอคาและผูบริโภคดวย ดังนั้นในการทําสัญญาใน
กรณีนิติสัมพันธระหวางพอคากับผูบริโภคเมื่อตองนํา UCC มาใชบังคับมีบทบัญญัติบางมาตรา เชน
ประเพณีทางการคา ซ่ึงไดนํามาใชกับพอคารายใหมที่ไมรูเกี่ยวกับประเพณีทางการคานั้นมากอน
เลยแตตองถูกบังคับใหรูหรือควรรูประเพณีทางการคานั้นดวย จึงไมนาจะกอใหเกิดความเปนธรรม
สําหรับพอคารายใหม นอกจากนี้บทบัญญัติในเร่ืองการเก็บรักษาสินคา การตรวจสอบและการแจง
ในกรณีสินคามีความชํารุดบกพรอง ซ่ึงไดนํามาใชกับผูที่ไมใชพอคาหรือผูบริโภคดวย จะเห็นวา
หนาที่เหลานี้ผูที่ไมใชพอคาหรือบริโภคไมมีความรูความชํานาญแตตองถูกบังคับใหปฏิบัติตาม
หลักเกณฑของ UCC ดวย จึงไมนาจะกอใหเกิดความเปนธรรมกับผูบริโภคหรือบุคคลที่ไมใชพอคา
ได ดังนั้นเมื่อ UCC เปนกฎหมายเกี่ยวกับความสัมพันธทางดานพาณิชยซ่ึงสวนใหญเปนหลักปฏบิตัิ
ประเพณีในทางการคา ผูเปนพอคาเทานั้นที่จะรูหรือควรรูประเพณีทางการคานี้  
 แตอยางไรก็ดี ผูเขียนเห็นวาขอดีของ UCC คือแมจะรวมหลักกฎหมายซื้อขายทางแพงและ
ทางพาณิชยเขาไวดวยกันแตก็มีการแยกการบังคับใชสัญญาซื้อขายทางพาณิชยกับสัญญาซื้อขายทาง
แพงโดยมีบทบัญญัติบางมาตราที่กําหนดสิทธิและหนาที่ความรับผิดของบุคคลที่เปนพอคา บุคคลที่
ไมใชพอคาและผูบริโภคไวแตกตางกัน เพราะบุคคลดังกลาวมีความรู ความชํานาญ ความเปนมือ
อาชีพ ที่แตกตางกัน ดังนั้นกฎหมายควรใหความคุมครองในลักษณะของความเปนจริงซ่ึงบุคคล
เหลานี้ในปจจุบันอยูในสถานะที่แตกตางกัน การเจรจาตอรองในการทําสัญญาเปนที่ยอมรับกัน
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โดยทั่วไปวาบุคคลระหวางพอคากับผูบริโภคมีความไมเทาเทียมกัน ดังนั้นกฎหมายควรแยกความ
แตกตางสิทธิ หนาที่ ความรับผิดใหชัดเจน เพื่อความเปนธรรมของคูสัญญา แตในขณะเดียวกันก็
ตองมีกฎหมายที่สอดคลองกับหลักปฏิบัติทางการคาซึ่งเปนหลักที่สําคัญอยางยิ่งในทางธุรกิจการคา 
เพื่อเปนการสงเสริมใหธุรกิจการคาเจริญเติบโตยิ่งขึ้นไป แตถึงแมวาในปจจุบันยังคงมีจะมีปญหา
ในเรื่องการแยกระหวางบุคคลที่เปนพอคาและผูบริโภคก็ตาม แตเพื่อความเปนธรรมศาลสูงได
แกปญหานี้โดยพิจารณาจากขอเท็จจริงเปนกรณีๆไป 
 สําหรับประเทศญี่ปุนนั้น ประเทศญี่ปุนไดแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขาย
ทางพาณิชยออกจากกัน โดยทั้งประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชยตางไดบัญญัติ
กฎหมายในเรื่องซื้อขายไว ในการแยกสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้นจะ
พิจารณาจากตัวบุคคลที่ทําการซื้อขายวาเปนพอคาหรือไม ซ่ึงประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุนได
ใหคําจํากัดความคําวาพอคาไวเชนกัน แตจากการศึกษาพบวาการแยกโดยพิจารณาจากพอคานั้นก็
เกิดปญหาในการแยกเชนเดียวกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา ถึงแมวาจะนิยามขอบเขตของคํา
วาพอคาไวใหตรงตามความมุงหมายก็ตามแตในทางปฏิบัติไมสามารถที่จะกําหนดความหมายให
ตายตัวและชัดเจนได แตปญหานี้ศาลไดใชวิธีพิจารณาตามขอเท็จจริงเปนกรณีๆไป นอกจากนี้
ขอเสียประการตอมาคือ เมื่อธุรกรรมใดเปนธุรกรรมทางพาณิชยตามมาตรา 501 – 503 แลว จะตอง
นําบทบัญญัติซ้ือขายทางพาณิชยในประมวลกฎหมายพาณิชยมาใชบังคับ ซ่ึงการใชบังคับดังกลาว
นั้นจะใชบังคับรวมถึงบุคคลที่ไมใชพอคาดวย แตบทบัญญัติสวนใหญมิไดแยกผลความแตกตาง
ระหวางพอคากับบุคคลที่ไมใชพอคา เชนบทบัญญัติในเรื่องประเพณีทางการคา การเก็บรักษาสินคา 
การตรวจสอบและการแจงความชํารุดบกพรอง ซ่ึงจะเห็นวาบุคคลที่ไมใชพอคาไมมีความรูความ
ชํานาญในเรื่องเหลานี้ 
 แตจะเห็นวา แมประเทศญี่ปุนจะมีประมวลกฎหมายพาณิชยแยกออกจากประมวลกฎหมาย
แพงอยางชัดเจนก็ตาม แตหลักกฎหมายซื้อขายตามประมวลกฎหมายพาณิชยสวนใหญบัญญัติ
เฉพาะขอแตกตางจากหลักกฎหมายซื้อขายในประมวลกฎหมายแพงเทานั้น มิไดบัญญัติไว
ครอบคลุมทุกเรื่องทุกประเด็น ในเรื่องใดๆที่ประมวลกฎหมายพาณิชยมิไดบัญญัติไวจึงตองนํา
ประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับในฐานะที่เปนกฎหมายทั่วไป ดังนั้นจะเห็นวาแมจะมีการแยก
กฎหมายซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจากกันก็ตาม แตในความเปนจริงแลว
ไมสามารถแยกออกจากกันไดอยางเด็ดขาด เชนในเรื่องความสมบูรณของสัญญา ความสามารถของ
คูสัญญา วิธีการทําสัญญา การเกิดสัญญาบางประเด็นในหลักคําเสนอ คําสนอง เปนตน จะตองนํา
ประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับดวย สวนขอดีคือการแยกกฎหมายซื้อขายอยางเปนระบบทําให
สามารถพัฒนาปรัชญาและหลักคิดในทางแพงซ่ึงแตกตางกับทางพาณิชยได และสามารถนํามา
บังคับใชกับนิติสัมพันธที่เกิดขึ้นใหตรงกับหลักคิดและปรัชญาในเรื่องนั้นๆ การแกไขทําไดงายกวา 
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แตขอเสียคือแมจะมีประมวลกฎหมายพาณิชยแยกออกมาจากประมวลกฎหมายแพงแตการแยกไม
เด็ดขาดทําใหเกิดความไมสะดวกเพราะตองใชกฎหมายอยางนอย 2 ฉบับเพื่อนํามาพิจารณา
ประกอบกัน นอกจากนี้การแยกประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพงในเรื่องซื้อ
ขายนั้น จะพิจารณาเฉพาะการทําธุรกรรมทางพาณิชยและตัวพอคาที่ทําธุรกรรมเทานั้น แตการ
บังคับใชมีเพียงบางมาตราเปนสวนนอยที่ใชบังคับกับเฉพาะบุคคลที่เปนพอคาเทานั้น ไมมีการแยก
สิทธิ หนาที่และความรับผิดระหวางพอคากับผูบริโภคใหแตกตางกันเหมือนกับ UCC ดังนั้นจึงเห็น
วา UCC มีเนื้อหาที่ละเอียดกวาประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุน แตใชวิธีการแยกโดยพิจารณา
จากตัวบุคคลระหวางพอคากับบุคลที่ไมใชพอคาคลายกันคือตัวพอคาและวัตถุประสงคหรือเจตนา
ในการทําสัญญาเหมือนกัน และมีขอเสียเหมือนกันคือในเรื่องการแยกระหวางบุคคลที่เปนพอคากับ
บุคคลที่ไมใชพอคานั้นไมสามารถกําหนดหรือแยกไดอยางชัดเจน ซ่ึงทั้งสองประเทศใชวิธีแกไข
ปญหาโดยพิจารณาจากขอกฎหมายประกอบกับขอเท็จจริงเปนกรณีๆไปไมสามารถระบุใหชัดเจน
แนนอนตายตัวได 
 สําหรับประเทศไทยแลวไมเกิดปญหานี้ เนื่องจากประเทศไทยเราไมมีกฎหมายพาณิชยแยก
ออกมาใชบังคับอยางชัดเจน ทั้งบทบัญญัติของกฎหมายก็มิไดแยกการใชบังคับระหวางพอคากับ
ผูบริโภคเหมือนกับประเทศสหรัฐอเมริกาหรือญ่ีปุน แตบัญญัติทั้งสวนแพงและพาณิชยรวมอยูใน
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยเดียวกัน ผลทางกฎหมายระหวางสัญญาทางแพงและทางพาณิชย 
บัญญัติไวเหมือนกัน จากการศึกษาพบวาบทบัญญัติวาดวยซ้ือขายของไทยสวนใหญเปนหลัก
กฎหมายในทางแพงมากกวาทางพาณิชย ผูเขียนเห็นวาสัญญาซื้อขายทางพาณิชยเปนสัญญาที่
เกี่ยวของกับการคา การมีกฎหมายที่เหมาะสมและสอดคลองกับธุรกิจการคาจะมีประโยชนและเปน
การชวยสงเสริมใหกับการคาการลงทุนอีกทางหนึ่ง 
 
5.3 การบังคับใชกฎหมายวาดวยซ้ือขายในปจจุบัน 
   
 จะเห็นวาทั้งหลักกฎหมายซื้อขายของสหรัฐอเมริกา ญี่ปุนและไทย ไดนํากฎหมายพิเศษมา
บังคับใชรวมกับหลักกฎหมายซื้อขายเพื่อคุมครองผูบริโภคเหมือนๆกัน เนื่องจากในปจจุบัน
ผูบริโภคผูไมมีอํานาจในการเจรจาตอรองหรือมีอํานาจในการเจรจาตอรองนอยกวาตองอยูในฐานะ
ที่ถูกเอารัดเอาเปรียบ ดังนั้นแมแตละประเทศจะมีกฎหมายซื้อขายที่บัญญัติไวในลักษณะและ
รูปแบบที่แตกตางกันออกไปก็ตาม แตก็มีการนํากฎหมายพิเศษเหลานั้นมาใชบังคับดวยซ่ึงเปนขอดี
เพราะกฎหมายพิเศษที่นํามาใชบังคับนั้นสวนใหญผูไดรับประโยชนหรือความคุมครองมากขึ้นก็คือ
ผูบริโภค ซึ่งผูเขียนเห็นวาตาม UCC ของสหรัฐอเมริกามีบทคุมครองผูบริโภคที่ชัดเจนมากกวา 
นอกจากนี้บทบัญญัติที่ใหความคุมครองผูบริโภคยังไดบัญญัติไวอยูใน UCC ดวยกันจึงสามารถ
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นํามาใชไดสะดวกกวาทําใหคูสัญญาเขาใจสิทธิหนาที่ของตัวเองไดชัดเจนมากขึ้น เชนในเรื่อง
ขอยกเวนหรือขอจํากัดความรับผิดที่ไมเปนธรรม, ขอจํากัดความรับผิดในเรื่องการรับประกันสินคา 
เปนตน แตประเทศไทยและญี่ปุนไดบัญญัติเร่ืองเหลานี้ไวในกฎหมายพิเศษที่ไดแยกออกมาจาก
หลักกฎหมายซื้อขายทําใหไมสะดวกในการนํากฎหมายมาใชและกฎหมายจะมีอยูอยางไรบาง ทํา
ใหผูใชกฎหมายเขาใจไดยากและไมทราบความมีอยูของกฎหมาย จึงเปนอุปสรรคในการบังคับใช
กฎหมายและยังทําใหไมคลองตัวในการนํากฎหมายมาบังคับใชอีกดวย 
 
5.4  การนําประเพณีทางการคามาใชบงัคับกับสญัญาซื้อขาย  

  
 สําหรับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาไดบัญญัติใหนําประเพณีทางการคามาใชอยาง
ชัดเจนเปนลายลักษณอักษรซึ่งเห็นวาเปนส่ิงเหมาะสมเนื่องจากประเพณีทาการคาของ UCC นั้นมี
ความชัดเจนและแนนอนมากกวา มีการจําแนกประเพณีการคาแบงออกเปน 3 ระดับ ตามลําดับ
ความสัมพันธในทางการคา ไดแกแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอน (Course of 
Performance) วิธีการที่ใชในสัญญาครั้งกอน (Course of Dealing) และ ธรรมเนียมปฏิบัติทางการคา 
(Usage of Trade) โดยแตประเภทไดใหคําจํากัดความและกําหนดขอบเขตการใชไวเพื่อปองกันการ
ขัดกันของกฎหมาย ระหวางกฎหมายที่เปนลายลักษณอักษรและประเพณีทางการคา แตขอเสียคือ
ประเพณีทางการคาตามมาตรา 1-303 ทั้งสามระดับนั้น นํามาใชกับทุกคนรวมถึงผูที่ไมใชพอคาและ
ผูบริโภคดวย แตผูเขียนเห็นวาเฉพาะประเพณีทางการคาในลําดับที่ 3 คือธรรมเนียมปฏิบัติทาง
การคา (Usage of Trade) เทานั้น ที่อาจไมเปนธรรมกับพอคารายใหมเพราะประเพณีทางการคานั้น
เปนสิ่งที่พอคาหรือผูประกอบการตองรู แมวาพอคาหรือผูประกอบการจะไมรูประเพณีทางการคา
นั้นก็ตาม ดังนั้นในกรณีที่เปนสัญญาระหวางพอคาทั้งสองฝาย (Between Merchants)คูสัญญาทั้ง
สองฝายจะตองทราบวาในอาชีพนั้นๆมีประเพณีทางการคาอยูในเรื่องใดบาง ฝายใดฝายหนึ่งจะ
ปฏิเสธวาไมรูประเพณีทางการคาในอาชีพที่ขายสินคาเดียวกันนั้นไมได แตในประเด็นนี้อาจมี
ปญหาวาหากเปนพอคารายใหมเพิ่งเริ่มทําธุรกิจซึ่งแนนอนวาพอคารายใหมนี้ยังไมมีประสบการณ
ในการคาขายสินคาชนิดนี้มากอนจึงไมอาจทราบประเพณีทางการคาที่เปนหลักเกณฑที่ใชปฏิบัติใน
ระหวางพอคาที่ขายของประเภทนี้กัน แตกฎหมายบังคับใหพอคารายใหมจะตองรูหรือควรรูถึง
ประเพณีการคาดวย ดังนั้นจึงเห็นวาหลักเกณฑดังกลาวไมเปนธรรมสําหรับพอคารายใหมๆ เพราะ
กฎหมายบังคับใหเขาตองรูประเพณีทางการคาเดิมที่มีอยูแลวในสาขาอาชีพนั้นในขณะที่ตนเพิ่งจะ
เร่ิมตนเขามาสูในสาขาอาชีพ แตก็มีความเหมาะสมสําหรับพอคาหรือผูประกอบการรายเกาที่เคยทํา
การคามาแลว ขอเสียประการตอมา เนื่องจากการนําประเพณีทางการคามาใชนั้น UCC มิได
กําหนดใหใชบังคับเฉพาะคูสัญญาที่เปนพอคาดวยกันเทานั้น ดังนั้นจึงตองนําไปใชกับบุคคลอื่นที่
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ไมใชพอคาดวย ซ่ึงในกรณีนี้จะมีความเปนธรรมหรือไมโดยเฉพาะคูสัญญาระหวางพอคากับผูที่
ไมไดเปนพอคา เพราะมีบทบัญญัติบางมาตราในเรื่องหนาที่ทางพาณิชยเชนการเก็บรักษาสินคา การ
ตรวจสอบและการแจงความชํารุดบกพรอง ไดถูกนํามาบังคับใชกับบุคคลที่ไมไดเปนพอคาดวย  
 สวนประเทศญี่ปุนไดบัญญัติใหนําประเพณีทางการคามาใชเปนกฎหมายลายลักษณอักษร
อยางชัดเจน อยูในประมวลกฎหมายพาณิชยมาตรา 1 แตจะนําประเพณีทางการคามาใชไดก็ตอเมื่อ
ไมมีหลักกฎหมายซื้อขายที่บัญญัติไวเปนลายลักษณอักษรในประมวลกฎหมายพาณิชยแลวจึงจะมา
พิจารณาประเพณีทางการคาเปนลําดับตอไป ตามหลักในเรื่องการปรับใชกฎหมาย ขอดีคือการ
บัญญัติรับรองใหนําประเพณีทางการคามาใชดังกลาวทําใหหลักกฎหมายซื้อขายมีความยืดหยุน
เพราะประเพณีทางการคามีความเหมาะสมกับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย แตมีขอเสียคือประเพณีทาง
การคาของประเทศญี่ปุนไมมีคําอธิบายความหมายและไมไดกําหนดขอบเขตวาลักษณะอยางไร
ครอบคลุมในเรื่องใดบาง แตในกรณีนี้อาจแกปญหาไดเพราะประเทศญี่ปุนมีจารีตประเพณีทาง
การคาที่ใชกันมาอยางยาวนานแลวประชาชนมีความคุนเคยกับจารีตประเพณีเปนอยางดี แตอยางไร
ก็ดีผูเขียนเห็นวาประเพณีทางการคาของญี่ปุนไมชัดเจนเทากับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา ซ่ึง
อาจเกิดปญหาไดวาถาคูสัญญาตกลงกันใหนําประเพณีทางการคามาใชโดยชัดแจงแลวและขอตกลง
นั้นขัดหรือแยงกับประเพณีทางการคา จะถือวาขอตกลงดังกลาวจะสามารถนํามาใชตามหลัก
เสรีภาพในการทําสัญญาหรือไม ดังนั้นจึงเห็นวาควรกําหนดความหมายและลําดับความสําคัญของ
ประเพณีทางการคา เพราะประเพณีทางการคามีไดหลายกรณี สังเกตไดจาก UCC ของสหรัฐอเมรกิา 
แตแมจะมิไดใหความหมายไวการนําประเพณีทางการคามาบังคับใชแตประเพณีทางการคาก็นาจะ
เปนประโยชนมากกวาสําหรับคูสัญญาที่เปนพอคาดวยกัน สวนขอเสียก็คือประเพณีการคานั้นไดถูก
นํามาบังคับใชกับบุคคลที่ไมไดเปนพอคาดวย ซ่ึงคลายกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาเชนกัน 
 สวนประเทศไทยมิไดบัญญัติใหนําประเพณีทางการคามาบังคับใชเปนกฎหมายโดยตรง 
แตศาลจะนําประเพณีการคามาปรับใชในการตีความสัญญาในกรณีที่สัญญาไมชัดแจง ตามมาตรา 
368 ซ่ึงศาลไดเคยตัดสินวาประเพณีทางการคาเปนขอตกลงโดยปริยายระหวางคูสัญญา ถาคูสัญญา
อีกฝายหนึ่งไดรูวามีประเพณีทางการคานั้นอยู ซ่ึงในเรื่องนี้แตกตางจาก UCC เพราะประเพณีทาง
การคาในระดับที่ 3 (Usage of Trade) จะถือวาคูสัญญารูวามีประเพณีทางการคานั้นแลว นอกจากนี้
การนําประเพณีทางการคาของไทยเปนเรื่องดุลพินิจของศาลเพราะไมมีกฎหมายใหนํามาใชใน
ลักษณะเปนบทบังคับ การปลอยใหเปนดุลพินิจของศาลนั้นจะทําใหคดีที่พิพาทกันมีความไม
แนนอนในผลแพชนะของคดีซ่ึงถือวาเปนอุปสรรคในทางการคาเปนอยางมากเพราะในทางการคา
แลวพอคาหรือผูประกอบการตองการความมีเสถียรภาพและหลักเกณฑทางกฎหมายที่แนนอน
ชัดเจนที่จะตองคํานวณความเสี่ยงไดลวงหนาเพื่อสามารถกําหนดเปาหมายของธุรกิจใหชัดเจน 
ขอเสียของการไมมีประเพณีทางการคามาบัญญัติหรือรับรองไวเปนกฎหมายทําใหสัญญาซื้อขาย
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ทางพาณิชยไมมีความยืดหยุน ทําใหเปนอุปสรรคทางการคาเพราะประเพณีทางการคาเปนหลักที่
สําคัญอยางยิ่งที่บรรดาพอคาใหการยอมรับในทางการคา 
 
5.5 การกอใหเกิดสัญญาซื้อขาย 

 
การเกิดของสญัญาซื้อขายทั้งหลักกฎหมายไทย สหรัฐอเมริกาและญี่ปุนมีหลักเดยีวกนั คือ 

จะตองมีคําเสนอ คําสนองถูกตองตรงกันสัญญาจึงเกิดขึ้นและกอหนี้ผูกพันคูสัญญาทุกฝายใหตอง
ปฏิบัติตามสิทธิและหนาที่อันเปนนิติสัมพันธตามกฎหมายที่เกิดขึ้น จากการศึกษาลักษณะการเกิด
สัญญาซื้อขายของประเทศไทย สหรัฐอเมริกาและญี่ปุน มีลักษณะคําเสนอ คําสนองที่ถูกตอง
ตรงกันที่เหมือนหรือแตกตางกันดังตอไปนี้   
 
 5.5.1 คาํเสนอ 
  ตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาจะแยกคําเสนอระหวางพอคากับผูที่ไมใช
พอคา คําเสนอโดยพอคาจะมีลักษณะผูกพัน แนนหนา กวาผูที่ไมใชพอคา ถาคําเสนอไมไดกําหนด
ระยะเวลา คําเสนอจะไมสามารถบอกถอนไดภายในระยะเวลาอันควร แตทั้งนี้ไมเกินกวา 3 เดือน
แมไมมีสินจาง (Consideration) ซ่ึงตางกับคําเสนอของผูที่ไมใชพอคาที่สามารถเพิกถอนคําเสนอได
ตลอดเวลาตราบใดที่ยังไมมีสินจาง (Consideration) คลายกับคําเสนอในประมวลกฎหมายพาณิชย
ของญี่ปุนที่กําหนดวา คําเสนอโดยพอคาถาไมกําหนดระยะเวลา ไมสามารถเพิกถอนไดภายใน
ระยะเวลาอันควร แตคําวาภายในระยะเวลาอันควรญี่ปุนมิไดกําหนดระยะเวลาไว ดังนั้นอาจกลาว
ไดวาในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยของทั้งสองประเทศที่กลาวขางตน ถาเปนคําเสนอที่ไมกําหนด
ระยะเวลาจะผูกพันผูเสนออยูเพียงระยะเวลาหนึ่งเทานั้น แตคําเสนอในสัญญาทางแพงหากไมได
กําหนดระยะเวลาไวจะผูกพันผูเสนอตลอดไป แตคําเสนอของไทยคลายกับคําเสนอในสัญญาทาง
พาณิชยของทั้งสองประเทศกลาวคือคําเสนอที่ที่ไมกําหนดระยะเวลาไว หากมิไดสนองคําเสนอจะ
ส้ินผลไปเองภายในระยะเวลาอันควร แตประเด็นเรื่องเวลานี้ เห็นวาทั้งประเทศญี่ปุนและประเทศ
ไทยคําวาผูกพันภายในระยะเวลาอันควรนี้ ไมไดกําหนดระยะเวลาที่แนนอนไว ซ่ึงอาจเกิดปญหา
ได ตางจาก UCC ของสหรัฐอเมริกา ที่กําหนดระยะเวลาไวไมเกิน 3 เดือน 
  จะเห็นวาคําเสนอตามสัญญาทางพาณิชยนัน้ มีลักษณะผูกพัน แนนหนา  มิใหยอม
ใหเพกิถอนกนังายๆ แตก็เปนการผูกพันผูทําคําเสนออยูเพียงชั่วระยะเวลาหนึ่งเทานั้น นาจะมีสาเหตุ
มาจากในทางการคาเมื่อไดเจรจาหรือตกลงกันแลว จะตองมีความซือ่สัตย สุจริตและไมยอมให
เปลี่ยนใจกันงายๆเพราะในการดําเนินธุรกจิจะตองมีความรวดเร็ว เมือ่คูสัญญาฝายหนึ่งทําคําเสนอ
แลว อีกฝายหนึ่งคือผูทําคําสนองก็จะตองรีบตัดสินใจหรือดําเนินการอยางหนึ่งอยางใด ดวยความ
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รวดเร็ว อันเปนวิธีการดําเนนิชีวิตของพอคาหรือในการประกอบธุรกจิโดยทัว่ไป หากยอมใหยกเลิก
คําเสนอกันงายอาจกอใหเกดิความเสียหายมากกวาสัญญาทางแพงทั่วๆไป ซ่ึงแตกตางกับคําเสนอ
สัญญาทางแพง 
  สวนลักษณะของคําเสนอจะคลาย ๆ กันกลาวคือคําเสนอตองชัดแจง ไมคลุมเครือ 
มีลักษณะที่มุงจะผูกนิติสัมพันธทางกฎหมาย คําเสนอของประเทศสหรัฐอเมริกาและญี่ปุนสามารถ
เกิดโดยประเพณีทางการคาได แตสําหรับของไทยผูเขียนเห็นวาคําเสนอไมอาจเกิดขึ้นโดยประเพณี
ทางการคาไดเพราะคําเสนอจะตองชัดแจง ไมคลุมเครือ เวนแตประเพณีการคาที่ชัดเจนจึงเปนคํา
เสนอได เชนผูขายสงแคตตาล็อคสินคา ราคา คุณภาพ ปริมาณ ไปยังผูซ้ือ กรณีเชนนี้ถาผูซ้ือตกลง
สัญญาก็เกิดทันที  
    
 5.5.2 คําสนอง  
  ในหลักกฎหมายซื้อขายของไทย สหรัฐอเมริกาและญี่ปุนมีหลักของคําสนองที่
ตรงกันคือคําสนองเกิดขึ้นไดในประเพณีทางการคา แตคําสนองโดยประเพณีทางการคาของไทยจะ
เปนคําสนองเมื่อมีการกระทําอยางใดอยางหนึ่ง อันจะพึงสันนิษฐานไดวาเปนการแสดงเจตนา
สนองรับ ซ่ึงการสนองโดยประเพณีทางการคานี้เห็นวามีความหมายจํากัดเฉพาะในเรื่องการกระทํา
เทานั้น ซ่ึงเปนความหมายที่แคบ นอกจากนี้การที่ประเทศไทยไมเคยมีประเพณีทางการคาใชบังคับ
มากอน จึงไมอาจใชบรรทัดฐานวาการกระทําทางประเพณีทางการคาของไทยมีอยูอยางไรบาง
เพื่อที่จะนํามาขยายขอบเขตในเรื่องคําสนองในทางประเพณีทางการคาที่จะสามารถมีโดยวิธีอ่ืนได 
อีกทั้งประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทยก็มิไดบัญญัติหรือรับรองประเพณีทางการคาไว
เปนกฎหมายลายลักษณอักษร ตางกับประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุน คําสนองโดย
ประเพณีทางการคามีไดหลายกรณี ประเพณีทางการคามีขอบเขตกวางกวาของไทย นอกจากนี้ UCC 
ไดบัญญัติความหมายของประเพณีทางการคาไวมี 3 ระดับ และประเทศเหลานี้ยังมีประเพณีทาง
การคาที่บังคับใชมากอนแลว ดังนั้นความหมายของประเพณีทางการคาจึงเกิดขึ้นจึงมีไดหลายนัย
ขึ้นอยูกับประเพณีทางการคาของแตละประเทศมีอยูอยางไร เชนคําสนองตาม UCC ของประเทศ
สหรัฐอเมริกาและประมวลกฎหมายพาณิชยของญ่ีปุน ในกรณีที่เปนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยเมื่อ
พอคาไดรับคําเสนอแลว พอคาที่ไดรับคําเสนอหากจะปฏิเสธตองรีบปฏิเสธภายในเวลาอันสมควร 
มิฉะนั้นการนิ่งในสถานการณดังกลาวเทากับเปนการยอมรับวามีการทําสัญญากันจริง แตการนิ่งใน
สถานการณเชนนี้ตามกฎหมายไทยไมถือวาเปนคําสนองโดยประเพณีทางการคา   
  ลักษณะคําสนองของประเทศไทย UCC ของสหรัฐอเมริกาและญี่ปุน จะตองมี
ความชัดเจน ไมคลุมเครือ และสามารถเกิดโดยประเพณีทางการคาไดแลว คําสนองจะตองไมแกไข 
เปลี่ยนแปลงคําเสนอ แต UCC คําสนองสามารถแกไข เปล่ียนแปลงคําเสนอไดแตตองไมใช
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เปลี่ยนแปลง หรือแกไขสาระสําคัญ∗ ดังนั้นจะเห็นวาสัญญาทางพาณิชย จะเกิดสัญญาไดงายกวา
สัญญาทางแพง มีขอเสียคือ เมื่อคําสนองเกิดไดงาย อาจเกิดความไมชัดเจนวาสัญญาเกิดขึ้นแลว
หรือไม เพราะหากสัญญาเกิดจะสงผลใหคูสัญญาเกิดสิทธิและหนาที่ความรับผิดตามกฎหมายทันที 
แตขอดีคือในทางการคานั้นตองการความสะดวก รวดเร็ว และยืดหยุน ซ่ึงเปนหลักการทางพาณิชย 
เพราะทําใหการคาพาณิชยมีประสิทธิภาพ หากลาชาอาจทําเกิดความสูญเสียตอธุรกิจและโอกาส
ของพอคา   
 

5.5.3 คํามั่น 
  คํามั่นของ UCC ประเทศสหรัฐอเมริกา ญี่ปุนและไทย มีลักษณะเหมือนกัน
กลาวคือ มีไดทั้งคํามั่นฝายเดียวและคํามัน่สองฝาย คํามั่นฝายเดยีวมีลักษณะผูกพนัผูใหคํามั่นใน
ลักษณะที่แนนหนามากกวาคําเสนอ คํามั่นจะเกิดเปนสัญญาซื้อขายเมื่อผูรับคํามั่นตอบรับคํามั่น แต
จะมีความแตกตางในเรื่องผลของคํามั่น คํามั่นตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาผูใหและผูรับ
คํามั่นจะตองดาํเนินการตามคํามั่นในลักษณะทันททีันใด (prompt) หากไมดาํเนินการทันทีคํามั่นก็
ส้ินผลผูกพัน สวนคํามั่นที่ไมกําหนดเวลาของญี่ปุนจะผกูพันผูใหคํามัน่อยูระยะเวลาหนึ่ง หากผูรับ
คํามั่นไมแสดงเจตนาภายในระยะเวลาอันควร คํามั่นนัน้ก็จะสิ้นผลผูกพันไปเอง แตคํามั่นของไทย 
ถาผูใหคํามั่นไมกําหนดระยะเวลาไว คํามัน่จะผูกพันผูใหคํามั่นตลอดไป แมเกิน 10 ปก็ตาม แต
คํามั่นที่ไมกําหนดเวลานั้น ผูใหคํามั่นสามารถกําหนดระยะเวลาใหผูรับคํามั่นตอบกลับมาภายใน
กําหนดระยะเวลาได ซ่ึงจะทําใหคํามั่น ผูกพันอยูเฉพาะภายในชวงระยะเวลาดังกลาวนั้น 
  ดังนั้น จะเห็นวาคํามั่นที่ไมกําหนดระยะเวลาของไทยเชนนี้จะตองผูกพันผูให
คํามั่นตลอดไปซึ่งเปนภาระแกผูใหคํามั่นมากเกินไปไมเหมาะสมสําหรับการซื้อขายสินคาทาง
พาณิชย เนื่องจากการสั่งซื้อสินคาในทางพาณิชยเพื่อนําไปขายตอหรือบริโภคหรือนําไปประกอบ
กับสิ่งอ่ืนนั้นจะตองกระทําดวยความรวดเร็ว  
 

5.5.4 การเกิดของสญัญา 
  การเกิดของสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น โดยหลักแลวการนิ่งไมถือวาเปนการทํา
คําสนอง แตสําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณิชยของประเทศที่มีกฎหมายพาณิชยในประเทศ
สหรัฐอเมริกาและญี่ปุน การนิ่งไมตอบรับถือวาเปนการทําคําสนอง ทําใหสัญญาเกิดดังนั้นสัญญา

                                                  

  
∗ในป ค.ศ. 2003 ไดมีการแกไขบทบัญญัติมาตรา 2-207 โดยแกไขการเกิดสัญญาในกรณีคํา

สนองไมตรงคําเสนอ ขอความสวนที่ไมตรงนั้นจะตองมีการยืนยันการเกิดของสัญญาและทําเปนหลักฐานใหอีก
ฝายหนึ่งทราบ แตบทที่แกไขนี้ ในปจจุบันยังไมมีมลรัฐใดยอมรับและนําไปบังคับใช 
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ซ้ือขายทางพาณิชยจึงเกิดขึ้นไดงายกวาสัญญาทางแพง สําหรับประเทศไทยการเกิดของสัญญาซื้อ
ขายทางแพงและทางพาณิชยไมแตกตางกัน กลาวคือการนิ่งไมถือวาเปนการทําคําสนองและไม
กอใหเกิดสัญญาเวนแตจะมีประเพณีทางการคาในเรื่องนี้ บทบัญญัติเร่ืองการเกิดของสัญญามี
ลักษณะที่เครงครัดซึ่งเปนหลักการของสัญญาทางแพงมากกวา โดยจะตองพิจารณาหลักคําเสนอ คํา
สนองถูกตองตรงกันทุกขอ แตมีบางกรณีสัญญาที่ไมไดมีการอภิปรายกอนทําสัญญา คําเสนอ คํา
สนองอาจไมจําตองตรงกันทุกขอก็ตาม แตก็เกิดอาจปญหาวาขอที่ยังไมไดตกลงหรือเวนไวจะ
ตรงกันกันหรือไม ซ่ึงจะตองมาตีความวาสวนที่ไมตกลงกันนั้นเปนสวนสําคัญหรือไม ดังนั้นผูเขยีน
จึงเห็นวาสัญญาจะเกิดหรือไมในขอที่ตกลงไมตรงกันในเรื่องนี้กฎหมายไทยยังไมชัดเจนเพียงพอ 
ซ่ึงจะตองอาศัยศาลเปนผูตีความซึ่งเปนสิ่งที่ไมแนนอน ในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยควรกําหนดให
ชัดเจนวาการนิ่งไมตอบรับหรือไมคัดคาน ทําใหเกิดสัญญาขึ้น  ทําใหมีความชัดเจนและเกิดสัญญา
ไดงายขึ้นสําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณิชยเหมือนกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา นอกจากนี้
ผูเขียนเห็นวาตามกฎหมายไทยไดบัญญัติเฉพาะการเกิดคําสนองโดยประเพณีทางการคาเทานั้น แต
ไมรวมถึงคําเสนอดวย ซ่ึงตางกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาและประมวลกฎหมายพาณิชย
ของญี่ปุน  ขอเสียประการตอมาคือการที่ไทยใชหลักทฤษฎีรับเจตนา (Theory of reception) ในการ
เกิดของสัญญาเทากับเปนการไมยอมรับความรวดเร็วของการทําสัญญา จึงไมสอดคลองกับสภาวะ
ในปจจุบันและความคลองตัวทางธุรกิจซ่ึงในปจจุบันสังคมไทยไดเปล่ียนแปลงไปมากทั้งดานการ
คมนาคมและทางธุรกิจ ตางกับหลักการเกิดสัญญาของประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุนที่ใช
การเกิดสัญญาทฤษฎีการสงเจตนา (The Mailbox Rule) ที่มีความรวดเร็วในการทําสัญญา 
นอกจากนี้ยังเปนการปองกันการหลีกเล่ียงของผูเสนอที่อาจปฏิเสธการทําคําเสนอในภายหลังจาก
การทําคําเสนอ ดังนั้นเพื่อใหสอดคลองกับสภาวะ ถาประเทศไทยเรามีสัญญาซื้อขายทางพาณิชย
ควรแกไขใหมีการเกิดสัญญาไดงายขึ้นแลว ควรเปลี่ยนทฤษฎีการแสดงเจตนา จากทฤษฎีรับเจตนา
มาเปนทฤษฎีสงเจตนาดวย 
 
5.6 วิธีการทําสัญญาซื้อขายสินคา 

 
 เมื่อพิจารณาจากกฎหมายในเรื่องวิธีการทําสัญญาซื้อขายของประเทศไทย สหรัฐอเมริกา
และญ่ีปุนแลวจะเห็นวาการซื้อขายสังหาริมทรัพยตามกฎหมายของญี่ปุนไมวาจะเปนการซื้อขาย
ทางแพงหรือทางพาณิชยไมตองมีแบบหรือหลักฐานใดๆ สามารถทําดวยวาจาได สวนประเทศ
สหรัฐอเมริกาคลายกับประเทศไทยกลาวคือ โดยปกติสัญญาซื้อขายสามารถทําดวยวาจาหรือลาย
ลักษณอักษรก็ได แตในกรณีที่สัญญามีมูลคาสูงกฎหมายไดบัญญัติใหความคุมครองคูสัญญาจะตอง
ระมัดระวังและมีความรอบคอบมากขึ้นโดยกําหนดวาจะตองมีหลักฐาน แตในรายละเอียดของ
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หลักฐานนั้นแตกตางกัน เพราะตาม UCC การมีหลักฐานสามารถอยูในรูปแบบใดก็ไดจากฝายที่ผิด
สัญญาก็เพียงพอ และลายมือช่ือนั้นไมจําตองเปนการลงลายมือช่ือจริงๆเพียงแตอีกฝายหนึ่งแสดง
การยอมรับอยางใดๆก็ได แตในกรณีที่คูสัญญาเปนพอคาดวยกันสัญญาจะมีความยืดหยุนมากกวา 
กลาวคือหลักฐานที่ใชในการฟองรองไมจําเปนวาจะตองมาจากฝายที่ผิดสัญญา อาจมาจากฝายที่ไม
ผิดสัญญาก็ไดถาหลักฐานนั้นไดทําขึ้นเพื่อยืนยันการเกิดของสัญญาและคูสัญญาอีกฝายหนึ่งได
ยอมรับหรือมิไดแสดงขอคัดคานหรือความไมถูกตองในสาระสําคัญของขอตกลงหรือสัญญาโดย
สัญญานั้นไมจําตองมีการลงลายมือเลยก็สามารถฟองรองได ซ่ึงตางกับของไทยหลักฐานที่ใชใน
การฟองรองนั้นมุงถึงการลงลายมือช่ือจริง ๆ (Signature) มากกวา แมกฎหมายพระราชบัญญัติวา
ดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 25441 จะมีการยอมรับหลักฐานขอมูลทางอิเล็กทรอนิกส
สามารถใชเปนหลักฐานในการฟองรอง ตามมาตรา 8 และใหถือวาขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้นมี
ลายมือช่ือ ตามมาตรา 9 แลวก็ตาม แตจะเห็นวาบทบัญญัติในเรื่องพยานหลักฐานตามกฎหมายไทย
นั้น ก็ยังเครงครัดในเรื่องตองมีการลงลายมือช่ือ ซึ่

                                                 

งถาพิจารณาใหดีแลวจะเห็นวาการยอมรับลายมือ
ช่ืออิเล็กทรอนิกสตามมาตรา 9 นั้นอาจสรางปญหาได เพราะลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกสมีคุณสมบัติ
ไมครบถวนเหมือนกับลายมือช่ือของบุคคลทั่วไป กลาวคือลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกสนั้นสามารถ
พิสูจนถึงความถูกตองแทจริงไดเพียงใด เปนการแสดงเจตนาโดยแทจริงของบุคคลหรือไม และ
สามารถสรางหลักประกันแกคูสัญญาฝายตรงขามไดมากเพียงใด ดังนั้นในเรื่องการลงลายมือช่ือนี้ 
หากประเทศไทยมีหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ผูเขียนเห็นวาไมควรเครงครัดกับการลง
ลายมือช่ือลายมือมากจนเกินไป การลงลายมือช่ือควรเปดกวางโดยรวมถึงการยอมรับดวยวิธีการ
ใดๆก็ไดหรือการที่อีกฝายหนึ่งไดทําหลักฐานเพื่อยืนยันเกิดหรือสาระสําคัญของขอตกลงหรือ
สัญญาใหอีกฝายหนึ่งแลว ถาอีกฝายหนึ่งยอมรับหรือไมคัดคานก็นาจะถือวาหลักฐานนั้นใชเปน

 
1 พระราชบัญญัติวาดวยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส พ.ศ. 2544  
 มาตรา 8 ภายใตบังคับบทบัญญัติแหงมาตรา 9 ในกรณีที่กฎหมายกําหนดใหการใดตองทําเปนหนังสือ มี
หลักฐานเปนหนังสือ หรือมีเอกสารมาแสดง ถาไดมีการจัดทําขอความขึ้นเปนขอมูลอิเล็กทรอนิกสที่สามารถ
เขาถึงและนํากลับมาใชไดโดยความหมายไมเปลี่ยนแปลงใหถือวาขอความน้ันไดทําเปนหนังสือมีหลักฐานเปน
หนังสือ หรือมีเอกสารมาแสดงแลว 
 มาตรา 9 ในกรณีที่บุคคลพึงลงลายมือช่ือในหนังสือ ใหถือวาขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้นมีการลงลายมือช่ือ
แลว ถา 

(1) ใชวิธีการที่สามารถระบุตัวเจาของลายมือช่ือ และสามารถแสดงไดวาเจาของลายมือช่ือ 
รับรองขอความในขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้นวาเปนของตน และ 
  (2)    วิธีการดังกลาวเปนวิธีการที่เช่ือถือไดโดยเหมาะสมกับวัตถุประสงคของการสรางหรือ 
สงขอมูลอิเล็กทรอนิกส โดยคํานึงถึงพฤติการณแวดลอมหรือขอตกลงของคูกรณี   
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หลักฐานในการฟองรองไดแลว คลายกับการลงลายมือช่ือ (Sign) ตาม UCC ของประเทศ
สหรัฐอเมริกา 
 นอกจากนี้ สัญญาซื้อขายตาม UCC แมจะมิไดมีการทําหลักฐานกันไวเลย ก็ยังสามารถ
ฟองรองบังคับกันได กลาวคือกฎหมายไดมีบทยกเวนไวเพราะคํานึงถึงความเสียหาย ในสัญญาทาง
พาณิชยจะตองมุงคุมครองมิใหเกิดความเสียหายตอธุรกิจ ดังนั้นหากไดมีการดําเนินการตามคํา
เสนอของฝายใดฝายหนึ่งไปแลวโดยไมมีหลักฐานก็สามารถฟองรองได นอกจากนี้กฎหมาย UCC 
ยังยอมรับฟงพยานบุคคลแทนการมีหลักฐานที่อยูในรูปแบบตางๆได ซ่ึงเปนแนวคิดของกฎหมาย
พาณิชยที่ตองมีลักษณะยืดหยุนและไมตองการแบบหรือพิธีใดที่ไมจําเปน ซ่ึงแตกตางกับของไทย
ไมมีขอยกเวนในลักษณะเชนเดียวกับ UCC หลักฐานที่สามารถนํามาใชในการฟองรองแทนไดคือ
มัดจําหรือการชําระหนี้บางสวนนั้นตองมาจากฝายที่ผิดสัญญาเทานั้น นอกจากนี้กรณีที่กฎหมาย
กําหนดวาตองมีหลักฐานเปนหนังสือนั้นไมสามารถนําพยานบุคคลมาสืบแกไขได ขอเสียคือหลัก
กฎหมายไทยในเรื่องแบบหรือหลักฐานของสัญญาซื้อขายนั้น มีลักษณะที่เครงครัดเกินไปควร
จะตองลดความเครงครัดลงเพราะสัญญาซื้อขายทางพาณิชยคูสัญญาที่เปนพอคาจะมีความรูความ
เขาใจในการทําสัญญาเปนอยางดีแลว แตกตางกับสัญญาซื้อขายทางแพงที่จะตองคุมครอง
ประชาชนทั่วไปที่อาจไมชํานาญหรือความเขาใจในการทําสัญญา การมีหลักฐานชวยทําใหเขาใจ
สิทธิและหนาที่ของตนใหมีความชัดเจนยิ่งขึ้น แตถึงแมวาในปจจุบันคูสัญญาบางประเภทจะไดรับ
การยกเวนไมจําตองมีหลักฐานในการฟองรอง ตามพระราชบัญญัติวิธีพิจารณาคดีคุมครองผูบริโภค 
พ.ศ. 2551 แตบทบัญญัติดังกลาวใชเฉพาะในกรณีที่ผูบริโภคฟองพอคาหรือผูประกอบการคา
เทานั้น  ไมนําไปใชกับคูสัญญาประเภทอื่น  ๆ  ดวย  ดังนั้นนอกจากสัญญาที่ ผูบริโภคฟอง
ผูประกอบการแลว การทําสัญญาซื้อขายตั้งแต 20,000 บาทขึ้นไปก็จะตองมีหลักฐานและลงลายมือ
ช่ือฝายที่ตองรับผิดดวย 
 ดังนั้น จากการพิจารณา วิธีการทําสัญญาของประเทศสหรัฐอเมริกาและญี่ปุนแลว จะเห็น
วาในการซื้อขายทางพาณิชยของกฎหมายตางประเทศนั้น กฎหมายไมตองการแบบหรือหลักฐานที่
เครงครัดแตมีลักษณะที่ยืดหยุนมากกวา ซ่ึงตรงขามกับการซื้อขายทางแพงในกรณีที่การซื้อขายมี
มูลคาสูงจะตองมีบทคุมครองคูสัญญาใหมีความละเอียดรอบคอบและทําใหคูสัญญาทราบสิทธิ 
หนาที่ความรับผิดใหชัดเจนยิ่งขึ้น  
  
5.7 ผลแหงสัญญาซื้อขาย 

 
เมื่อคําเสนอคําสนองถูกตองตรงกันตามหลักในเรื่องการเกิดของสัญญาแลวคูสัญญามี 
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หนาที่ที่จะตองปฏิบัติตามขอตกลงหรือสัญญา ซ่ึงมีประเด็นแตกตางระหวางสัญญาทางแพงและ
สัญญาทางพาณิชยดังตอไปนี้ 
 

5.7.1 การโอนกรรมสิทธ์ิและความเสี่ยงภัยในสินคา    
  หลักการโอนกรรมสิทธิ์ในสินคาตามกฎหมายไทย สหรัฐอเมริกา และญี่ปุนนั้นมี
ลักษณะคลายกันกลาวคือในกรณีเปนทรัพยเฉพาะสิ่งกรรมสิทธิ์จะโอนเมื่อไดตกลงทําสัญญาเสร็จ
ส้ินบูรณแลวยกเวนยังมิไดระบุทรัพยที่แนนอน หรือมีเงื่อนไขหรือเงื่อนเวลาใหกรรมสิทธิ์โอน แต
จะแตกตางกันในเรื่องการโอนความเสี่ยงภัย ซ่ึงของไทยการโอนความเสี่ยงภัยจะพิจารณาวาใคร
เปนเปนเจาของกรรมสิทธิ์ในทรัพยนั้น เนื่องจากการกําหนดใหกรรมสิทธ์ิโอนเมื่อใดนั้นก็เพื่อท่ีจะ
กําหนดความรับผิดในเรื่องความเสี่ยงภัย ดังนั้นกรรมสิทธิ์จึงโอนไปพรอมกับความเสี่ยงภัย ในกรณี
ที่มีความเสียหายเกิดขึ้นโดยมิใชความผิดของฝายใดฝายหนึ่ง แต UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา
และของญี่ปุนไดแยกระหวางการโอนกรรมสิทธิ์กับความเสี่ยงภัยออกจากกัน หลักความการโอน
ความเสี่ยงภัยตาม UCC จะอยูที่ผูครอบครองสินคาเพราะผูครอบครองยอมปกปกษรักษาสินคาได
ดีกวาบุคคลอื่น แตญี่ปุนเห็นวาผูซ้ือเทานั้นที่ควรจะไดรับประโยชนหรือทรัพยสินที่มีมูลคาเพิ่มขึ้น
จากตัวทรัพยที่ไดระบุไวแนนอนแลว เพราะฉะนั้นเปนธรรมดาอยูเองที่ผูซ้ือยอมตองรับความเสี่ยง
ภัยดวยหากมีภัยเกิดขึ้น โดยไมตองพิจารณาวาใครเปนเจาของกรรมสิทธิ์ ผูเขียนเห็นวาในสัญญาซื้อ
ขายทางพาณิชยการกําหนดใหความเสี่ยงภัยโอนไปพรอมกับการโอนกรรมสิทธิ์นั้นอาจไม
เหมาะสม ดวยเหตุผลดังตอไปนี้ 

1. ในเรื่องการโอนกรรมสิทธิ์ สัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น 
กรรมสิทธิ์ไมควรโอนทันทีที่สัญญาสมบูรณเพราะในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น ผูขายมีหนาที่
ในการจัดเตรียมสินคาโดยจะตองทําการหีบหอหรือบรรจุและสงมอบสินคาใหกับผูซ้ือดวยความ
เรียบรอย ดังนั้นในระหวางที่ยังไมสงมอบผูขายจะตองมีหนาที่รับผิดชอบในการดูแลรักษาสินคามิ
ใหเกิดความเสียหาย ผูขายควรทําหนาที่ใหเรียบรอยสมบูรณเสียกอนกรรมสิทธิ์จึงจะโอน แตถา
กําหนดใหกรรมสิทธิ์โอนพรอมกับความเสี่ยงภัย โดยยังไมมีการสงมอบสินคาแลว ผูขายอาจ
ปฏิเสธความรับผิดชอบ ดูแลรักษาสินคาตามสมควร เนื่องจากเห็นวากรรมสิทธิ์ไดโอนไปเปนของผู
ซ้ือพรอมความเสี่ยงภัยแลว นอกจากนี้การซื้อขายทางพาณิชยสวนใหญสินคาไมมีอยูในขณะทํา
สัญญา แตตองไปซื้อหรือหามาตามขอตกลง ตางกับสินคาหรือทรัพยสินทางแพงที่มีอยูแลวในขณะ
ทําสัญญา ดังนั้นการไปกําหนดใหความเสี่ยงภัยโอนโดยที่สินคายังมิไดทําขึ้นหรือเปนเจาของจึงไม
นาจะถูกตองและไมเหมาะสมกับหลักการ จึงเห็นวาในกรณีเปนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยความ
เสี่ยงภัยควรอยูที่ผูขายสินคาซ่ึงเปนผูครอบครองสินคาโดยเฉพาะผูขายที่เปนพอคาเนื่องจากพอคามี
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ความเปนมืออาชีพควรจะตองเปนผูมีความรับผิดชอบสูงกวาบุคคลทั่วๆไป ดังนั้นพอคาควรจะตอง
รับภาระความเสี่ยงภัยไปจนกวาจะไดมีการสงมอบใหกับผูซ้ือเรียบรอยแลว  

2. การซื้อขายทางพาณิชยเปนการซื้อขายสินคาครั้งละจํานวนมากๆ  
ผูซ้ือจะตองใชระยะเวลาในการตรวจสอบสินคาพอสมควร ประกอบกับการผลิตสินคาในปจจุบัน มี
หลายขั้นตอนสลับซับซอนและอยูในความควบคุมของผูขาย ความชํารุดบกพรองของสินคาใน
ปจจุบันไมสามารถมองเห็นไดชัดเจนในขณะสงมอบ ถาไปกําหนดใหความเสี่ยงภัยโอนพรอมกับ
การโอนกรรมสิทธิ์อาจกอใหเกิดความเสียหายและทําใหผูซ้ือรับภาระมากเกินไปความเสียหายอาจ
ถึงขั้นขาดทุนหรือลมละลายได เพราะในระหวางที่ยังตรวจสอบไมเสร็จส้ินหากเกิดภัยพิบัติขึ้น ผู
ซ้ือที่ยังตรวจสอบสินคายังไมเรียบรอยแลว แตกลับตองเปนผูรับความเสี่ยงภัยเชนนี้จะถูกตองดวย
หลักการหรือไม อีกทั้งการซื้อขายทางพาณิชยนั้นการตรวจสอบสินคาเปนขั้นตอนที่สําคัญที่
กฎหมายจะตองใหความคุมครองแกผูซ้ืออยางเหมาะสมดวย 
  3. ในหลักการทางพาณิชยนั้นในทางปฏิบัติจะแยกเรื่องการโอนกรรมสิทธิ์
ออกจากการโอนความเสี่ยงภัย โดยนํามาโยงกับการสงมอบทรัพย เนื่องจากถือหลักการควบคุม 
โดยถือวาผูใดครอบครองทรัพยนั้นอยู ผูนั้นยอมมีโอกาสปกปองทรัพยนั้นจากภัยพิบัติไดดีกวา 
ฉะนั้นหากผูขายยังไมสงมอบทรัพยเมื่อภัยพิบัติเกิดขึ้นผูขายควรจะตองรับผิดชอบ       
   แตอยางไรก็ดี เนื่องจากหลักกฎหมายซื้อขายของไทยสวนใหญเปนหลัก
ทางแพง การกําหนดใหการโอนความเสี่ยงภัยไปพรอมกับการโอนกรรมสิทธิ์เพื่อที่จะไดกําหนด
ความรับผิดในความเสียหายหากเกิดภัยขึ้นจึงชอบในหลักการทางแพง  แตหลักดังกลาวไม
เหมาะสมกับหลักการทางพาณิชย ดังนั้นในอนาคตหากประเทศไทยมีบทบัญญัติสัญญาซื้อขายทาง
พาณิชย จึงเห็นควรแยกหลักการโอนกรรมสิทธิ์กับการโอนความเสี่ยงภัยออกจากกันเหมือนกับ 
UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาจะมีความเหมาะสมกวาดวยเหตุผลดังกลาวขางตน 
 

5.7.2 หนาท่ีของผูขาย 
1. สงมอบสินคา  
 ตามกฎหมายไทยและประมวลกฎหมายแพงของญี่ปุนไดกําหนดหนาที่ 

สงมอบไวคลายกัน กลาวคือ ในกรณีที่ไมไดตกลงกันไวผูขายจะตองสงมอบทรัพยใหแกผูซ้ือ ณ 
ภูมิลําเนาของผูซ้ือ แต UCC ของสหรัฐอเมริกาไดกําหนดใหผูขายสงมอบ ณ สถานประกอบการ
ของผูขาย สวนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยญี่ปุน สถานที่สงมอบ คือสถานประกอบการของผูซ้ือ 
ดังนั้นจะเห็นวาสถานที่ในการสงมอบระหวางสัญญาทางแพงและสัญญาทางพาณิชยนั้นมีความ
แตกตางกัน นาจะเปนไปตามสภาพและลักษณะของการซื้อขายในสัญญาแตละประเภทโดยสภาพ
ยอมมีความแตกตางกัน เพราะเปนธรรมดาอยูเองวาในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยพอคาจะมีสถาน
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ประกอบการของตนเอง  ดังนั้น กรณีที่ไมไดตกลงกันไวเปนอยางอื่น ผูซ้ือจะตองมารับมอบสนิคาที่
สถานประกอบการของพอคาเอง เวนแตสินคาชนิดนั้นผูซ้ือไมสามารถนํากลับไปเองได อาจจะดวย
เหตุของความยากลําบากในการขนยาย เปนตน ซ่ึงถาเปนเชนนี้ก็จะตองมีการตกลงกับผูขายตางหาก 
  สวนลักษณะและวิธีการสงมอบนั้น UCC ไดแยกหนาที่การสงมอบระหวางพอคา
กับบุคคลที่ไมใชพอคาไวแตกตางกันกลาวคือ ในกรณีที่ผูขายเปนพอคาการสงมอบจะถือวาบริบูรณ
เมื่อมีการยอมรับสินคากันจริงๆ (receipt) แตถาไมใชพอคาจะตองสงมอบใหไปอยูในอํานาจหรือ
การครอบครองของผูซ้ือซ่ึงอาจสงมอบโดยการแสดงเจตนาก็ได (Tender of Delivery) สวนประเทศ
ญี่ปุนการสงมอบตามประมวลกฎหมายแพงคลายของไทย แตตามประมวลกฎหมายพาณิชยการสง
มอบใหนําประเพณีทางการคามาใชและไมแยกหนาที่ระหวางพอคากับผูที่ไมใชพอคาเหมือนกับ 
UCC สวนของไทยการสงมอบเหมือนกับ UCC เฉพาะในกรณีผูที่ไมใชพอคาเปนผูขาย และ
ประมวลกฎหมายแพงของญี่ปุนที่ผูขายสามารถสงมอบเพียงการแสดงเจตนาก็ถือเปนการสงมอบ
โดยบริบูรณแลว แตมิไดบัญญัติในเรื่องการสงมอบในกรณีที่พอคาเปนผูขายสินคาไว 
  สําหรับเวลาการสงมอบนั้น ตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาและประมวล
กฎหมายพาณชิยของญี่ปุน ไดกําหนดใหสงมอบภายในเวลาอันสมควรระหวางวัน (Business 
hours)2ซ่ึงผูเขียนวากําหนดเวลาอันสมควร (resanable) นั้นเปนเวลาที่เหมาะสมสําหรับสินคาทาง
พาณิชยแตกตางกับของไทย ในกรณีที่ไมไดตกลงกนันัน้จะตองมกีารสงมอบโดยพลัน ตามมาตรา 
203 เพราะอาจมีขอโตแยงไดวา โดยพลันคอืเวลาใดอันเปนเวลาที่เหมาะสม เพราะในทางการคาการ
ซ้ือขายถาเปนการซื้อขายสินคาครั้งละจํานวนมากและสนิคาบางประเภทราคาอาจมกีารขึ้นหรือลง
เปลี่ยนแปลงไปตามสภาวะตลาด ดังนัน้การกําหนดเวลาคําวาโดยพลันเห็นวาไมนาจะเหมาะสม
สําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณชิย 
  นอกจากเวลาและสถานที่ในการสงมอบที่กฎหมายไดกําหนดไวและมีความ
แตกตางกนัดังกลาวขางตนแลว UCC ของประเทศสหรฐัอเมริกายังไดนํา Incoterms3 ซ่ึงเปนหลัก
ปฏิบัติของประเพณีทางการคามาบัญญัติไวในหลักกฎหมายซื้อขายทางพาณิชยดวย สวนญี่ปุนแม
จะไมไดนํา Incoterms มาบัญญัติไวในประมวลกฎหมายพาณิชยโดยตรงก็ตาม แตการสงมอบ

                                                  
  2Business Hours ของมลรัฐ California  สําหรับธุรกิจธนาคารคือ วันจันทร – วันศุกร ต้ังแต
เวลา 9.00 น. – 18.00 น. และ วันเสารต้ังแตเวลา 9.00 น. – 14.00 น. ธุรกิจรานอาหารหรือภัตตาคาร คือ ทุกวัน
ต้ังแตเวลา 11.30 น. – 14.30 น. และ 17.30 น.- 22.00 น. ธุรกิจหางสรรพสินคา คือวันจันทร – วันเสาร ต้ังแตเวลา 
10.00 น. – 21.00 หรือ 22.00 น.และวันอาทิตย  ต้ังแตเวลา 10.00น.- 18.00 น. อางใน Los Angeles & Southern 
California, Lonely planet,  (The United of States: 2005), p. 1. 
  3 Incoterms   เปนหลักปฏิบัติในทางการคาพาณิชยที่ไดรับการยอมรับในวงการธุรกิจการคา

อยางกวางขวาง แตไมมีผลเปนกฎหมาย 
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คูสัญญาอาจกําหนดใหนํากฎหมายหรือประเพณีทางการคามาใชได ซ่ึง Incoterms ก็เปนเรื่องการสง
มอบในทางประเพณีทางการคาเชนกัน ดังนั้นในการสงมอบสินคาหากคูสัญญากําหนดการสงมอบ
กันในเทอมใด เชน FOB หรือ CIF การสงมอบก็ตองเปนไปตามหลักเกณฑใน Incoterms  ซ่ึงมีจุดที่
สงมอบ ณ สถานที่ที่แตกตางกัน  
  ดังนั้นจะเห็นวาหลักเกณฑการสงมอบตาม UCC ของสหรัฐอเมริกาและประมวล
กฎหมายพาณิชยของญี่ปุนมีความยืดหยุนและมีความคลองตัวมากกวาในสัญญาซื้อขายซื้อขายทาง
แพงของไทยและตามประมวลกฎหมายแพงของญี่ปุน ขอดีของการนํา Incoterms มากําหนดไวใน
กฎหมายคือทําใหคูสัญญาไดรับความสะดวก รวดเร็ว และประหยัดเวลาในการเจรจาตกลงทํา
สัญญาและมีหลักปฏิบัติที่สอดคลองกับประเพณีทางการคา แตของไทยไมมีจึงทําใหหนาที่สงมอบ
ไมมีความยืดหยุนและมีลักษณะที่เครงครัดมากกวา แตขอเสียก็คือ Incoterms เปนประเพณีทาง
การคาระหวางประเทศหากนํามาใชกับหลักกฎหมายในประเทศ อาจทําใหไมตรงกับเจตนารมณ
ของกฎหมายหรือขัดกฎหมายในบางมาตรา สําหรับประเทศไทยแมคูสัญญาสามารถตกลงกันใหนํา 
Incoterms มากําหนดไวในสัญญาไดก็ตาม แตผูเขียนเห็นวาการนํามาใชเชนนี้อาจเกิดปญหาได
เพราะขอกําหนดบางขออาจขัดกับหลักกฎหมายไทยได แตควรยอมรับประเพณีทางการคาแบบ
ญี่ปุน เพราะประเพณีทางการคายอมขึ้นอยูกับแตละประเภท อาชีพ ของภายในประเทศ 
     

2. หนาท่ีในการรบัรองหรือรับประกันสินคา  
  จากหลักเกณฑในเรื่องการรับประกันความชํารุดบกพรองเห็นวาตาม UCC มีการ
แยกการรับประกันระหวางบุคคลที่เปนพอคากับบุคคลที่ไมใชพอคาซึ่งมีความละเอียดและคุมครอง
ผูซ้ือมากกวา การรับประกันรวมถึงการแสดงออกหรือคํามั่น สัญญาใดๆจากการขายสินคาใหถือวา
เปนสวนหนึ่งของสัญญาที่ผูขายจะตองรับผิดชอบดวย และเมื่อเกิดความชํารุดบกพรองกับสินคา
ผูขายจะตองรับผิดทุกกรณีรวมถึงการไมสามารถใชงานไดอยางปกติตามที่ควรจะเปนและในกรณีที่
ผูซ้ือนําไปใชงานในลักษณะที่มุงหมายโดยเฉพาะดวยโดยไมคํานึงถึงความเสียหายวามีมากนอย
เพียงใด สวนของญี่ปุนมีการรับประกันความชํารุดบกพรองในสัญญาซื้อขายทางแพงและทาง
พาณิชยเชนกันแตไมแยกการรับประกันระหวางบุคคลที่ เปนพอคากับบุคคลที่ไมเปนพอคา
เหมือนกับ UCC นอกจากนี้การรับประกันความชํารุดบกพรองไมจําตองถึงขนาดเสื่อมราคาหรือ
เสื่อมความเหมาะสม ดังนั้นจะเห็นวากฎหมายไทยนอกจากจะไมไดแยกการรับประกันระหวาง
พอคากับผูที่ไมใชพอคาแลว หลักเกณฑการรับประกันความชํารุดบกพรองของไทยยังใหความ
คุมครองผูซ้ือในลักษณะแบบมีขอจํากัดและเครงครัดกับความชํารุดบกพรองในตัวของสินคามาก
เกินไป โดยความชํารุดบกพรองนั้นจะตองถึงขนาดทําใหเสื่อมคาหรือเสื่อมความเหมาะสมในตัว
สินคา ในประเด็นนี้เห็นวาหนาที่ในการรับประกันความชํารุดบกพรองของสินคาควรแยกการ
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รับประกันระหวางพอคากับผูที่ไมใชพอคาเหมือนกับ UCC เพราะเห็นไดชัดเจนวาบุคคลระหวาง
พอคากับไมใชพอคานั้นมีความรู ความสามารถ ความชํานาญในสินคาที่ขายและความรับผิดชอบ
แตกตางกัน พอคาผูขายสินคาจะตองมีความซื่อสัตยตามที่ผูซ้ือใหความไววางใจที่ไดเลือกที่จะ
บริโภคสินคาของพอคา ดังนั้นพอคาจึงมีหนาที่สําคัญที่จะตองรับประกันสินคาวาสินคานั้นสามารถ
ใชงานหรือบริโภคไดอยางที่ควรจะเปนไมวาสินคาจะชํารุดบกพรองมากนอยเพียงใดก็ตาม เพราะ
พอคาทํากิจการคาเปนอาชีพ จะตองใหความมั่นใจกับผูซ้ือและตองใหผูซ้ือไดรับความพึงพอใจ
สูงสุด ในขณะเดียวกันการขายสินคาของพอคาก็ไดมีการคํานวณคาใชจายตางๆรวมทั้งบวกกําไรไว
แลว ซ่ึงตางกับสัญญาทางแพงผูขายขายสินคาเพียงครั้งคราวมิไดกระทําเปนอาชีพ การรับประกันจึง
ตองขึ้นอยูกับการเจรจาตกลงของคูสัญญา นอกจากนี้ตามUCC และประมวลกฎหมายพาณิชยของ
ญี่ปุนยังมีการรับประกันความชํารุดบกพรองโดยประเพณีทางการคาดวย แตของไทยไมมี 
 

 5.7.3 หนาท่ีของผูซ้ือ 
1. รับมอบสินคาและชําระราคา 

  กฎหมายไทย สหรัฐอเมริกาและญี่ปุนไดบัญญัติไวเหมือนกัน 
กลาวคือผูซ้ือมีหนาที่รับมอบสินคาและชําระราคาใหครบถวนตามที่ตกลงไวในสัญญาเวนแตสินคา
นั้นชํารุดบกพรองเปนที่เห็นประจักษในขณะสงมอบผูซ้ืออาจจะปฏิเสธรับมอบหรือจะรับมอบไว 
แตยังไมตองชําระราคาได  
 
   2. หนาท่ีในการตรวจสอบสินคา 

  ตามกฎหมายไทยและตามประมวลกฎหมายแพงของญี่ปุนมิได 
บัญญัติหนาที่ในการตรวจสอบสินคาและแจงความชํารุดบกพรองไวโดยตรงภายหลังจากการรับ
มอบสินคาแลว ตางกับกฎหมายซื้อขายตาม UCC ของสหรัฐอเมริกาและตามประมวลกฎหมาย
พาณิชยของญี่ปุน ที่กําหนดใหผูซ้ือจะตองมีหนาที่ในการตรวจสอบสินคาและแจงใหผูขายทราบ
หลังจากรับมอบแลว โดยกําหนดระยะเวลาในการตรวจสอบขึ้นอยูกับประเภทของสินคาและความ
ยากงายในการตรวจสอบ แตสําหรับประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุนหนาที่ในการตรวจสอบ
สินคานี้ใชบังคับเฉพาะคูสัญญาที่เปนพอคาดวยกันเทานั้นไมใชบังคับกับบุคคลอื่น ตางกับ UCC ที่
ใชบังคับกับทุกคน แตเครงครัดในการแจงเรื่องความชํารุดบกพรองเฉพาะผูที่เปนพอคาการแจง
ความชํารุดบกพรองจะตองระบุรายละเอียดของความชํารุดบกพรองหรือขาดตกบกพรองใหชัดเจน
ภายในระยะเวลาอันควร ซ่ึงในจุดนี้เองผูบริโภคหรือผูที่ไมใชพอคาอาจไมไดรับความเปนธรรม
เพราะผูบริโภคไมมีความรูความชํานาญในการตรวจสอบ และเมื่อตรวจสอบแลวพบความชํารุด
บกพรองจะตองรีบแจงใหผูขายทราบ หากไมแจงภายในระยะเวลาอันควรจะถือวาผู ซ้ือได



 

 
145 

ตรวจสอบสินคาและรับมอบสินคาแลว ขอเสียคือของไทยไมมีบทบัญญัติใหผูซ้ือมีหนาที่ตรวจสอบ
และแจงใหผูขายทราบอยางชัดเจน แตมีบทบัญญัติสิทธิเรียกรองในความชํารุดบกพรองภายใน 1 ป
นับแตสงมอบแตความชํารุดบกพรองนี้จะตองเกิดกอนหรือขณะสงมอบเทานั้น ดังนั้นจะเห็นวา
ในทางปฏิบัติแลวผูซ้ือมีเวลาตรวจสอบในขณะสงมอบเทานั้นแตหลังจากนั้นผูขายจะรับผิดก็ตอเมือ่
เปนความชํารุดบกพรองที่จะตองถึงขนาดเสื่อมเสียหรือเสื่อมความเหมาะสมเทานั้นผูขายจึงจะ
รับผิดชอบ ในทางปฏิบัติแลวถาเปนสัญญาซื้อขายทางพาณิชยถาเปนการซื้อขายสินคาครั้งละ
จํานวนมากๆ การตรวจสอบในขณะสงมอบไมอาจทําไดเพราะตองใชระยะเวลาพอสมควร แตขอดี
ของการตรวจสอบและแจงความชํารุดบกพรองคือเพื่อปองกันขอถกเถียงกันวาสินคามีความชํารุด
บกพรองหรือไมและความชํารุดบกพรองนั้นเกิดขึ้นตั้งแตเมื่อใด และสิ้นสุดการรับประกันสินคา
แลวหรือไม การใหผูซ้ือมีหนาที่แจงการไดรับสินคาจะเห็นวาสามารถแกไขปญหาในเรื่องนี้ได
เพราะเทากับวาผูซ้ือไดตรวจสอบสินคาดีแลวและการตรวจสอบมีกรอบระยะเวลาในการใชสิทธิที่
ชัดเจน อีกทั้งการใหระยะเวลาตรวจสอบภายหลังจากสงมอบพอสมควรเปนการเหมาะสมสําหรับ
สินคาบางประเภทโดยเฉพาะสัญญาซื้อขายทางพาณิชย นอกจากนี้หากเกิดความชํารุดบกพรอง
ผูขายอาจเยียวยาหรือแกไขความชํารุดบกพรองหรือนําสินคาไปเปลี่ยนใหใหมหรือกําหนดทาทีใน
การแกไขปญหาที่เกิดขึ้น ดังนี้ ยอมจะนํามาซึ่งความสัมพันธอันดีในทางการคาระหวางคูสัญญาใน
การทําการคากันในโอกาสตอๆไป 
 สวนหนาที่ในการแจงผลการตรวจสอบสินคาหรือความชํารุดบกพรองนั้นของไทยไมได
บัญญัติไว แตบทบัญญัติเชนนี้เหมาะสมสําหรับพอคาเพราะวิธีการตรวจสอบจะตองดําเนินการ
อยางไร รวมถึงรายละเอียดแหงความชํารุดบกพรองของสินคามีอยางไรบาง ตองอาศัยประสบการณ
และเปนความสามารถเฉพาะตัวของพอคาชนิดนั้นๆ บุคคลธรรมดาที่ไมใชพอคาไมมีความรูและ
ความชํานาญเพียงพอ ดังนั้นถานํามาใชกับบุคคลที่ไมใชพอคาอาจทําใหเกิดปญหาได แตอยางไรก็ดี
เห็นวาเมื่อประเทศไทยยังไมเคยมีบทบัญญัติเชนนี้ใชบังคับมากอนถาจะนํามาใชบังคับควรนําไปใช
กับบุคคลที่เปนพอคาเทานั้น ซ่ึงคลายกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา 
 

3. หนาท่ีดูแลเก็บรักษาสินคา 
  

  ตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาและประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุน ใน
กรณีที่มีการสงมอบจากที่เมืองหนึ่งไปยังอีกเมืองหนึ่ง  ถาผูซ้ือที่เปนพอคาจะปฏิเสธการรับมอบ
สินคาผูซ้ือมีหนาที่ที่จะตองเก็บรักษาสินคานั้นไวกอน หากผูขายสินคาไมมีตัวแทนหรือสถานที่ที่
จะจําหนายสินคาในเมืองที่มีการสงมอบนั้น ถึงแมวาการปฏิเสธนั้นจะชอบดวยกฎหมายก็ตาม หรือ
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ดําเนินการตามที่ผูขายเรียกรอง แตถาผูขายไมส่ังใหดําเนินการใด ๆ ในกรณีเปนสินคาที่เนาเสียได
งายหรืออาจเสื่อมคุณคา ผูซ้ือจะตองรีบขายสินคานั้นออกไปทันทีแทนผูขาย   
  ตามกฎหมายไทยไมมีบทบัญญัติเชนนี้ไวชัดเจน กลาวคือของไทยแมผูซ้ือจะมีเหตุ
โดยชอบในการที่จะบอกปดไมรับมอบสินคาก็ตาม กฎหมายมิไดบัญญัติไวชัดเจนวาผูซ้ือมีหนาที่
เก็บรักษาสินคานั้นไว และหนาที่ในการสงคืนทรัพยมิใชเปนของผูซ้ือ ผูซ้ือคงมีหนาที่แจงแกผูขาย
ทราบวาตนบอกปดแลวเทานั้น ผูขายจะตองนําทรัพยกลับไปเอง4 ซ่ึงบทบัญญัติเชนนี้ในทางปฏิบัติ
แลวหากนํามาใชกับสัญญาซื้อขายทางพาณิชยไมมีความเหมาะสมอยางยิ่ง ถาการสงมอบมีระยะ
ทางไกลๆ เพราะการซื้อขายสินคาทางพาณิชยสวนใหญแลวจะมีการซื้อขายครั้งละเปนจํานวนมาก 
ๆ หากผูซ้ือไมยอมรับมอบหรือรักษาสินคาไวกอนสินคายอมไดรับความเสียหาย แตอยางไรก็ดี แม
กฎหมายจะมิไดบัญญัติไวโดยตรงใหผูซ้ือมีหนาที่เก็บรักษาดูแลสินคาไวก็ตาม แตผูขายก็จะตองมี
หนาที่บรรเทาความเสียหายที่เกิดขึ้นโดยปริยายดวย การที่ผูซ้ื

                                                 

อไมเก็บรักษาสินคาไมใหมีความ
เสียหายถือวาผูซ้ือมีสวนทําความผิดกอใหเกิดความเสียหายหรือเปนการละเลยไมบําบัดปดปองหรือ
บรรเทาความเสียหายนั้น ผูซ้ือจึงตองรับผิดชดใชคาเสียหายที่เพิ่มขึ้นดวย ดังนั้นผูขายจึงตองชวย
บรรเทาความเสียหายเพื่อมิใหเกิดความเสียหายมากกวาที่ควรจะเปน แตบทบัญญัติของไทยที่นํามา
ปรับใชนั้นเปนหลักทั่วไปในเรื่องการชําระหนี้ มิใชเปนบทเฉพาะเหมือนกับทั้งสองประเทศที่
กําหนดไวเปนหนาที่โดยตรงในสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ผูเขียนเห็นวาบทบัญญัติของไทยมิใช
เปนบทบังคับโดยเด็ดขาด เพราะการบําบัด ปดปองหรือบรรเทาความเสียหายที่ผูซ้ือจะตองกระทําก็
ตอเมื่อถึงคราวจําเปนเทานั้น มิใชเปนหนาที่หรือเปนบทบังคับโดยเด็ดขาดเหมือนกับบทบัญญัติ
ของกฎหมายตางประเทศ การบัญญัติไวเปนหนาที่โดยตรงจะทําใหผูซ้ือตระหนักถึงภาระหนาที่
และความรับผิดไวใหชัดเจนยิ่งขึ้น เพราะในทางการคาแลวหากเกิดความเสียหายยอมเปนความ
เสียหายที่มีมูลคาสูงกวาความเสียหายทางแพง อาจนํามาซึ่งการขาดทุนหรือเลิกกิจการตอไปได  
  ตาม UCC ของสหรัฐอเมริกาและญี่ปุนไดบัญญัติใหผูซ้ือมีหนาที่ดูแลเก็บรักษา
สินคาแมผูซ้ือจะใชสิทธิปฏิเสธสินคาไดอยางถูกตองก็ตาม นอกจากนี้การดําเนินการจะตองมีความ
รวดเร็ว เชน สินคาบางอยางอาจเนาเสียงาย ผูซ้ือจะตองทําการขายทอดตลาดสินคานั้นทันทีหรือทํา
ตามคํารองขอของผูขาย ซ่ึงบทบัญญัติดังกลาวผูเขียนเห็นวาเหมาะสมสําหรับการซื้อขายสินคาทาง
พาณิชยเพราะการปฏิเสธสินคานั้น หากเปนสินคาบางอยางที่อาจเนา หรือเสียไดงาย หากไมรีบ
ดําเนินการผลเสียยอมมีมากกวาในกรณีปกติทั่วๆไป ซ่ึงกฎหมายซื้อขายของไทยไมมีบทบัญญัติที่

 
  

4หยุด แสงอุทัย,  แนวคําถามคําตอบ ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย วาดวย ซื้อขาย 
แลกเปลี่ยนและให,  (กรุงเทพมหานคร: น่ําเซียการพิมพ, 2515), หนา 19.  
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ใหดําเนินการอยางหนึ่งอยางใด ในลักษณะกรณีเรงดวนเชนนี้ การดําเนินการสวนใหญมีหลาย
ขั้นตอนและไมรวดเร็ว แตกตางกับแนวคิดหรือหลักการในทางพาณิชย 
  ในเรื่องหนาที่ของผูซ้ือและผูขายนั้น นอกจากจะเปนไปตามที่ตกลงหรือกฎหมาย
บัญญัติแลวคูสัญญาจะตองมีหนาที่ที่ตองปฏิบัติตามหนาที่ตามประเพณีทางการคาดวยซ่ึงทั้ง UCC 
ของสหรัฐอเมริกาและญี่ปุนไดบัญญัติประเพณีทางการคาไวเปนกฎหมายอยางชัดเจน สวนของไทย
การนําประเพณีทางการคามาใชนั้นไมสามารถนํามาใชในฐานะที่เปนกฎหมายไดโดยตรง  
 นอกจากนี้ผูเขียนเห็นวาปญหากฎหมายของสัญญาซื้อขายตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยของไทยที่ไดบัญญัติไวใน บรรพ 3 เอกเทศสัญญา วาดวยเรื่องสัญญาซื้อขายซึ่งมีลักษณะ
เปนบทเฉพาะนั้นมีไมครบถวนทุกประเด็น แตตองไปนําหลักทั่วไปในบรรพ 1 และบรรพ 2 มาใช
บังคับดวย ทําใหอาจมีปญหาการตีความคลาดเคลื่อนไดเพราะหลักกฎหมายหลักทั่วไปในบรรพ 1 
และบรพ 2 ใชกับสัญญาทุกประเภทมิไดใชกับสัญญาซื้อขายโดยเฉพาะ นอกจากนี้การที่ไมได
บัญญัติไวในเรื่องเดียวกันอาจกอใหเกิดความสับสนและไมสะดวกในการบังคับใชเนื่องจากหลัก
กฎหมายอยูกันคนละหมวดหมู และการแกไขกฎหมายเปนไปไดยากเพราะการแกไขจะทําใหไป
กระทบกับบทบัญญัติในเรื่องอื่นๆดวย สวนปญหากฎหมายเกี่ยวกับสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น 
ผูเขียนเห็นวามีไมเพียงพอและไมครอบคลุมกับธุรกรรมทางดานพาณิชยดังที่ไดศึกษาในประเด็น
ตางๆแลวขางตน  
  
5.8 การเลิกสัญญาซื้อขาย 
    

เมื่อผูซ้ือและผูขายไมปฏิบัติตามสัญญา UCC ของสหรัฐอเมริกาไดบัญญัติลําดับวิธีการ 

เยียวยาไวอยางชัดเจน เชน ระงับการสงมอบ แกไข เปลี่ยนสินคา ลดราคา หรือเลิกสัญญา สวน
ประเทศญี่ปุนไมไดลําดับวิธีการเยียวยาไวอยางชัดเจนเหมือนกับ UCC แตสัญญาซื้อขายทาง

พาณิชยคูสัญญาสามารถนําประเพณีทางการคามาปรับใชไดถาไมมีประมวลกฎหมายพาณิชย
บัญญัติไวชัดเจน แตสําหรับประเทศไทยเมื่อมีการผิดสัญญาหรือผิดนัดชําระหนี้ ฝายที่ไมผิดสัญญา
สามารถฟองบังคับใหชําระหนี้ตามสัญญาได หรือจะใชสิทธิเลิกสัญญาก็ได แตมิไดบัญญัติลําดับ
วิธีการเยียวยาไวอยางชัดเจน แตมีบางคดีที่ศาลนําวิธีการเยียวยามาใชเชนกัน เชนใหดําเนินการ 
แกไขหรือเปล่ียนสินคา แตการนํามาใชนั้นคูความจะตองรองขอและศาลเปนผูใชดุลพินิจ เพราะ
กฎหมายมิไดบัญญัติไวในลักษณะที่เปนบทบังคับ ซ่ึงในการศึกษาในครั้งนี้ ไดศึกษาเฉพาะประเด็น
การเลิกสัญญาเทานั้น 

 การบอกเลิกสัญญา ตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาไมมีความแตกตางระหวางสัญญา

ซ้ือขายทางแพงและทางพาณิชย โดยบัญญัติหลักการใชสิทธิเลิกสัญญาไวคลายกับของไทย แตผล
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ของการเลิกสัญญามีความแตกตางกัน กลาวคือตาม UCC เมื่อบอกเลิกสัญญาแลว จะมีผลทําให

หนาที่ของคูสัญญาที่จะตองปฏิบัติตอกันในอนาคตระงับลง แตสิทธิเรียกรองใด ๆ ที่เกิดขึ้นกอน
การผิดสัญญายังคงมีอยู (any right based on prior breach or performance survives) เชนถาผู

ซ้ือผิดสัญญาไมชําระราคาสินคาแกผูขายและผูขายใชสิทธิเลิกสัญญาแลว ผูขายไมจําตองสงมอบ
สินคาและสินคานั้นก็ยังคงเปนของผูขายอยูและผูขายก็ยังมีสิทธิเรียกรองที่เกิดขึ้นกอนการผิด
สัญญาและคาเสียหายเนื่องจากการผิดสัญญาทั้งหมดหรือบางสวนจากผูซ้ือไดโดยไมจําตองกลับคืน
สูฐานะเดิม สวนของไทยการบอกเลิกสัญญาทําใหสัญญาระงับ  คูสัญญาแตละฝายจําตองใหอีกฝาย
หนึ่งกลับคืนสูฐานะเดิม สิทธิและหนาที่ใดๆตามสัญญาที่มีอยูหรือจะเกิดขึ้นตามสัญญายอมระงับ
ไปดวยโดยจะตองยอนไปถึงกอนที่จะเริ่มทําสัญญากัน ดังนั้นหากมีการชําระหนี้กันไปแลวแต
ตอมาอีกฝายหนึ่งใชสิทธิเลิกสัญญา ผูซ้ือจะตองคืนสินคาและผูขายจะตองคืนราคาพรอมดอกเบี้ย
ดวย แต UCC มิไดบัญญัติใหคูสัญญาอีกฝายตองกลับคืนสูฐานะเดิม แตกําหนดใหสิทธิแกคูสัญญา

ฝายที่ไมผิดสัญญาเพราะเปนสิทธิวาจะเรียกใหชําระหนี้ตามสัญญาหรือจะเรียกคาเสียหายแทนก็ได 
แตการเรียกใหชําระหนี้ตามสัญญาจะตองเปนสินคาที่มีลักษณะพิเศษเฉพาะ (Unique)  

  ผูเขียนเห็นวาหลักเกณฑการกลับคืนสูฐานะเดิมนี้ไมเหมาะสมสําหรับสัญญาซื้อ
ขายทางพาณิชยเพราะสัญญาประเภทนี้การกลับคืนสูฐานะเดิมกระทําไดยากกวาสัญญาซื้อขายทาง
แพง เนื่องจากลักษณะทรัพยสินที่ซ้ือขายแตละประเภทแตกตางกัน การซื้อขายทางแพงสวนใหญจะ
เปนการซื้อขายสินคาหรือทรัพยสินที่มีลักษณะเปนการเฉพาะมากกวา การกลับคืนสูฐานะเดิมจึง
กระทําไดงายกวา แตในสัญญาซื้อขายสินคาทางพาณิชยเปนการซื้อขายสินคาครั้งละจํานวนมากๆ
การกลับคืนสูฐานะเดิมโดยตองสงคืนสินคาไปใหผูขายนั้น มีความยากลําบากและไมสะดวก อีกทั้ง
สินคาที่ซ้ือขายกันสวนมากไมมีลักษณะเฉพาะสามารถหาสินคามาทดแทนกันไดโดยทรัพย ชนิด 
ประเภท และปริมาณเดียวกันและเปนทรัพยที่หาไดงาย ฉะนั้นเมื่อมีการผิดสัญญาสวนใหญแลว 
ควรใหคูสัญญาฝายที่ไมผิดสัญญาเรียกคาเสียหายเปนเงินจะมีความสะดวกมากกวาที่จะตองนํา
สินคาคืนกลับไปที่ผูขาย เวนแตสินคานั้นมีลักษณะพิเศษเฉพาะ (Unique) อีกทั้งยังเปนการสราง
ภาระและสิ้นเปลืองคาใชจายแกคูสัญญาโดยไมจําเปนอีกดวย ควรที่จะใหสิทธิแกฝายที่ไมผิดสัญญา 
มิใชเปนบทบังคับที่ตองใหตองกลับคืนสูฐานะเดิมดังเชนกฎหมายไทย  
  สวนประเทศญี่ปุนตามประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชย การ
บอกเลิกสัญญาและผลของการเลิกสัญญาเหมือนกับของไทย แตประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุน
มีหลักเพิ่มเติมจากประมวลกฎหมายแพง กลาวคือในมาตรา 525 ไดกําหนดใหสัญญาระงับทันที
โดยไมตองบอกเลิกสัญญา ในกรณีที่การชําระหนี้ไดมีกําหนดระยะเวลาแนนอน และระยะเวลา
ชําระหนี้นั้นไดลวงเวลาไปแลวโดยไมมีการชําระหนี้ เวนแตจะไดเรียกรองใหชําระหนี้ทันที ซ่ึงตาง
กับสัญญาซื้อขายทางแพงการใชสิทธิบอกเลิกสัญญานั้นคูสัญญาฝายที่ไมผิดสัญญาจะตองมีการ
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บอกกลาวใหชําระหนี้และบอกเลิกสัญญากอน ดังนั้นในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยของญี่ปุนการเลิก
สัญญาเกิดขึ้นไดงายกวาสัญญาซื้อขายทางแพง แตผลของการเลิกสัญญาตามประมวลกฎหมาย
พาณิชยมิไดบัญญัติไว ดังนั้นจึงตองไปนําหลักเกณฑของประมวลกฎหมายแพงมาใชบังคับ ซ่ึงได
กําหนดวาผลของการเลิกสัญญาจะตองใหคูสัญญาแตละฝายกลับคืนสูฐานะเดิม ดังนั้นการเลิก
สัญญางายเกินไปเชนนี้ผูเขียนเห็นวา คูสัญญาฝายที่ผิดสัญญาอาจยังไมรูตัวมากอน อาจกอใหเกิด
ปญหาตางๆตามมาไดเพราะสิทธิและหนาที่ตางๆตามสัญญาไดระงับสิ้นไปแลว 
  ในประเด็นการบอกเลิกสัญญานี้ ผูเขียนเห็นวาแมโดยหลักการกฎหมายแพงและ
กฎหมายพาณิชยจะแตกตางกัน กลาวคือกฎหมายพาณิชยจะตองดําเนินการดวยความรวดเร็ว งาย 
และยืดหยุน ก็ตาม แตหลักการเลิกสัญญานั้น ไมควรแตกตางกัน และไมควรนําหลักการเลิกสัญญา
โดยอัตโนมัติมาใชบังคับทั้งสัญญาซื้อขายทางแพงและทางพาณิชย ควรนําหลักการรักษาสัญญาไว
กอนซึ่งนาจะเปนประโยชนแกคูสัญญาและสรางความสัมพันธอันดีตอกันมากกวาการเลิกสัญญา
กันไป การเลิกสัญญาที่งายและรวดเร็วนั้นอาจไมเหมาะสม เพราะมีบางกรณีคูกรณีอาจไมประสงค
ที่จะเลิกสัญญากันจริงๆก็ได   
 
 5.8.1 การกําหนดคาเสียหาย 
  ตาม UCC ของสหรัฐอเมริกา ญี่ปุน และไทยไดกําหนดการเรียกคาเสียหายไวใน
ลักษณะทํานองเดียวกัน ในกรณีฟองเรียกคาเสียหาย คาเสียหายที่มีสิทธิเรียกไดคือ คาเสียหาย
ตามปกติที่เกิดจากการไมชําระหนี้และคาเสียหายในพฤติการณพิเศษในกรณีที่เปนคาเสียหายที่
คูสัญญาที่ผิดสัญญาคาดเห็นหรือควรคาดเห็นลวงหนาในเวลาทําสัญญา แตมีขอแตกตางคือ ตาม 
UCC ของสหรัฐอเมริกาในกรณีที่เปนสัญญาระหวางพอคาทั้งสองฝาย (Between Merchants) จะถือ
วาคูสัญญาไดคาดเห็นความเสียหายที่จะเกิดขึ้นกอนแลว โดยไมตองพิสูจนความคาดเห็นลวงหนา
หรือการรูของคูสัญญาเลย เพราะระหวางพอคาดวยกันยอมทราบความเสียหายที่จะเกิดขึ้นได
ลวงหนาแลว นอกจากนี้พอคาหรือผูประกอบที่เปนผูขายสินคาสามารถจํากัดจํานวนเงินคาเสียหาย
ที่เปนผลสืบเนื่อง (Consequential Damages) ที่เกิดจากอันตรายจากการบริโภคสินคาของผูบริโภค
ในกรณีที่ผูบริโภคไมสุจริตได (unconscionable) แตคูสัญญาไมสามารถจํากัดความเสียหายอันเกิด
จากการขาดทุนในเชิงพาณิชยไดตามมาตรา 2-719(3)   
  ปญหาในการเรียกคาเสียหายตามกฎหมายไทยนั้นแมกฎหมายจะกําหนดใหเรียก
คาเสียหายตามปกติและคาเสียหายในพฤติการณพิเศษในกรณีที่คูสัญญาไดคาดเห็นหรือควรจะคาด
เห็นมากอนไดคลายกับของสหรัฐอเมริกาและญี่ปุนก็ตาม แตสําหรับคาเสียหายในพฤติการณพิเศษ
ตามกฎหมายไทยจากแนวคําพิพากษาของศาลฎีกาสวนใหญแลวคูสัญญาจะเรียกไดก็ตอเมื่อฝายที่
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ผิดสัญญาไดคาดเห็นหรือควรที่จะไดคาดเห็นพฤติการณเชนนั้นลวงหนากอนผิดสัญญา ดังนั้นการ
กําหนดคาเสียหายในพฤติการณพิเศษในขณะทําสัญญาจึงเรียกไมได นอกจากนี้ผูเสียหายจะตองมี 

ภาระการพิสูจนถึงการคาดเห็นหรือควรจะไดคาดเห็นมากอนตามคําพิพากษาฎีกาที่ 556/25115

คําพิพากษาฎีกาที่  8511/25386 และ คําพิพากษาฎีกาที่ 1740/25397จากหลักกฎหมายและตามแนว

คําพิพากษาของไทย จะเห็นวาการกําหนดการเรียกคาเสียหายในพฤติการณพิเศษยังไมชัดเจน
เพียงพอ เพราะเปนเรื่องปกติธรรมดาในทางการคาที่ผลของกําไรหรือขาดทุนยอมเปนสิ่งที่พอคา
จะตองคาดเห็นหรือควรจะไดคาดเห็นไดอยางแนนอนตั้งแตในขณะทําสัญญาแลว ดังนั้นการ
กําหนดคาเสียหายในการซื้อขายทางพาณิชยจึงควรกําหนดใหเรียกคาเสียหายในพฤติการณพิเศษได
ตั้งแตในขณะทําสัญญา  
  การกําหนดคาเสียหายตาม UCC ของสหรัฐอเมริกา แมจะมีลักษณะใกลเคียงกัน
กับของไทยแต UCC มีความละเอียดแนนอนชัดเจนมากกวาของไทยซึ่งผูเขียนเห็นวาการกําหนด
ความเสียหายของไทยลักษณะนี้มีความไมแนนอน ดังนั้นในทางปฏิบัติการเรียกคาเสียหายสําหรับ
สัญญาซื้อขายที่มีลักษณะเปนเชิงทางพาณิชยของไทยในปจจุบันจึงยังไมอาจตอบสนองตอความ
เสียหายในเชิงธุรกิจการคาไดอยางแทจริง 
 

                                                  
  

5คําพิพากษาฎีกาที่ 556/2511 หลังจากจําเลยทําสัญญาจะขายที่พิพาทใหโจทกแลว แตยังไมถึง
วันโอนตามที่กําหนดไวในสัญญานั้น โจทกไดทําสัญญาจะขายที่พิพาทใหบุคคลที่สามโดยกําหนดวาโจทกจะ
โอนที่พิพาทใหบุคคลที่สามในวันเดียวกันกับที่จําเลยจะตองโอนที่พิพาทใหโจทกถาโจทกผิดสัญญาโจทกตอง
เสียเบี้ยปรับ 40,000 บาท โจทกไดแจงเรื่องสัญญาและเบี้ยปรับใหจําเลยทราบแลว ตอมาเมื่อถึงกําหนดวันโอน 
จําเลยไมยอมโอนที่พิพาทใหโจทก โจทกถูกบุคคลที่สามปรับ 40,000 บาท จําเลยตองชําระคาเสียหาย 40,000 
บาท นี้ใหโจทกตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 222 วรรคสอง  

  
6
คําพิพากษาฎีกาที่ 8511/2538 เงินคาขาดกําไรที่โจทกจะไดรับจากการขายที่ดินพิพาทใหแก 

ว.เปนคาเสียหายอันเกิดแตพฤติการณพิเศษตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 222 วรรคสองเมื่อไม
ปรากฏวาจําเลยที่ 1 ไดรูหรือควรจะรูวาโจทกซื้อที่ดินพิพาทแลวไปขายตอให ว.จึงถือไมไดวาจําเลยที่ 1 คาดเห็น
หรือควรจะไดคาดเห็นความเสียหายดังกลาว จําเลยที่ 1 จึงไมตองรับผิดชดใชคาเสียหายสวนนี้ใหแกโจทก 

  
7
คําพิพากษาฎีกาที่ 1740/2539 โจทกอางในคําฟองวา การที่จําเลยไมชําระเงินคาไมสักแปรรูป

แกโจทก ทําใหโจทกขาดประโยชนอันจะพึงไดรับอีกวันละ 10,000 บาท เปนกรณีที่โจทกเรียกคาเสียหายอันเกิด
แตพฤติการณพิเศษ ซึ่งจําเลยตองไดคาดเห็นหรือควรจะไดคาดเห็นพฤติการณเชนนั้นลวงหนากอนแลวโจทกมิได
นําสืบใหเห็นถึงพฤติการณพิเศษที่เปนเหตุใหโจทกตองขาดประโยชนดังกลาวแตอยางใด โจทกจึงไมมีสิทธิ
เรียกรองคาเสียหายดังกลาว  
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5.8.2 อายุความ   
   ตาม UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกากําหนดอายุความเดียวไว 4 ป สวน
ประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุน กําหนดอายุความไว 5 ป และอายุความในประมวลกฎหมาย
แพงกําหนดไว 10 ป ในขณะที่ของไทยกําหนดอายุความไวมีหลายกรณี เชน อายุความรับผิดใน
ความชํารุดบกพรอง 1 ป นับแตพบเห็นความชํารุดบกพรองหรือถาพอคาฟองเรียกใหชําระราคาคา
ของที่ไดสงมอบ กําหนดอายุความ 2 ป แตถามิใชพอคากําหนดอายุความ 5 ป และอายุความทั่วไป
กําหนด 10 ปนับแตเกิดสิทธิเรียกรอง ขอเสียในเรื่องอายุความของไทยกําหนดไวหลายกรณี แตละ
กรณีมีลักษณะที่คลายคลึงกันมากจนแยกออกจากกันคอนขางยาก อาจกอใหเกิดความสับสน

สําหรับผูที่ใชสิทธิเรียกรองหรือยกเปนขอตอสู8 อายุความตามสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้นโดย

หลักการจะตองส้ันกวาสัญญาซื้อขายทางแพง จะตองมีความชัดเจน เขาใจไดงายและเปนอายุความ
เดียวกันไมกอใหเกิดความสับสน  เพราะในทางการคาคูกรณีทุกฝายมีความจําเปนจะตองชําระบัญชี
บังคับชําระหนี้กันใหเสร็จส้ินโดยเร็ว กิจการคาพาณิชยจึงจะมีประสิทธิภาพ ดังนั้นจึงเห็นควร
พิจารณากําหนดอายุความที่เหมาะสม สําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น ควรกําหนดอายุความ
ใหส้ันลงโดยกําหนดครึ่งหนึ่งของอายุความแพงคือไมเกิน 5 ป นับแตเกิดสิทธิเรียกรองหรือสงมอบ
คลายกับ UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาและประมวลกฎหมายพาณิชยญี่ปุน 
   นอกจากนี้ อายุความของ UCC ยังมีความยืดหยุนมากกวา โดยสามารถยน
หรือขยายได ในขณะที่กําหนดอายุความของไทยเปนปญหาความสงบเรียบรอยและศีลธรรมอันดี 
คูสัญญาไมสามารถตกลงยนหรือขยายอายุความได 
 

                                                  

  
8
คําพิพากษาฎีกาที่ 5795/2544 การดําเนินงานขององคการตลาดเพื่อเกษตรกรในการจัดหา

ปจจัยในการผลิตเครื่องอุปโภคบริโภคจําหนายแกเกษตรกรนั้น ศาลฎีกาวินิจฉัยวา มิใชการประกอบการคาซึ่งมุง
แสวงหากําไรเปนปกติธุระ จึงมิใชผูประกอบการคาตามความหมายของมาตรา 193/34(1)จึงตองใชอายุความ 10 ป 
  คําพิพากษาฎีกาที่ 333/2537 การที่โจทกฟองขอใหจําเลยคืนเงินที่จําเลยไดรับชําระไปจาก
โจทก เปนเรื่องที่ไมมีกฎหมายบัญญัติเรื่องอายุความไว โจทกจึงมีสิทธิฟองไดภายในกําหนดอายุความ 10 ป 
  คําพิพากษาฎีกาที่ 2606/2539 ผูซื้อฟองเรียกราคาเกียที่ไปซื้อมาใหมเพราะผูขายสงมอบ
รถยนตเกียรที่ชํารุดแลวไมซอมให ศาลฎีกาวินิจฉัยวาเปนเรื่องการฟองเรียกคาเสียหายเนื่องจากการผิดสัญญาซื้อ
ขาย ไมมีกฎหมายกําหนดอายุความไวโดยเฉพาะ จึงใชอายุความ 10 ป 
  คําพิพากษาฎีกาที่ 8339/2540 ผูขายสงมอบเครื่องวัดตะกอนไมถูกตองตามที่ตกลงในสัญญา
ซื้อขาย ตองคืนเงินสวนที่เกินใหผูซื้อ เปนเรื่องที่ผูขายไมชําระหนี้ใหตรงตามความประสงคอันแทจริงแหงมูลหนี้ 
มิใชเรื่องความรับผิดในความชํารุดบกพรองที่มีอายุความ 1 ป และเมื่อเปนกรณีที่ไมมีกฎหมายกําหนดอายุความไว
โดยเฉพาะจึงตองใชอายุความทั่วไปคือ 10 ป  
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ตารางที่ 1 เปรียบเทียบผลความแตกตางหลกักฎหมายวาดวยสัญญาซื้อขาย 
 

ประเทศญี่ปุน ประเทศไทย 
ประมวล

กฎหมายแพงและ
พาณิชย 

ประเทศสหรัฐอเมริกา 
กฎหมายแมแบบทางพาณิชย 

(UCC) ประมวล
กฎหมายพาณชิย 

ประมวล
กฎหมายแพง 

เปรียบเทียบ
ผลความ

แตกตางหลัก
กฎหมายวา
ดวยสัญญา 
ซ้ือขาย 

พอคาหรือ
ผูประกอบการ
และผูบริโภค 

พอคาหรือ
ผูประกอบการ 

ผูบริโภค พอคาหรือ
ผูประกอบการ 

ผูบริโภค 

1.ความเปน 
มาทาง
ประวัติศาสตร 

-ไมมีจารีตประเพณี
ทางการคาใชบังคับ
มากอน 
-มีกฎหมายซื้อขาย
เปนลายลักษณ
อักษรในประมวล
กฎหมายแพงและ
พาณิชย 

- มีจารีตประเพณีปฏิบัติในทางการคา 
- กฎหมายพอคา (Law Merchant) 
   ตอมาไดกลายมาเปนหลักใน  
    Common Law 
- พระราชบัญญัติซื้อขายสินคา UCC 
  (The Uniform Commercial Code) 

-มีจารีตประเพณี
ปฏิบัติในทางการคา
ใชบังคับมากอน 
-นาํจารีตประเพณี
ทางการคามา
บัญญัติหรือรับรอง
ไวในประมวล
กฎหมายพาณิชย 

-มีจารีตประเพณี
แหงทองถิ่น 
-มีกฎหมายซื้อ
ขายเปนลาย
ลักษณอักษร
ประมวลกฎหมาย
แพง 
 

2.การใชบังคับ
กฎหมายวา
ดวยการซื้อ
ขายใน
ปจจุบัน 

-ใชบังคับกับทุกคน
โดยไมมีการแยก
ระหวางพอคากับ
ผูบริโภค 

ใชบังคับกับทุกคน
แตมีบทบัญญัติที่
แยกการบังคับใช
เฉพาะพอคาและ
ไมใชพอคา 
 

-ใชบังคับกับ
ทุกคนแตมี
บทบัญญัติ
แยกการบังคับ
ใชเฉพาะ
ผูบริโภค 
 

-แยกเปนสัญญาทาง
พาณิชยตาม
ประมวลกฎหมาย
พาณิชย 
-ใชบังคับระหวาง
พอคาดวยกันและ
ระหวางพอคากับ
ผูบริโภค 

-แยกเปนสัญญา
ทางแพงตาม
ประมวลกฎหมาย
แพง 
-ใชบังคับระหวาง
ผูบริโภคดวยกัน 
 

3.การนํา
ประเพณีทาง
การคามาใช
บังคับกับ
สัญญาซื้อขาย 

ไมไดบัญญัติหรือ
รับรองประเพณีทาง
การคาเปนกฎหมาย
แตนํามาปรับใชใน
การตีความสัญญา
ตามมาตรา 368 

บัญญัติประเพณีทางการคาเปน
กฎหมายตามมาตรา 1-303 มี 3 ระดับ 
คือ แนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอ
กันมากอน (Course of Performance) 
วิธีการที่คูสัญญาเคยใชในสัญญาครั้ง
กอน (Course of Dealing) และธรรม
เนียมปฏิบัติทางการคา  (Trade of 
Usage) 

กําหนดใหนํา
ประเพณีทางการคา
มาใชเมื่อไมมีกํา
หมายพาณิชย
บัญญัติไวชัดเจน 
ตามมาตรา 1  
แตมิไดใหคําจํากัด
ความไว  

ไมนาํจารีต
ประเพณีทาง
การคามาใชกับ
สัญญาซื้อขายทาง
แพง แตมีจารีต
ประเพณีแหง
ทองถิ่นบังคับใช
แทน 
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ประเทศญี่ปุน 
 

ประเทศไทย 
ประมวล

กฎหมายแพงและ
พาณิชย 

ประเทศสหรัฐอเมริกา 
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4.การแยก
สัญญาซื้อขาย
ทางแพงและ
สัญญาซื้อขาย
ทางพาณชิย 
 

-ไมมีการแยก 
-ผลทางกฎหมาย
ระหวางพอคาและ
ผูบริโภคบัญญัติไว
เหมือนกัน 

รวมอยูใน
กฎหมายฉบับ
เดียวกัน คือ UCC 
แตแยกผลการ
กระทําระหวาง
พอคากับบุคคลที่
ไมใชพอคา 

รวมอยูใน
กฎหมายฉบับ
เดียวกันแตแยก
ผลการกระทํา
ของผูบริโภค 
 

แยกเปนสัญญาซื้อ
ขายทางพาณิชยใช
บังคับกับสัญญา
ระหวางบุคคลที่เปน
พอคาดวยกันและ
สัญญาระหวาง
พอคากับผูบริโภค 

แยกสัญญาทาง
แพงใชบังคับกับ
สัญญาระหวาง
บุคคลที่ไมใช
พอคาหรือ
ผูบริโภคดวยกัน 

5.ลักษณะการ
กอใหเกิด
สัญญา 

-มีผลเมื่อคําสนอง
สง“ไปถึง”ผูเสนอ
หรือโดยประเพณี
ทางการคา 
-คําเสนอคําสนอง
ตองตรงกันทุกขอ 
 

-มีผลเมื่อคําสนอง “สงไป” ยังผูเสนอ
หรือโดยประเพณีทางการคา  
-คําเสนอและคําสนองไมจําตอง
ตรงกันทุกขอ 

-มีผลเมื่อผูสนอง 
“สงไป”ยังผูเสนอ--
คําเสนอคําสนอง
ตองตรงกันทุกขอ 
หรือโดยประเพณี
ทางการคา 

มีผลเมื่อคําสนอง
“สงไป”ยังผูเสนอ
คําเสนอคําสนอง
ตองตรงกันทุกขอ 

5.1 คําเสนอ -ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ 
-ไมมีคําเสนอที่เปน
ประเพณีทางการคา 

-ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ  
-มีคําเสนอที่เปน
ประเพณีทางการคา 

ตองชัดเจน 
แนนอน 
เพียงพอ 

-ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ  
-มีคําเสนอที่เปน
ประเพณีทางการคา 

ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ 

5.2 คําสนอง 
 
 
 
 

-ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ  
-มีคําสนองที่เปน
ประเพณีทางการคา 
 
 

-ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ 
 -มีคําสนองที่เปน
ประเพณีทางการคา 
 
 

ตองชัดเจน  
แนนอน  
เพียงพอ 

-ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ 
-มีคําสนองที่เปน
ประเพณีทางการคา 

ตองชัดเจน  
แนนอน เพียงพอ 
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6.วิธีการทํา
สัญญาซื้อขาย 

ไมตองมีหลักฐาน
ยกเวนการซื้อขาย
สังหาริมทรัพย
ต้ังแต 20,000 บาท
ขึ้นไปจะตองมี
หลักฐานและตองมี
การลงลายมือช่ือ
หรือวางมัดจําหรือ
ชําระหนี้บางสวน  

ไมตองมีหลักฐาน
ยกเวนการซื้อขาย
ต้ังแต5,000เหรียญ
ขึ้นไปตองมี
หลักฐานแต
หลักฐานนั้นมา
จากฝายใดก็ได
และไมจําตองลง
ลายมือช่ือ 

ไมตองมี
หลักฐาน แต
การทําสัญญา
ซื้อขายตั้งแต
5,000 เหรียญ
ขึ้นไปจะตองมี
หลักฐานจาก
ฝายที่ตองรับผิด
แตไมจําตองลง
ลาย 
มือช่ือ 

 
                  ไมตองมีหลักฐาน 

7. ผลแหง          
    สัญญา 
7.1 การโอน
กรรมสิทธ์ิใน
สินคา 
7.2 การโอน
ความเสี่ยงภัย 

 
 
เมื่อทําสัญญาซื้อขาย
เสร็จสิ้น 
 
 
ใครเปนเจาของ
กรรมสิทธิ์ผูนัน้รับ
ความเสี่ยงภัย 

 
 
เมื่อทําสัญญาซื้อ
ขายเสร็จสิ้น 
 
 
อยูที่ผูขาย จนกวา
ผูซื้อจะรับมอบ
สินคาจริงๆ 
(receipt) 

 
 
เมื่อทําสัญญา
ซื้อขายเสร็จสิ้น 
 

 
โอนไปยังผูซื้อ
เมื่อผูขายแสดง
เจตนาสงมอบ  
(Tender of 
Delivery) 
อาจจะยังไมได
รับมอบสินคาก็
ได 

 
 

 
 
เมื่อทําสัญญาซื้อขายเสร็จสิ้น 
 
 
 
โอนไปยังผูซื้อเมื่อทําสัญญาซื้อขายเสร็จ
สิ้นสิ้นบริบูรณ 
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8.หนาท่ีผูขาย 
8.1 การสง 
มอบสินคา 

 
 
-ผูขาย  
-สงมอบใหอยูใน
เงื้อมมือ 

 
 
-ผูขาย 
-แจงใหผูซื้อมารับ
มอบสินคา 
-มีบทบัญญัติ 
Incoterms หรือ
โดยประเพณีทาง
การคา ที่บัญญัติ
หรือรับรองไวเปน
กฎหมาย 

 
 
-ผูขาย 
-สงมอบโดย
การแสดง
เจตนาโอน 
(Tender of 
Delivery) 

 
 
-ผูขาย 
-มีประเพณีทางการคา
ที่บัญญัติหรือรับรอง
ไวเปนกฎหมาย 
 

 
 
-ผูขาย 
-สงมอบใหอยู
ในเงื้อมมือ 

 
8.2 เวลาและ      
สถานที่ 

 
-ทรัพยเฉพาะสิ่งสง
มอบ ณ สถานที่ทํา
สัญญาในเวลาที่ทํา
สัญญา 
-ไมใชทรัพยเฉพาะ
สิ่งสงมอบ ณ 
ภูมิลําเนาผูซื้อโดย
พลัน 

 
-สถานที่ประกอบธุรกิจของผูขาย ถา
ไมมีใหสงมอบ ณ ที่พักอาศัยของ
ผูขาย ถาไมมีใหถือวาสถานที่ทรัพย
ต้ังอยูเปนสถานที่สงมอบ 
-ในเวลาอันสมควรระหวางวันทําการ 
(Business hours) 
 

 
-ทรัพยเฉพาะสิ่งสง
มอบ ณ สถานที่ทํา
สัญญา  
-ถาไมใชทรัพยเฉพาะ
สิ่งสงมอบ ณ สถาน
ประกอบการผูซื้อใน
เวลาอันสมควร
ระหวางวันทําการ 
(Business hours) 
 
 
 

 
-ทรัพยเฉพาะ
สิ่งสงมอบ ณ 
สถานที่ทํา
สัญญาในเวลา
ที่ทําสัญญา 
-ไมใชทรัพย
เฉพาะสิ่งสง
มอบ ณ 
ภูมิลําเนาผูซื้อ
โดยพลัน 
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8.3 การ
รับประกัน
สินคา 

(Warranty) 

-ไมมีการแยกการ
รับประกันระหวาง
ผูขายที่เปนพอคากับ
ไมใชพอคา  
-มีการรับประกัน
สินคาทั้งชัดแจงและ
ไมชัดแจง แตความ
ชํารุดบกพรองตอง
ถึงขนาดเสื่อมราคา
หรือเสื่อมความ
เหมาะสมเทานั้น 

-พอคารับผิดความ
ชํารุดบกพรองโดย
ความชํารุด
บกพรองไมจําตอง
ถึงขนาดเสื่อมราคา
หรือเสื่อมความ
เหมาะสม  
-รับประกันการใช
งานตามปกติ 
-คําอธิบายของ
พอคาเปนสวน
หนึ่งของสัญญา 
-การรับประกัน
รวมถึงบุคคลที่
ไมใชคูสัญญาดวย 

ผูขายที่ไมใช
พอคาไมตอง
รับประกันตาม
กฎหมายหรือ
การรับประกัน
การใชงาน
ตามปกติ 
เวนแตการ
รับประกันนั้น
จะไดแสดงไว
โดยชัดแจงโดย
ผูขายสินคา 

รับประกันความชํารุดบกพรองแตสินคา
ไมตองถึงขนาดเสื่อมราคาหรือเสื่อม
ความเหมาะสม 

9. หนาท่ีผูซ้ือ 
9.1 รับมอบ
สนิคาและ
ชําระราคา 

 
ผูซื้อ 
ยกเวนสินคาชํารุด
บกพรองเห็น
ประจักษ 

 
ผูซื้อ  
แมวาสินคาจะมีความชํารุดบกพรอง 

 
ผูซื้อ 
แมวาสินคาจะมี
ความชํารุดบกพรอง 

 
ผูซื้อ 
ยกเวนสินคาชํารุด
บกพรองเห็น
ประจักษ 

9.2 หนาท่ีใน
การตรวจสอบ

สินคา 
 
 

 
ไมไดกําหนดชัดเจน 

 
ผูซื้อ 

 
ผูซื้อ 

 
ผูซื้อ 

 
ไมไดกําหนด

ชัดเจน 
 
 



 

 
157 

ประเทศญี่ปุน 
 

ประเทศไทย 
ประมวล

กฎหมายแพงและ
พาณิชย 

ประเทศสหรัฐอเมริกา 
กฎหมายแมแบบทางพาณิชย 

(UCC) ประมวล
กฎหมายพาณชิย 

ประมวล
กฎหมายแพง 

เปรียบเทียบ
ผลความ

แตกตางหลัก
กฎหมายวา
ดวยสัญญา 
ซ้ือขาย 

พอคาหรือ
ผูประกอบการ 
และผูบริโภค 

พอคาหรือ
ผูประกอบการ 

ผูบริโภค พอคาหรือ
ผูประกอบการ 

 

ผูบริโภค 

9.3 หนาท่ีแจง
ความชํารดุ
บกพรองและ
เก็บรักษา
สินคา 

-ไมไดกําหนดชัดแต
สามารถฟองใหรับ
ผิดความชํารุด
บกพรองไดภายใน 
1 ป 
-ถาปฏิเสธการรับ
มอบไมมีหนาที่เก็บ
รักษาสินคา 

-มีหนาที่แจง
ขอบกพรองและ
ระบุรายละเอียด
ของความชํารุด
บกพรอง 
-เก็บรักษาสินคา
หรือดําเนินการ
ตามที่ผูขาย
เรียกรองแตถา
สินคาเนาเสียงาย
จะตองขายทันที 
 

-มีหนาที่แจง
ความชํารุด
บกพรองแต
ไมตองระบุ
รายละเอียด
ของความ
ชํารุดบกพรอง 
-ดูแลรักษา
สินคาตาม
สมควร 

-เก็บรักษาสินคา
หรือดําเนินการ
ตามที่ผูขายเรียกรอง
แตถาสินคาเนาเสีย
งายจะตองขายทันที 

-ไมไดกาํหนดชัด
แตสามารถฟอง
ใหรับผิดความ
ชํารุดบกพรองได
ภายใน 1 ป 
-ถาปฏิเสธการรับ
มอบไมมีหนาที่
เก็บรักษาสินคา 

10. การระงับ
ของสัญญา 
 
 
 
 

-ตองมีการบอก 
เลิกสัญญา และผล
ของการบอกเลิก
คูสัญญาจะตอง
กลับคืนสูฐานะเดิม 
 
 

-ตองมีการบอกเลิกสัญญา แตผลของ
การบอกเลิกคูสัญญาไมจําตอง
กลับคืนสูฐานะเดิม 
 

กรณีมีระยะเวลาการ
ชําระหนี้แนนอนไม
จําตองบอกเลิก
สัญญา แตสัญญาได
เลิกกันโดยอัตโนมัติ
แลว และผลของการ
เลิกสัญญา  
คูสัญญาจะตอง
กลับคืนสูฐานะเดิม 
 
 
 
 
 
 

ตองมีการบอกเลิก
สัญญา และผล
ของการบอกเลิก
คูสัญญาจะตอง
กลับคืนสูฐานะ
เดิม 
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ประเทศญี่ปุน 
 

ประเทศไทย 
ประมวล

กฎหมายแพงและ
พาณิชย 

ประเทศสหรัฐอเมริกา 
กฎหมายแมแบบทางพาณิชย 

(UCC) ประมวล
กฎหมายพาณชิย 

ประมวล
กฎหมายแพง 

เปรียบเทียบ
ผลความ

แตกตางหลัก
กฎหมายวา
ดวยสัญญา 
ซ้ือขาย 

พอคาหรือ
ผูประกอบการ 
และผูบริโภค 

พอคาหรือ
ผูประกอบการ 

ผูบริโภค พอคาหรือ
ผูประกอบการ 

 

ผูบริโภค 

10.1 สิทธิฟอง
เรียก
คาเสียหาย 

-คาเสียหายปกติ  
-คาเสียหาย
พฤติการณพิเศษ 
-สําหรับคาเสียหาย
พฤติการณพิเศษจะ
เรียกไดในกรณีที่
ฝายที่ผิดสัญญารู
กอนผิดสัญญา 
 

 -คาเสียหายปกติ  
-คาเสียหายที่
เปนผลสืบเนื่อง  
-สําหรับการ
เรียกคาเสียหาย
ที่เปนผล
สืบเนื่องพอคา
ไมจําตองรูกอน
หรือในขณะทํา
สัญญาเพราะถือ
วาพอคาไดรูถึง
คาเสียหายนี้แลว 

-คาเสียหายปกติ -
คาเสียหายที่เปน
ผลสืบเนื่อง  
-สําหรับ
คาเสียหายที่เปน
ผลสืบเนื่อง ฝายที่
ผิดสัญญาตองรู
หรือควรรู
ในขณะทําสัญญา 

-คาเสียหายปกติ 
-คาเสียหาย
พฤติการณพิเศษ 
-สําหรับคาเสียหาย
พฤติการณพิเศษ จะ
เรียกไดในกรณีที่
ฝายผิดสัญญารู
ในขณะทําสัญญา 
 
 

-คาเสียหายปกติ 
-คาเสียหาย
พฤติการณพิเศษ 
 -สําหรับ
คาเสียหาย
พฤติการณพิเศษ 
จะเรียกไดในกรณี
ที่ฝายผิดสัญญารู
ในขณะทําสัญญา 
 

10.2อายุความ -ฟองใหรับผิดใน
ความชํารุดบกพรอง 
1 ปนับแตรู 
-ฟองใหรับผิดตาม
สัญญา 10 ป 
-ไมสามารถตกลง
ขยายหรือลดอายุ
ความได 
- พอคาฟองเรียกเงิน
คาของอายุความ2 ป
นับแตสงมอบ 

- สิทธิเรียกรองทุกกรณีภายใน 4 ป
นับแตเกิดสิทธิเรียกรองหรือวันสง
มอบ  
-สามารถตกลงลดหรือขยายอายุความ
ไดแตสัญญาระหวางพอคากับ
ผูบริโภคหามตกลงนอยกวา 1 หรือ
เกินกวา 4 ป 

-ฟองใหรับผิดใน
ความชํารุดบกพรอง
ภายใน 1 ปนับแตรู
หรือควรรู 
-สิทธิเรียกรองทาง
พาณิชย กําหนดอายุ
ความ 5 ปนับแตเกิด
สิทธิเรียกรอง  
-ไมสามารถขยาย
หรือลดอายุความได 

-ฟองใหรับผิดใน
ความชํารุด
บกพรองภายใน 1 
ปนับแตรู 
-ฟองใหรับผิด
ตามสัญญา 10 ป 
-ไมสามารถขยาย
หรือลดอายุความ
ได 

 



 

 

บทที่ 6 
 

บทสรุปและขอเสนอแนะ 
 

6.1 บทสรุป 
 

 จากการที่ไดทําการศึกษามาแลวตั้งแตบทที่ 2  ถึง 5 ขางตน ผูเขียนไดกลาวถึงหลักกฎหมาย
ซ้ือขายทางแพงและทางพาณิชยและปญหากฎหมายซื้อขายที่เปนหลักกฎหมายนั้นเองและในทาง
ปฏิบัติ แตละเรื่องในบทนั้น ๆ ซ่ึงอาจสรุปรายละเอียดเนื้อหาสาระที่สําคัญได ดังนี้ 
 

1. บทท่ัวไป 
 

  ปจจุบันการซื้อขายมีความเกี่ยวของกับทุกสังคมไมวาจะรูปแบบใดรูปแบบหนึ่ง
และไดขยายตัวไปสูการซื้อขายเชิงพาณิชยมากขึ้นตลอดจนมีการพัฒนาสินคาและนําเทคโนโลยี
สมัยใหมมาใชกับวิธีการทําสัญญาซื้อขาย จากการศึกษาพบวาหลักกฎหมายซื้อขายของไทยที่มีอยู
ในปจจุบันไมเพียงพอและไมสอดคลองกับสังคมที่เปลี่ยนแปลง หลักกฎหมายซื้อขายที่ไดบัญญัติ
ไวในบรรพ 3 เอกเทศสัญญา ลักษณะ 1 มีบทบัญญัติที่เนนเฉพาะการซื้อขายทางแพงเทานั้น และไม
มีหลักปฏิบัติหรือประเพณีทางการคาที่เปนหลักสําคัญของกฎหมายพาณิชยมาบัญญัติหรือรับรองไว
เพื่อใชกับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย จึงทําใหหลักกฎหมายซื้อขายของไทยที่ใชบังคับอยูในปจจุบัน
ไมไดมุงคุมครองหรือสงเสริมในเชิงธุรกิจการคา   เพราะเรื่องทางแพงเปนเรื่องสถานะหรือ
ความสัมพันธระหวางบุคคลในเรื่องสวนตัวไมใชเชิงการคา แตเรื่องทางพาณิชยเปนความสัมพันธ
ระหวางกันในลักษณะตางตอบแทนเชิงเศรษฐกิจ จากการศึกษาพบปญหากฎหมายวาดวยสัญญาซื้อ
ขายของไทย ดังนี้ 
  
 2. หลักกฎหมายซื้อขายทางแพง 
 
  จากการศึกษาพบวา หลักกฎหมายซื้อขายของไทยตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชยในปจจุบันเหมาะสมและเพียงพอเฉพาะในเรื่องของสัญญาซื้อขายทางแพงเทานั้น แตยงัมไีม
เพียงพอสําหรับสําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย แตมีขอเสียคือกฎหมายซื้อขายที่อยูในเอกเทศ
สัญญามิไดบัญญัติไวครบทุกเรื่องมีเพียงสิทธิและหนาที่ของผูซ้ือผูขายเทานั้น  เร่ืองอื่นๆ เชนความ
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สมบูรณของสัญญา การเกิดสัญญา การชําระหนี้ การระงับของสัญญา ที่อยูในบรรพอื่นๆจะตอง
นํามาใชบังคับดวย ทําใหการบังคับใชไมสะดวก เนื่องจากกฎหมายมิไดอยูในหมวดหมูเดียวกัน 
นอกจากนี้บทบัญญัติอ่ืนๆ ที่นํามาปรับใชนั้น เปนหลักกฎหมายทั่วไป ซ่ึงเปนการบัญญัติกฎหมาย
ไวกวางๆ เพื่อนําไปปรับใชไดกับทุกเรื่อง ดังนั้นผูใชกฎหมายจะตองใชดุลพินิจ จึงทําใหเกิดความ
ไมแนนอนในสถานะของกฎหมาย  สวนขอดีของการนํากฎหมายเฉพาะที่บัญญัติไวครบทุกเรื่องมา
ไวในที่เดียวกันจะทําใหคูสัญญารูสิทธิและหนาที่ของตนเองไดชัดเจนมากกวา ดังนั้น จึงควรจะตอง
มีการแกไขเพิ่มเติมประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยในบรรพ 3 แตการแกไขประมวลกฎหมาย
อาจมีความยุงยากและตองใชเวลานานในการพิจารณาปรับปรุงแกไข เพราะจะสงผลกระทบตอ
บทบัญญัติในเรื่องอื่น ๆ ไปดวย 
 
 3. หลักกฎหมายซือ้ขายทางพาณิชย 
 
  จากการศึกษาพบวาหลักกฎหมายซื้อขายของไทยในปจจุบันมีบทบัญญัติที่
คุมครองแตเฉพาะสิทธิและหนาที่ในทางแพงเทานั้น ไมไดคุมครองสิทธิและหนาที่ในทางพาณิชย
อยางเพียงพอ ดังนั้นในระยะเวลาที่ผานมา การทําสัญญาที่มีลักษณะเปนสัญญาซื้อขายทางพาณิชย 
จึงประสบกับปญหาหลายๆ ประการโดยเฉพาะอยางยิ่งปญหาทางดานกฎหมาย ซ่ึงพอจะสรุปเปน
ปญหาหลักที่สําคัญ ไดดังนี้ 
 
  3.1   การเกิดของสัญญา  

 
  จากการศึกษาการเกิดของสัญญาพบวาหลักกฎหมายของไทย ตามหลัก 

ทั่วไปของกฎหมายลักษณะนิติกรรมสัญญานั้น สัญญาจะเกิดขึ้นก็ตอเมื่อคูสัญญาไดมีคําเสนอและ
คําสนองถูกตองตรงกันทุกขอ และมีความชัดเจนแนนอน มิเชนนั้นสัญญาจะไมอาจเกิดขึ้นไดเลย 
แตในกรณีที่ยังมิไดตกลงกันครบทุกขอ ยังอาจมีปญหาวาขอที่ยังไมตกลงกันนั้นเปนสาระสําคัญ
ของสัญญาหรือไม ผูเขียนเห็นวายังมีความไมชัดเจนในเรื่องนี้ ถึงแมวาจะมีบางกรณีสัญญาอาจ
เกิดขึ้นไดโดยประเพณีทางการคาก็ตาม แตการนําประเพณีทางการคาของไทยมาปรับใชเห็นวายังมี
ปญหา ซ่ึงในเรื่องนี้จะไดกลาวตอไปในขอ 3.8 จากหลักคําเสนอตองตรงกับคําสนองนี้เอง จึงทําให

การตกลงทําสัญญาซื้อขายกันในแตละสัญญา กวาคูสัญญาจะตกลงในรายละเอียดตางๆไดครบถวน
ก็ตองใชเวลานานจนอาจทําใหคูสัญญาเกิดความกังวลไมแนใจในผลแหงสัญญาอันนํามาสูความ
ลาชาในการจัดหาทรัพยสินที่ซ้ือขาย และสงผลในราคาหรือตนทุนในการจัดหาทรัพยสินสูงขึ้น 
วัตถุประสงคหรือเปาหมายในผลกําไรที่คูสัญญาพึงควรได ก็เปล่ียนแปลงไปดวยสาเหตุเหลานี้ก็
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อาจทําใหการทําธุรกิจการคานั้นไมขยายตัวเทาที่ควรจึงเปนอุปสรรคในทางการคา จากปญหาใน
เร่ืองนี้เองทําใหการเกิดสัญญาของไทยในปจจุบันมีลักษณะที่เครงครัด เกิดขึ้นไดยากและชา  ผูเขียน
มีความเห็นวาการทําสัญญาซื้อขายทางพาณิชยจะตองมีความยืดหยุน รวดเร็ว ตามแนวคิดของ
กฎหมายพาณิชย ดังนั้นการเกิดของสัญญานั้นควรกําหนดใหชัดเจนวาคําเสนอไมจําตองสอดคลอง
กับคําสนองทุกขอ แตถาไดตกลงกันในเรื่องสาระสําคัญของสัญญา เชน ประเภท ชนิด คุณภาพ 
ปริมาณ ราคา แลวใหถือวาสัญญาไดเกิดขึ้นแลวและควรเปลี่ยนหลักเกณฑในเรื่องการเกิดสัญญาให
เร็วขึ้นรวมถึงนําประเพณีทางการคาเขามาเปนบทบัญญัติหรือรับรองบังคับเกี่ยวกับหลักการเกิดของ
สัญญาดวย เพื่อสรางความยืดหยุนในหลักนี้ 
 

 3.2 วิธีการทําสัญญา 
 
 จากการศึกษาพบวา ในการทําสัญญาซื้อขายตามหลักกฎหมายไทย ซ่ึงใช 

ระบบกฎหมายแบบ Civil law นั้น หลักทุกหลักที่จะถือวาเปนกฎหมาย จะตองมีการบัญญัติไวเปน

ลายลักษณอักษรอยางชัดแจง ประกอบกับการบังคับใชก็ยึดหลักการตีความอยางเครงครัด ใน
กฎหมายซื้อขายนี้ก็มีบทบัญญัติที่กําหนดถึงวิธีการทําสัญญาไวในมาตรา 456 ที่ไดกําหนดไววาการ
ซ้ือขายสังหาริมทรัพย (ไมรวมถึงสังหาริมทรัพยชนิดพิเศษ) ที่มีการตกลงราคากันตั้งแต 20,000 
บาทขึ้นไป หากไมมีหลักฐานเปนหนังสือและลงลายมือช่ือฝายผูรับผิดเปนสําคัญ หรือการวางมัดจํา
หรือการชําระหนี้บางสวนแลว ก็ไมอาจฟองรองบังคับคดีกันได ซ่ึงไดวางหลักเกณฑไวมีลักษณะที่
เครงครัดมาก  ดังนั้นถึงแมคูความจะนําสืบไดถึงการเชื่อมโยงจากพยานหลักฐานอื่นๆ และเปนที่
เชื่อไดวามีสัญญา ซ้ือขายเกิดขึ้นจริง แตถาหากขาดหลักฐานอยางใดอยางหนึ่งใน 3 ประเภทที่กลาว
มาแลว หากมีการผิดสัญญาเกิดขึ้นก็ไมอาจฟองรองบังคับคดีกันไดเลย จึงเห็นไดชัดวา หลักการที่
กําหนดเชนนี้ไมเหมาะสมเพราะขาดความยืดหยุนตอการทําธุรกิจการคาเปนอยางมาก เนื่องจากโดย
ปกติทั่วไปแลวในประเพณีทางการคา พอคาสวนใหญจะยึดหลักความไวเนื้อเชื่อใจกันและความ
รวดเร็วในการทําธุรกิจ ไมคอยประสงคที่จะทําสัญญาเปนลายลักษณอักษรตอกัน อีกทั้งในปจจุบัน
นี้วิธีการทําสัญญาไดมีการพัฒนาเปลี่ยนแปลงไปอยางมาก มีการนําส่ืออิเล็กทรอนิกสและมีการนํา
รูปแบบการซื้อขายใหมๆมาใชเพื่อใหเกิดความคลองตัวในการติดตอคาขาย แตถึงแมจะมีกฎหมาย
ยอมรับหลักฐานและการลงลายชื่อฝายผูรับผิดที่อยูในรูปขอมูลอิเล็กทรอนิกสแลวก็ตาม แตลายมือ
ชื่อฝายผูรับผิดดวยส่ือเหลานั้นไมสามารถสรางความเชื่อมั่นไดเทากับลายมือช่ือที่แทจริงและ
นอกจากนี้วิธีการพิสูจนขอเท็จจริงในเรื่องนี้ยังมีความยุงยาก ซ่ึงสงผลคือไมสามารถฟองรองหรือ
นําสืบไดถึงแมจะมีการตกลงซื้อขายกันจริงก็ตาม ดังนั้นจึงเห็นวาควรมีบทกฎหมายสําหรับการทํา
สัญญาซื้อขายทางพาณิชยมาผอนคลายหรือสรางความยืดหยุน โดยเปดกวางถึงการยอมรับฟง



 

 
162 

พยานหลักฐานตางๆ ไมวาเอกสารหรือหลักฐานจะทําขึ้นจากฝายใดถาอีกฝายหนึ่งใหการยอมรับ
แลวหรือแสดงถึงการมีอยูและเกิดขึ้นจริงของสัญญา ก็สามารถรับฟงเปนพยานได โดยไมจําตอง
เครงครัดกับหลักฐานที่เปนหนังสือและมีการลงลายมือช่ือหรือวางมัดจําหรือชําระหนี้บางสวน 
    

 3.3 ภาระหนาท่ีตามสัญญาของคูสัญญา  
 

  จากการศึกษาพบวาหนาที่ตามสัญญาซื้อขายของคูสัญญาที่บัญญัติไวใน 
กฎหมายนั้นมีไมเพียงพอสําหรับการซื้อขายทางพาณิชย โดยเฉพาะหนาที่ที่สําคัญๆที่เปนหลัก
ปฏิบัติประเพณีทางการคาโดยเฉพาะ เชน หนาที่ในการดูแลเก็บรักษาสินคา หนาที่ตรวจสอบ 
หนาที่รับประกันสินคา และแจงความชํารุดบกพรอง  เปนตน แตอยางไรก็ดีถึงแมวาคูสัญญาอาจ
แกปญหาโดยการกําหนดหนาที่ตางๆเพิ่มเติมไวอยางชัดเจนในสัญญา กอนหรือขณะทําสัญญาก็ได
นั้น แตในทางปฏิบัติไมมีความยืดหยุนเพียงพอ เพราะในการปฏิบัติทางการคาในบางครั้งก็อาจทํา
ใหเกิดความสําคัญผิดในสวนที่ภาระหนาที่ตามกฎหมายหรือไมสอดคลองตรงกับหลักปฏิบัติตาม
จารีตประเพณีทางการคา อันกอใหเกิดความเสียหายไดเมื่อไดปฏิบัติตามสัญญา นอกจากนี้ในกรณี
ที่การตกลงระหวางคูสัญญาไมชัดแจง จะตองมีการตีความสัญญา ซ่ึงการตีความนั้นจะตองมีการใช
ดุลพินิจทําใหเกิดความไมแนนอน  สวนหนาที่ที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมากอนนั้นจะถือวา
คูสัญญามีหนี้ที่ตองปฏิบัติตอกันโดยปริยายหรือไม ในเรื่องนี้กฎหมายไทยมิไดบัญญัติไวชัดเจนแต
เกิดจากการตีความของศาลฎีกาวาเปนขอตกลงโดยปริยายถาเขารูประเพณีทางการคานั้นแลว ซ่ึง
ผูเขียนเห็นวาการที่กฎหมายไทยไมไดบัญญัติใหชัดเจนเพียงพอ อาจทําใหเกิดปญหามากในทาง
การคาที่ตองการความชัดเจนและแนนอน จึงเห็นควรกําหนดใหผูซ้ือและผูขายมีหนาที่ที่ตองปฏิบัติ
ตอกันในทางการคาใหชัดเจน หรือบัญญัติรับรองหนาที่ในประเพณีทางการคาตางๆใหเปนกฎหมาย
ลายลักษณอักษร หรืออาจนํา Incoterms มาบัญญัติเปนกฎหมายลายลักษณอักษรเนื่องจาก 
Incoterms เปนหลักปฏิบัติประเพณีทางการคาที่ไดรับการยอมรับของกลุมพอคาและนักธุรกิจเพื่อ
อํานวยความสะดวกในการทําสัญญาซื้อขาย ในการกําหนดหนาที่ความรับผิดตางๆ  
  
 

 3.4 การโอนกรรมสิทธ์ิและความเสี่ยงภัย 
 
  จากการศึกษาพบวา ผลพิบัติของภัยจะขึ้นอยูกับเจาของกรรมสิทธิ์โดย 

เห็นวาเจาของกรรมสิทธิ์เทานั้นที่มีสิทธิใชสอยและไดรับประโยชนจากการเปนเจาของกรรมสิทธ์ิ
ในทรัพยนั้น ซ่ึงหลักนี้ไมเหมาะสมสําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ที่มีแนวคิดวาผูขายซึ่งเปนผู
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ควบคุมดูแลรักษาสินคาอยูในขณะนั้นยอมรักษาปองกันมิใหภัยเกิดขึ้นแกทรัพยนั้นไดดีกวาบุคคล
อ่ืน ดังนั้นตราบใดที่ผูขายยังไมสงมอบสินคาความเสี่ยงภัยยอมขึ้นอยูกับผูขาย ความเสี่ยงภัยจะโอน
ก็ตอเมื่อผูขายไดสงมอบทรัพยใหผูซ้ือเรียบรอยแลว  ดังนั้นเห็นวาการสงมอบทรัพยในสัญญาซื้อ
ขายทางพาณิชยเปนภาระหนาที่ที่สําคัญของผูขายที่จะตองทําใหเสร็จสิ้นซึ่งอาจมีขั้นตอนหรือ
วิธีการที่นานกวาการสงมอบทรัพยโดยท่ัวไป การกําหนดใหความเสี่ยงภัยโอนมาเปนของผูซ้ือ
พรอมกับการโอนกรรมสิทธิ์โดยที่ผูซ้ือยังไมไดรับมอบหรือหาประโยชนจากทรัพยนั้นจึงมีความ
ไมเหมาะสม ควรกําหนดแยกความเสี่ยงภัยออกจากหลักเรื่องการโอนกรรมสิทธิ์ 

 
 3.5 การบอกเลิกสัญญา 

  
 จาการศึกษาพบวา ตามหลักกฎหมายทั่วไปเมื่อมีการบอกเลิกสัญญา 

คูสัญญาจะตองใหอีกฝายกลับคืนสูฐานะเดิม ซ่ึงการกลับคืนสูฐานะเดิม เชนจะตองสงมอบสินคา
และราคาคืนนั้นไมเหมาะสมสําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย เพราะในทางปฏิบัติแลวการซื้อขาย
สินคาทางพาณิชยสวนใหญเปนการซื้อขายสินคาครั้งละจํานวนมากๆ สินคาบางประเภทตองรีบ
ดําเนินการเพราะอาจเนาหรือเสียงาย การกลับคืนสูฐานะเดิมกระทําไดยากลําบากและเสียคาใชจาย
โดยไมจําเปน อีกทั้งสินคามิไดมีลักษณะเฉพาะ  ดังนั้นเมื่อมีการบอกเลิกสัญญาจึงเห็นควร
กําหนดใหสัญญาสิ้นสุดลงโดยกําหนดใหเปนสิทธิของคูสัญญาฝายที่ไมผิดสัญญา กอนที่จะมีการ
เลิกสัญญานั้นยังคงมีอยู แตสิทธิภายหลังจากบอกเลิกสัญญาแลวเปนอันสิ้นสุดลง  
 

 3.6 การกําหนดคาเสียหาย 
  

  จากการศึกษาพบวา ตามหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายในประเทศไทย 
สัญญาซื้อขายเมื่อมีการบอกเลิกทําใหสัญญาระงับ ดวยเหตุของการผิดสัญญาอันกอใหเกิดความ
เสียหายแกคูสัญญาอีกฝายหนึ่งแลว กฎหมายไดกําหนดวาผูเสียหายจะตองมีภาระการพิสูจน
โดยเฉพาะคาเสียหายพฤติการณพิเศษคูสัญญาจะตองคาดเห็นหรือควรที่จะไดคาดเห็นความเสียหาย
ที่จะเกิดขึ้นลวงหนากอนแลว ซ่ึงปญหาเกิดจากแนวคําพิพากษาฎีกาสวนใหญการคาดเห็นหรือควร
ที่จะไดคาดเห็นนั้นจะตองเกิดขึ้นกอนผิดสัญญา มิใชในขณะทําสัญญา ซ่ึงสวนใหญแลวคูสัญญาจะ
กําหนดคาเสียหายพฤติการณพิเศษไวลวงหนาในขณะทําสัญญา เมื่อเปนเชนนี้แลวการเรียก
คาเสียหายอันเกิดแตพฤติการณพิเศษนี้จึงเรียกไมได ดวยเหตุนี้จึงทําใหคูสัญญาฝายที่ไดรับความ
เสียหายไมไดรับคาสินไหมทดแทนเพียงพอเทากับในการปฏิบัติตามสัญญา ดวยเหตุนี้ ดังนั้นเพื่อ
ความชัดเจนในประเด็นเรื่องการเรียกคาเสียหายในสัญญาซื้อขายทางพาณิชยนั้น ถาหากเปนสัญญา
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ซ้ือขายทางพาณิชยแลว เห็นควรกําหนดใหเรียกคาเสียหายไดในขณะหรือกอนทําสัญญา เพราะ
ในทางการคาแลวการขาดทุนหรือกําไรยอมเปนสิ่งที่คาดหมายไดโดยทั่วไปในทางการคา    
 
  3.7 อายุความ 

  
 สิทธิเรียกรองตามสัญญาซื้อขายในกฎหมายไทยมีหลายกรณี เชน ฟองให 

รับผิดในความชํารุกบพรอง 1 ปนับแตพบเห็นความชํารุกบกพรอง กรณีพอคาฟองเรียกเงินคาสินคา 
2 ป ถาไมใชพอคาฟองอายุความ 5 ปนับแตสงมอบ และหากฟองใหรับผิดตามสัญญาตองไปใชอายุ
ความทั่วไปซึ่งกําหนดไวถึง 10 ป ซ่ึงเห็นวานานเกินไปไมเหมาะสมสําหรับสัญญาซื้อขายทาง
พาณิชย เพราะในทางการคาแลวตองการใหพอคาเคลียรหนี้สินและชําระบัญชีกันใหรวดเร็วที่สุด 
การคาจึงจะมีประสิทธิภาพ การกําหนดอายุความที่นานเกินไปยังขัดตอหลักการพาณิชยที่จะตอง
ดําเนินการดวยความรวดเร็วดวย นอกจากนี้สิทธิเรียกรองตามสัญญาซื้อขายของไทยยังกําหนดไว
หลายกรณี มีความสับสน เนื่องจากแตละกรณีมีความคลายคลึงกันมากจนแยกออกจากกันได
คอนขางยากซึ่งอาจตีความผิดพลาดได วาเปนกรณีการรับผิดตามขอสัญญาหรือผิดตามที่กฎหมาย
กําหนด  ผูเขียนเห็นวาอายุความหรือสิทธิเรียกรองควรกําหนดไวเปนอายุความเดียว เพื่อความ
ชัดเจนและจดจําไดงาย ไมกอใหเกิดความสับสน โดยหลักการควรสั้นไมควรยาวเกินไปเห็นวาอายุ
ความที่เหมาะสมคือ 5 ป 
 

 3.8 หลักการบังคับใชจารีตประเพณีตามกฎหมาย 
 
 จากการศึกษาพบวา ประเทศไทยไมไดบัญญัติหรือรับรองใหนําประเพณี 

ทางการคาที่บัญญัติไวเปนลายลักษณอักษรมาใชกับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ถึงแมจะสามารถนํา
ประเพณีทางการคามาปรับใชในการตีความไดตามมาตรา 368 ในกรณีขอสัญญาที่กําหนดไวไมชัด
แจงก็ตาม แตการตีความดังกลาวมีลักษณะที่ไมแนนอน เปนดุลพินิจของศาล และจากแนวคํา
พิพากษาฎีกาสวนใหญไดวินิจฉัยประเพณีทางการคาของไทยที่นํามาปรับใชนั้น มีความหมายเพียง
การกระทําอยางใดอยางหนึ่ง ที่คูสัญญาจะตองเคยปฏิบัติตอกันมากอนและคูสัญญาจะตองรู
ประเพณีทางการคานั้นแลวเทานั้น ซ่ึงเปนความหมายที่คอนขางแคบ อาจเปนเพราะไทยเราไมเคยมี
หลักปฏิบัติประเพณีทางการคามากอน จึงไมอาจรูไดวาประเพณีทางการคานั้นครอบคลุมในเรื่อง
ใดบาง เหมือนกับประเทศที่มีหลักปฏิบัติประเพณีทางการคาใชมากอน นอกจากนี้เมื่อมีขอโตแยง
เกิดขึ้นถาคูสัญญาไมไดตกลงกันไวและไมมีกฎหมายบัญญัติไวโดยชัดแจงก็ไมสามารถนําจารีต
ประเพณีแหงทองถ่ิน ตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยมาตรา 4 วรรคสอง มาใชเพื่ออุด
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ชองวางของกฎหมายได เพราะจารีตประเพณีแหงทองถ่ินไมใชจารีตประเพณีทางการคา ดังนั้นจึง
เห็นวาในปจจุบันไทยเราไมมีหลักปฏิบัติประเพณีทางการคาที่ไดรับการยอมรับในทางสากลมา
ปรับใชกับหลักกฎหมายซื้อขายของไทย นอกจากนี้กฎหมายซื้อขายของไทยในปจจุบันยังมีลักษณะ
ที่เครงครัดไมยืดหยุน ดังนั้น จึงเห็นควรบัญญัติหรือรับรองใหนําประเพณีทางการคามาใชเปน
กฎหมายลายลักษณอักษร และกําหนดบทนิยามของประเพณีทางการคาวาหมายถึงอะไรบางและมี
ขอบเขตแคไหนเพียงใด ซ่ึงอาจจะเทียบเคียงไดจาก UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกา   

   
  ดังนั้น จากการศึกษาปญหาดังกลาวขางตน พบวาประเทศไทยมิไดแยกหลัก 
กฎหมายและการบังคับใชสัญญาซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยออกจากกัน แตจาก
การศึกษาในประเด็นตางๆ ที่กลาวมาขางตนตั้งแตการเกิดสัญญาจนกระทั่งสัญญาสิ้นสุดลงแลว 
เห็นวา ประเพณีทางการคามีบทบาทสําคัญเปนอยางยิ่งสําหรับสัญญาซื้อขายทางพาณิชย ดังนั้น
ปญหาที่สําคัญจึงอยูที่วา ไมใชเร่ืองวาควรแยกหรือไม หากแตเปนประเด็นที่วาหลักกฎหมายซื้อขาย
ของไทยมีบทบัญญัติ หลักปฏิบัติหรือประเพณีทางการคาไมเพียงพอในการคุมครองสิทธิและหนาที่
ของคูสัญญาโดยเฉพาะสิทธิและหนาที่ในทางการคา ซ่ึงเปนกฎเกณฑและธรรมเนียมปฏิบัติทาง
การคาที่มีลักษณะสรางความยืดหยุนและผอนคลายมากกวา หลักปฏิบัติหรือประเพณีทางการคา
ที่วา อาจอยูในรูปของกฎหมายเฉพาะพิเศษ หรือในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยก็ได ดังนั้น
เพื่อใหการบังคับใชกฎหมายซื้อขายของไทยสอดคลองและเหมาะสมกับวัตถุประสงคในการทํา
สัญญาซื้อขายทางพาณิชย ที่ในปจจุบันและมีแนวโนมที่จะเขามามีบทบาทตอสังคมไทยมากขึ้น
รวมถึงความจําเปนที่จะตองพัฒนาปรับปรุงกฎหมายไมใหเปนอุปสรรคตอการคาตอไป ผูเขียนจึง
ขอเสนอใหทําการแกไขเพิ่มเติมและปรับปรุงหลักกฎหมายซื้อขายตามประมวลกฎหมายแพงและ
พาณิชย อันมีวิธี แนวทาง หรือหลักเกณฑ ดวยขอเสนอแนะ  4   ขอ และเนื่องจากขอเสนอแนะมี
หลายแนวทาง ผูเขียนจึงไดเรียงลําดับจากความสําคัญมากสุด อยูในลําดับที่ 1ไปหาความสําคัญนอย
สุด อยูในลําดับที่ 4 ดังนี้ 
 
6.2 ขอเสนอแนะ 
 
 1. พิจารณายกรางพระราชบัญญัติซ้ือขายสินคาทางพาณิชยขึ้นมาใหมโดยเร็วและ
นํามาใชบังคับเฉพาะสัญญาระหวางพอคาดวยกันเทานั้น โดยมีบทบัญญัติที่สอดคลองกับวิธีปฏิบัติ
ประเพณีทางการคาโดยใช UCC ของประเทศสหรัฐอเมริกาเปนตนแบบ เพราะเนื่องจาก UCC ได
บัญญัติกฎหมายซื้อขายสินคาทางพาณิชยในประเด็นตางๆไวอยางละเอียดครบถวน ซ่ึงเนื้อหาของ
รางพระราชบัญญัติซ้ือขายสินคาทางพาณิชยควรมีหลักเกณฑในประเด็นตางๆ ดังนี้   
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1.1 การเกิดของสัญญา  
กําหนดใหสัญญาเกิดขึ้นไดแมคําสนองมีขอความแตกตางหรือเพิ่มเติม 

จากคําเสนอ สําหรับขอความที่แตกตางจากคําเสนอ ผูรับคําสนอง(ผูเสนอเดิม)จะตองทําหนังสือ
ยืนยันการเกิดของสัญญา แตถาอีกฝายหนึ่งไมตกลงดวย จะตองรีบดําเนินการทําหนังสือคัดคาน
ภายใน 10 วัน ควรกําหนดใหการนิ่งทําใหสัญญาเกิดและรวมถึงคําสนองที่แตกตางหรือเพิ่มเติมเปน
สวนหนึ่งของสัญญาดวย 
 

1.2 วิธีการทําสัญญา 
กําหนดใหสัญญาซื้อขายสินคาที่เกิดขึ้นและสามารถบังคับกันไดโดยไม 

จําตองมีหลักฐานในการฟองรองสามารถนําสืบพยานบุคคลได ยกเวนกรณีที่สัญญาซื้อขายสินคาที่
มีมูลคาสูงตั้งแต 20,000 บาทขึ้นไป จะตองมีหลักฐานซึ่งหลักฐานนั้นไมวาจะอยูในรูปของขอมูล
แบบใดๆที่ไดบันทึกไว โดยหลักฐานที่ใชในการฟองรองนั้นไมจําตองมีลายมือช่ือ นอกจากนี้
หลักฐานที่ใชในการฟองรองนั้น ควรเปดกวางยอมรับฟงหลักฐานตางๆไมจํากัดเฉพาะหลักฐานที่
ไดเปนหนังสือหรือส่ือที่ไดบันทึกไวแลวเทานั้น เพื่อนําสืบถึงความมีอยูของสัญญาและสามารถนํา
สืบพยานบุคคลเปลี่ยนแปลงเอกสารได 
 
  1.3  ผลของสัญญาซื้อขาย  
   กําหนดใหหนาที่ของผูซ้ือและผูขายนอกจากจะตองปฏิบัติตอกันโดยชัด
แจงตามสัญญาแลว ผูซ้ือและผูขายยังตองมีหนาที่ตองปฏิบัติตอกันโดยปริยายดวย หนาที่ของผูซ้ือ
และผูขายนอกจากจะมีหนาที่สงมอบและชําระราคาและหนาที่ที่สําคัญอื่นๆ ในประมวลกฎหมาย
แพงและพาณิชยของไทย แลว หนาที่ที่สําคัญอยางยิ่งในทางการคาที่ควรกําหนดในกฎหมายซื้อขาย
ทางพาณิชย ก็คือหนาที่ในการเก็บรักษาสินคาไมวาผูซ้ือหรือผูขายมีสิทธิที่จะปฏิเสธการรับมอบ
สินคาไมวาดวยเหตุผลใดๆก็ตามผูซ้ือและผูขายจะตองมีหนาที่เก็บรักษาสินคานั้นไวไมใหเสียหาย
และดําเนินการตามความจําเปนโดยเร็ว นอกจากนี้ควรกําหนดใหผูซ้ือมีหนาที่ตรวจสอบสินคาและ
แจงการรับสินคารวมถึงความชํารุดบกพรองใหกับผูขายทราบภายในระยะเวลาอันควร และนํา 
incoterms มาบัญญัติหรือรับรองไวเปนกฎหมายลายลักษณอักษร 
 

1.4 การโอนกรรมสิทธ์ิและความเสี่ยงภัย 
ควรกําหนดใหผลของการโอนกรรมสิทธิ์และความเสี่ยงภัยแยกออกจาก 
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กัน ในกรณีที่เปนทรัพยเฉพาะส่ิงกรรมสิทธิ์จะโอนทันที่ทําสัญญาเสร็จสิ้นบริบูรณ สวนการโอน
ความเสี่ยงภัยนั้น ควรกําหนดโดยขึ้นอยูกับผูที่ผูครอบครองสินคาซึ่งสวนมากมักจะเปนผูขายสินคา 
เวนแตจะมีเงื่อนไขหรือเงื่อนเวลากําหนดไว  
 

1.5 การเลิกสัญญา 
เมื่อมีการผิดสัญญาเกิดขึ้นควรกําหนดลําดับการเยียวยาความเสียหายหรือ 

ทางเลือกของฝายที่ไมผิดสัญญาหลายวิธี โดยกําหนดใหเปนสิทธิ เชนสิทธิในการขอเปลี่ยนสินคา
ใหม สิทธิขอลดราคา สิทธิในการแกไขสินคา หรือสิทธิในการเลิกสัญญา ซ่ึงการเลิกสัญญานี้ไม
ควรกําหนดใหสัญญาเลิกงายเกินไป ควรกําหนดใหคูสัญญาฝายที่ไมผิดสัญญาตองมีการบอกเลิก
สัญญาทุกกรณี และไมวาการใชสิทธิแกไขสินคา เปลี่ยนสินคา หรือเลิกสัญญา เมื่อเกิดความ
เสียหายขึ้นยอมไมตัดสิทธิในการเรียกคาเสียหาย โดยคาเสียหายที่เรียกไดนั้นสามารถกําหนดไวได
ตั้งแตในขณะทําสัญญา นอกจากนี้เมื่อใชสิทธิเลิกสัญญาแลว ผลของการเลิกสัญญาไมจําตอง
กลับคืนสูฐานะเดิม กลาวคือสัญญายังคงบังคับไดจนถึงกอนที่จะมีการเลิกสัญญาแตไมมีผลบังคับ
ภายหลังจากที่มีการเลิกสัญญาแลว 
  
  1.6 อายุความ 
   ควรกําหนดอายุความใหเปนอายุความเดียวกัน เพื่อความสะดวก งายและ
ไมทําใหสับสน โดยหลักการควรสั้นไมควรยาว ซ่ึงเห็นวาสัญญาซื้อขายทางพาณิชยที่เหมาะสมควร
กําหนดอายุความไว 5 ปนับแตเกิดสิทธิเรียกรอง 
 
  1.7 หลักปฏิบัติประเพณีทางการคา 
   ควรบัญญัติหรือรับรองใหประเพณีทางการคาเปนกฎหมายลายลักษณ
อักษร ทั้งนี้เพื่อความชัดเจน โดยใหนําประเพณีทางการคามาใชในลําดับรองจากพระราชบัญญัติซ้ือ
ขายสินคาทางพาณิชย เพื่อมาอุดชองวางของกฎหมาย  
   อยางไรก็ดี การยกรางพระราชบัญญัติซ้ือขายสินคาทางพาณิชยโดยนํา 
UCC เปนตนแบบซึ่งมีประเด็นที่สําคัญๆ ดังกลาวขางตนนั้น มีขอดี ขอเสีย ดังนี้ 
   ขอดี คือบทบัญญัติ UCC มีความทันสมัยและสอดคลองกับหลักปฏิบัติ
ประเพณีทางการคาที่เปนอยูในปจจุบันมากกวา ซ่ึงแตกตางกับประมวลกฎหมายพาณิชยของ
ประเทศญี่ปุนที่สวนใหญมีประเด็นเกี่ยวกับสิทธิหนาที่ของผูซ้ือและผูขายทางพาณิชย และมีเพียง 5 
มาตรา เทานั้น สวนในประเด็นอื่นที่มิไดบัญญัติไวจะตองนําประมวลกฎหมายแพงมาบังคับใช ซ่ึง



 

 
168 

ผูเขียนเห็นวาหลักกฎหมายซื้อขายของประเทศญี่ปุนยังขาดความเปนเอกภาพเพราะมีสวนแพง
ปะปนอยูกับสวนพาณิชยอยูดวย 
  ขอเสีย คือ บทบัญญัติ UCC ใชบังคับทั้งพอคาและผูบริโภคกอใหเกิดความไมเปน
ธรรมเกิดขึ้นในบางมาตรา เพราะกฎหมายพาณิชยยอมคุมครองและเอื้อประโยชนในการทําธุรกิจ
ของพอคาเปนหลัก มากกวาที่จะคุมครองผูบริโภค แตการแยกระหวางพอคากับผูบริโภคนั้นจากที่
ไดศึกษามาพบวากระทําไดยากยิ่ง  นอกจากนี้การนํา UCC มาเปนตนแบบนั้นจะตองไมศึกษาหรือ
พิจารณาแตเฉพาะ UCC เทานั้น สหรัฐอเมริกายังมีกฎหมายอื่นๆที่อยูในหลัก Common Law หรือ
กฎหมายพิเศษเฉพาะ ที่เกี่ยวกับการซื้อขายแตมิไดบัญญัติไวใน UCC ซ่ึงมีอยูเปนจํานวนมาก จึง
เปนการยากสําหรับผูที่ไมมีความชํานาญทางดานภาษาที่จะไปศึกษาวากฎหมายเหลานั้นมีอยูที่ใด 
และมีอยูอยางไรบาง  อาจทําใหเกิดปญหาได ประการสุดทายเนื่องจาก สหรัฐอเมริกาใชระบบ 
Common Law ภาษาที่ใชใน UCC จะละเอียดมากกวาประเทศไทยที่ใชระบบ Civil Law เพราะทั้ง
สองระบบแตกตางอาจทําใหเกิดความขัดแยงกันได 
 
 2. ปรับปรุงหลักกฎหมายซื้อขายในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 3 
เอกเทศสัญญา ลักษณะ 1 วาดวยซ้ือขาย โดยบัญญัติหรือรับรองหลักจารีตประเพณีทางการคา มาใช
เปนกฎหมายลายลักษณอักษรกับสัญญาซื้อขายที่คูสัญญามีวัตถุประสงคในการทําสัญญาเชิงพาณิชย 
เพราะจากการศึกษาหลักกฎหมายสัญญาซื้อขายทางพาณิชยของประเทศสหรัฐอเมริกาและญี่ปุน
แลวพบวาในประเด็นเรื่องการเกิดของสัญญา วิธีการทําสัญญาซื้อขาย หนาที่ของผูซ้ือและผูขาย การ
ระงับของสัญญา การกําหนดคาเสียหาย และอายุความ มีขอแตกตางจากหลักกฎหมายซื้อขายทาง
แพง ซ่ึงขอที่แตกตางนั้นสวนใหญแลว ลวนเปนวิธีปฏิบัติและประเพณีทางการคาหรือกฎหมาย
พอคานั่นเอง  ดังนั้นจึงเห็นวาถาหากประเทศไทยไดบัญญัติหรือรับรองหลักจารีตประเพณีทาง
การคามาใชเปนกฎหมายลายลักษณอักษรแลว จะทําใหประเทศไทยมีหลักกฎหมายซื้อขายทาง
พาณิชยที่มีหลักที่สามารถยืดหยุนได ซ่ึงเหมาะสมและสอดคลองกับหลักปฏิบัติวิธีทางการคา
สามารถแกปญหาในประเด็นตาง ๆ ของสัญญาซื้อขายในปจจุบันที่ยังมีลักษณะที่เครงครัดและไมมี
ความยืดหยุนเพียงพอได  นอกจากนี้ประเพณีทางการคาดังกลาวยังชวยใหศาลสามารถนําประเพณี
ทางการคาที่บัญญัติไวเปนกฎหมายหรือรับรองมาปรับใชเพื่อวินิจฉัยคดีและไมเปนภาระแก
คูสัญญาฝายที่ตองมีภาระการพิสูจนเพราะเปนขอกฎหมายที่ศาลรูไดเอง 
  ขอดีคือ  1.  ชวยลดความเครงครัดกับหลักกฎหมายซื้อขายของไทยในปจจุบัน ทํา
ใหมีกฎหมายที่เหมาะสมกับระบบการคา เพราะหลักปฏิบัติหรือประเพณีทางการคาเปนกฎหมายที่
มีลักษณะที่ผอนคลาย หรือสรางความยืดหยุน มีความเหมาะสมกับแนวคิดและหลักการทางพาณิชย  
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  2.  แกไขหรือเพิ่มเติมเพียงมาตราเดียว แตสามารถนําไปปรับใชไดกับหลาย
ประเด็น เชนในเรื่องการเกิดของสัญญา วิธีการทําสัญญา ผลของสัญญา และการสิ้นสุดหรือระงับ
ของสัญญา 
  ขอเสียคือ ประเทศไทยไมเคยมีจารีตประเพณีทางการคาใชบังคับมากอน ดังนั้น
เมื่อเกิดปญหาขอพิพาทที่เกี่ยวกับประเพณีทางการคา ศาลไทยจะตีความอยางไรและมีขอบเขตแค
ไหนเพียงใด 
 
 3. ปรับปรุงหลักกฎหมายซื้อขายในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย บรรพ 3 
เอกเทศสัญญา ลักษณะ 1 วาดวยซ้ือขาย โดยเพิ่มหลักกฎหมายซื้อขายทางพาณิชย ใชบังคับกับ
คูสัญญาที่มีวัตถุประสงคในการทําสัญญาเชิงพาณิชย ในประเด็นเรื่อง การตรวจสอบสินคา การแจง
ผลการตรวจสอบสินคารวมถึงความชํารุดบกพรอง และการเก็บรักษาสินคา ซ่ึงวิธีนี้คลายกับหลัก
กฎหมายซื้อขายทางพาณิชยในประมวลกฎหมายพาณิชยของญี่ปุน 
  ขอดี คือ ทําใหมีกฎหมายซื้อขายทางแพงและสัญญาซื้อขายทางพาณิชยโดยแยก
การใชบังคับ เพื่อใหสอดคลองกับวัตถุประสงคในการทําสัญญาแตละประเภท 
  ขอเสีย คือ การแยกสัญญาทางแพงและทางพาณิชยใหเด็ดขาดนั้น กระทําไดยาก 
ปญหาวา กรณีที่เปนสัญญาระหวางพอคากับผูบริโภค จะใชสัญญาทางแพงหรือทางพาณิชย หากใช
สัญญาทางพาณิชยแลว จะเกิดความเปนธรรมกับผูบริโภคอยางเพียงพอหรือไม 
 

4. แยกประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพง 
การแยกประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพงนี้จะเปนแนวทาง 

ในการกําหนดหลักการบังคับใชกฎหมายใหเปนไปตามวัตถุประสงคของกฎหมายที่ถูกตองตาม
หลักการในการบัญญัติประมวลกฎหมายแพงและประมวลกฎหมายพาณิชย ซ่ึงหลักการทั้งสองมี
ความแตกตางกันอยางเห็นไดชัด หลักการในกฎหมายพาณิชยจะตองมีความสะดวก งาย รวดเร็ว
และยืดหยุน และที่สําคัญมีการนําประเพณีทางการคาซ่ึงมีความยืดหยุนมากนํามาปรับใชกับ
ธุรกรรมทางพาณิชย ทั้งนี้เมื่อมีการแยกประมวลกฎหมายแลว จะทําใหการซื้อขายของพอคาซ่ึงถือ
วาเปนธุรกรรมทางพาณิชยอยูในบังคับของประมวลกฎหมายพาณิชยแยกตางหากจากการซื้อขาย
ของบุคคลธรรมดาสามัญซึ่งถือวาเปนธุรกรรมทางแพงอยูในบังคับของประมวลกฎหมายแพง 
  ขอดี คือ ทําใหมีการเรียบเรียงกฎหมายแพงและกฎหมายพาณิชยอยางเปนระบบ 
  ขอเสีย คือ แมการแยกประมวลกฎหมายจะทําใหกฎหมายเปนระบบก็ตาม แตเปน
เร่ืองที่ยุงยากและมีความละเอียดออนและกระทําไดยาก เชนความทับซอนหรือคาบเกี่ยวกันระหวาง
บทบัญญัติในทางแพงและทางพาณิชย แตอยางไรก็ดีแมจะมีความยุงยากอยูบาง แตผูเขียนยังเห็นวา
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ในอนาคตควรแยกประมวลกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพง แมอาจตองใชเวลามาก
เพียงใดก็ตาม 
  จากการศึกษาถึงความจําเปน รวมทั้งขอดี ขอเสียของประมวลกฎหมายแพงและ

พาณิชยและขอเสนอแนะตามวิธีการทั้ง 4 ขอ∗ ที่กลาวขางตนนั้น ผูเขียนมีความเห็นวาหลัก

                                                  

  ∗ขอสังเกต  
   ผูเขียนเห็นวา นอกจากขอเสนอแนะทั้ง 4 ขอแลว การพิจารณาเขาเปนภาคีอนุสัญญา
ซื้อขายระหวางประเทศ (United Nations on Contracts for the International Sale of Goods: CISG) พรอมทั้งยก
รางพระราชบัญญัติขึ้นมาเพื่ออนุวัติการใหเปนไปตามอนุสัญญาที่ประเทศไทยไดเขาเปนภาคี หรืออนุวัติ
อนุสัญญาในรูปของการยอมรับ (adoption) ตัวบทของอนุสัญญาและประกาศใหอนุสัญญานั้นมีผลใชบังคับเปน
กฎหมายภายในโดยไมมีการเปลี่ยนแปลงเนื้อหาหรือลักษณะที่มาของการเปนกฎหมายระหวางประเทศ ซึ่งจะทํา
ใหถอยคําทั้งหมดในอนุสัญญาจะกลายเปนสวนหน่ึงของกฎหมายภายใน ซึ่งวิธีนี้จะทําใหประเทศไทยมีกฎหมาย
ซื้อขายทางพาณิชยคลายกับวิธีอื่นๆ เนื่องจาก CISG ไดรับความนิยมจากนานาชาติ และเปนกฎหมายที่มีความ
ทันสมัยสอดคลองกับหลักปฏิบัติประเพณีทางการคา และมีความใกลเคียงกับ UCC มาก แตมีขอเสียคือ CISG ไม
ครอบคลุมทุกประเด็นในเรื่องซื้อขาย และ CISG มีวัตถุประสงคเพื่อใชกับสัญญาซื้อขายระหวางประเทศไม
เหมาะสมที่จะนํามาใชเปนกฎหมายภายใน อยางไรก็ดีในเรื่องนี้ ดร.สุทธิพล ทวีชัยการ ไดมีความเห็นวา “แม 
CISG จะไมครอบคลุมประเด็นตางๆ เชนประเด็นเกี่ยวกับความสมบูรณของสัญญา ตลอดจนประเด็นเรื่องการ
คุมครองคูสัญญาที่มีอํานาจการตอรองต่ํากวา ทําใหมองวา CISG มิไดมุงคุมครองคูสัญญาจากประเทศกําลังพัฒนา
อยางแทจริงก็ตาม ขอเสียดังกลาวมิใชจุดดอยของ CISG แตประการใด ในทางตรงกันขามกลับจะเปนจุดเดนของ 
CISG เพราะในปจจุบันประเทศไทยยังไมมีกฎหมายซื้อขายระหวางประเทศโดยเฉพาะ จึงอาจมองวาประไทย
จําเปนจะตองมีกฎหมายที่อยางนอยไดมาตรฐานขั้นต่ําที่เวทีการคาระหวางประเทศใหการยอมรับและมีความเปน
สากล ฉะนั้นการเขาเปนภาคี CISG จึงนาจะมีประโยชนตอประเทศไทย” (อางถึงใน ดร.สุทธิพล ทวีชัยการ, 
“ประเทศไทยกับความจําเปนในการเรงพัฒนากฎหมายซื้อขายระหวางประเทศ”, การสัมมนาทางวิชาการ ครั้งที่ 
1/2549 เรื่อง แนวทางในการจัดทํารางพระราชบัญญัติสัญญาซื้อขายสินคาทางพาณิชย และรูปแบบเนื้อหาของ
กฎหมายที่เหมาะสม, วันที่ 22 มีนาคม 2549 ณ โรงแรม Four Seasons Hotel Bangkok กรุงเทพมหานคร, หนา 
108-109.) 
  อนึ่ง ในประเด็นการเขาเปนภาคีในอนุสัญญา CISG พรอมทั้งยกรางพระราชบัญญัติซื้อขาย
สินคาทางพาณิชยขึ้นมาเพื่อนุวัติการนี้ รัฐบาลไทยโดยคณะกรรมการนโยบายแหงชาติวาดวยการพัฒนากฎหมาย
ไดเคยยกรางพระราชบัญญัติซื้อขายสินคาทางพาณิชยโดยผูยกรางไดนําหลักการบางสวนของอนุสัญญาซื้อขาย
ระหวางประเทศ CISG มาประยุกตและกําหนดขึ้นใหมมาครั้งหนึ่งแลว แตไมทราบสาเหตุที่ตกไป อาจเปนเพราะ
มีการยุบสภา ดังนั้นจึงขอใหรัฐบาลรีบนํารางพระราชบัญญัติซื้อขายสินคาทางพาณิชยมาพิจารณาใหมโดย
พิจารณาปรับปรุงขอดีขอเสียและประกาศใชโดยเร็ว   
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กฎหมายซื้อขายของไทยที่บังคับใชอยูในปจจุบันนั้น ยังไมเหมาะสมเพียงพอและไมสอดคลองกับ
หลักวิธีปฏิบัติทางการคา แตการบัญญัติหรือรับรองประเพณีทางการคาไวเปนกฎหมายลายลักษณ
อักษร และแกไข เพิ่มเติมหลักกฎหมายซื้อขายทางพาณิชยในประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยนั้น
จะทําใหสัญญาซื้อขายทางแพงไดรับผลกระทบจากการตีความไปดวย และขอเสนอประการสุดทาย
ในการแยกกฎหมายพาณิชยออกจากประมวลกฎหมายแพงเปนเรื่องที่ยุงยากและละเอียดออน ซ่ึง
ตองใชระยะเวลานาน ดังนั้นผูเขียนเห็นวาแนวทางที่เปนไปไดมากที่สุดก็คือนําแนวทางที่ 1 มาใช 
เพราะจะทําใหประเทศไทยมีหลักกฎหมายซื้อขายทางพาณิชยที่สอดคลองกับประเพณีทางการคามา
ใชบังคับ โดยนําประเพณีทางการคามาปรับใชไดกับประเด็นตางๆไดตั้งแตการเกิดสัญญาจนกระทั่ง
สัญญาระงับหรือส้ินสุดลง ขอดีคือ ทําใหมีหลักกฎหมายซื้อขายที่มีลักษณะที่ผอนคลายหรือสราง
ความยืดหยุนซึ่งเปนหัวใจของการทําสัญญาซื้อขายทางพาณิชย นอกจากนี้ยังทําใหกฎหมายเปนเอก
รูปและสามารถปรับปรุง แกไข เปลี่ยนแปลงกฎหมายใหทันสมัยและสอดคลองกับสังคมและธุรกิจ
ไดงาย ทั้งการออกพระราชบัญญัติกระทําไดงายและรวดเร็วกวาการแกไขประมวลกฎหมายแพง
และพาณิชย 
  ผูเขียนเชื่อมั่นเปนอยางยิ่งวา หากประเทศไทยมีหลักกฎหมายซื้อขายทางพาณิชยที่
เปนหลักปฏิบัติในทางการคามาบัญญัติเปนกฎหมายเพื่อบังคับใชแลว จะสรางมาตรฐานใหมในการ
คุมครองและเปนหลักประกันในทางการคา อันสงผลใหประเทศไทยมีความมั่นคงทางเศรษฐกิจ
มากยิ่งขึ้นตามมา 
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            The Uniform Commercial Code (UCC)∗    

ARTICLE 1 

PART 1. GENERAL PROVISIONS  

§ 1-101. Short Titles. 

 (a) This [Act] may be cited as the Uniform Commercial Code. 

 (b) This article may be cited as Uniform Commercial Code-General Provisions. 

§ 1-103. Construction of [Uniform Commercial Code] to Promote its Purposes and 
Policies: Applicability of Supplemental Principles of Law.  

 (a) [The Uniform Commercial Code] must be liberally construed and applied to 
promote its underlying purposes and policies, which are: (1) to simplify, clarify, and modernize 
the law governing commercial transactions; (2) to permit the continued expansion of 
commercial practices through custom, usage, and agreement of the parties; and (3) to make 
uniform the law among the various jurisdictions. 

 (b) Unless displaced by the particular provisions of [the Uniform Commercial  

Code], the principles of law and equity, including the law merchant and the law relative to 
capacity to contract, principal and agent, estoppel, fraud, misrepresentation, duress, coercion, 
mistake, bankruptcy, and other validating or invalidating cause supplement its provisions. 

PART 2. GENERAL DEFINITIONS AND PRINCIPLES OF INTERPRETATION  

§ 1-201. General Definitions. 

 (a) Unless the context otherwise requires, words or phrases defined in this section, 

or in the additional definitions contained in other articles of [the Uniform Commercial Code] 

                                                  
 ∗Legal Information Institute. Uniform Commercial Code (Online). Cornell University Law 
School, 2004. Available from: http://uscode.law.cornell.edu/ucc/ (2009, February 20) 
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that apply to particular articles or parts thereof, have the meanings stated. 

 (b) Subject to definitions contained in other articles of [the Uniform Commercial  

Code] that apply to particular articles or parts thereof:  

    (3) "Agreement", as distinguished from "contract", means the bargain of the  

parties in fact, as found in their language or inferred from other circumstances, including 
course of performance, course of dealing, or usage of trade as provided in Section 1-303. 

    (11) "Consumer" means an individual who enters into a transaction primarily  

for personal, family, or household purposes. 

  (12) "Contract", as distinguished from "agreement", means the total legal  

obligation that results from the parties' agreement as determined by [the Uniform 
Commercial Code] as supplemented by any other applicable laws. 

  (31) "Record" means information that is inscribed on a tangible medium or  

that is stored in an electronic or other medium and is retrievable in perceivable form. 

  (37) "Signed" includes using any symbol executed or adopted with present  

intention to adopt or accept a writing. 

   (43) "Writing" includes printing, typewriting, or any other intentional reduction 

to tangible form. "Written" has a corresponding meaning. 

PART 3. TERRITORIAL APPLICABILITY AND GENERAL RULES  

§ 1-303. Course of Performance, Course of Dealing, and Usage of Trade. 

 (a) A "course of performance" is a sequence of conduct between the parties to a particular 

transaction that exists if: (1) the agreement of the parties with respect to the transaction involves 
repeated occasions for performance by a party; and (2) the other party, with knowledge of the 
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nature of the performance and opportunity for objection to it, accepts the performance or 
acquiesces in it without objection. 

 (b) A "course of dealing" is a sequence of conduct concerning previous transaction  

between the parties to a particular transaction that is fairly to be regarded as establishing a common 
basis of understanding for interpreting their expressions and other conduct. 

 (c) A "usage of trade" is any practice or method of dealing having such regularity  

of observance in a place, vocation, or trade as to justify an expectation that it will be observed with 
respect to the transaction in question. The existence and scope of such a usage must be proved as 
facts. If it is established that such a usage is embodied in a trade code or similar record, the 
interpretation of the record is a question of law. 

 (d) A course of performance or course of dealing between the parties or usage of trade 

in the vocation or trade in which they are engaged or of which they are or should be aware is 
relevant in ascertaining the meaning of the parties' agreement, may give particular meaning to 
specific terms of the agreement, and may supplement or qualify the terms of the agreement. A 
usage of trade applicable in the place in which part of the performance under the agreement is to 
occur may be so utilized as to that part of the performance. 

 (e) Except as otherwise provided in subsection (f), the express terms of an agreement  

and any applicable course of performance, course of dealing, or usage of trade must be construed 
whenever reasonable as consistent with each other. If such a construction is unreasonable: (1) 
express terms prevail over course of performance, course of dealing, and usage of trade; (2) course 
of performance prevails over course of dealing and usage of trade; and (3) course of dealing 
prevails over usage of trade. 

 (f) Subject to Section 2-209, a course of performance is relevant to show a waiver or 

modification of any term inconsistent with the course of performance. 

 (g) Evidence of a relevant usage of trade offered by one party is not admissible unless 
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that party has given the other party notice that the court finds sufficient to prevent unfair 
surprise to the other party. 

§ 1-305. Remedies to be Liberally Administered. 

 (a) The remedies provided by [the Uniform Commercial Code] must be liberally  

administered to the end that the aggrieved party may be put in as good a position as if the other 
party had fully performed but neither consequential or special damages nor penal damages may 
be had except as specifically provided in[the Uniform Commercial Code]or by other rule of law.  

 (b) Any right or obligation declared by [the Uniform Commercial Code] is enforceable 

by action unless the provision declaring it specifies a different and limited effect. 

ARTICLE 2 - SALES 

PART 1. SHORT TITLE, GENERAL CONSTRUCTION AND SUBJECT MATTER  

§ 2-103. Definitions and Index of Definitions. 

 (1) In this Article unless the context otherwise requires 

  (a) "Buyer" means a person that buys or contracts to buy goods. 

   (i) for a person: 

     (A) a heading in capitals equal to or greater in size than the surrounding text, or 

in contrasting type, font, or color to the surrounding text of the same or lesser size; and 

     (B) language in the body of a record or display in larger type than the  

surrounding text, or in contrasting type, font, or color to the surrounding text of the same size, or 
set off from surrounding text of the same size by symbols or other marks that call attention to the 
language; and 

  (ii) for a person or an electronic agent, a term that is so placed in a  
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record or display that the person or electronic agent may not proceed without taking action with 
respect to the particular term.  

   (c) "Consumer" means an individual who buys or contracts to buy goods that, at the 

time of contracting, are intended by the individual to be used primarily for personal, family, or 
household purposes. 

    (d) "Consumer contract" means a contract between a merchant seller and a consumer. 

    (e) "Delivery" means the voluntary transfer of physical possession or control of goods. 

    (f) "Electronic" means relating to technology having electrical, digital, magnetic,  

 wireless, optical, electromagnetic, or similar capabilities. 

    (k) "Goods" means all things that are movable at the time of identification to a contract 

for sale. The term includes future goods, specially manufactured goods, the unborn young of 
animals, growing crops, and other identified things attached to realty as described in Section 2-
107. The term does not include information, the money in which the price is to be paid, 
investment securities under Article 8, the subject matter of foreign exchange transactions, or 
choses in action. 

    (l) "Receipt of goods" means taking physical possession of goods. 

     (m) "Record" means information that is inscribed on a tangible medium  

or that is stored in an electronic or other medium and is retrievable in perceivable form. 

 Legislative Note: The definition of "record" 

 should not be adopted if the jurisdiction has 

 enacted revised Article 1. 

 (o) "Seller" means a person that sells or contracts to sell goods. 

 (p) "Sign" means, with present intent to authenticate or adopt a record: 
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            (i) to execute or adopt a tangible symbol; or 

             (ii) to attach to or logically associate with the record an electronic sound, symbol, or 
process. 

§ 2-104. Definitions:  "Merchant";  "Between Merchants";  "Financing Agency". 

 (1) "Merchant" means a person that deals in goods of the kind or  

otherwise holds itself out by occupation as having knowledge or skill peculiar to the practices or 
goods involved in the transaction or to which the knowledge or skill may be attributed by the 
person's employment of an agent or broker or other intermediary that holds itself out by 
occupation as having the knowledge or skill. 

 (3)"Between Merchants" means in any transaction with respect to which both 

§ 2-106. Definitions:  “Contract”;  “Agreement”;  “Contract for  sale” ; “Sale” ; 
“Sale” 

“Present sale”;  “Conforming” to Contract;  “Termination”;  “Cancellation”. 

 (1) In this Article unless the context otherwise requires "contract" and "agreement" are  

limited to those relating to the present or future sale of goods. "Contract for sale" includes both 
a present sale of goods and a contract to sell goods at a future time.  A "sale" consists in the 
passing of title from the seller to the buyer for a price (Section 2-401).  A "present sale" means a 
sale which is accomplished by the making of the contract. 

 (2) Goods or conduct including any part of a performance are "conforming" or conform 
to the contract when they are in accordance with the obligations under the contract. 

 (3) "Termination" occurs when either party pursuant to a power created By agreement  

or law puts an end to the contract otherwise than for its breach.  On "termination" all obligations 
which are still executory on both sides are discharged but any right based on prior breach or 
performance survives. 
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 (4) "Cancellation" occurs when either party puts an end to the contract for breach by  

the other and its effect is the same as that of "termination" except that the cancelling party also 
retains any remedy for breach of the whole contract or any unperformed balance. 

PART 2. FORM, FORMATION AND READJUSTMENT OF CONTRACT  

§ 2-201. Formal Requirements;  Statute of Frauds. 

 (1) A contract for the sale of goods for the price of $5,000 or more is not enforceable 

by way of action or defense unless there is some record sufficient to indicate that a contract for 
sale has been made between the parties and signed by the party against which enforcement is 
sought or by the party's authorized agent or broker.  A record is not insufficient because it omits or 
incorrectly states a term agreed upon but the contract is not enforceable under this subsection 
beyond the quantity of goods shown in the record. 

 (2) Between merchants if within a reasonable time a record in confirmation of the contract  

and sufficient against the sender is received and the party receiving it has reason to know its 
contents, it satisfies the requirements of subsection (1) against the recipient unless notice of 
objection to its contents is given in a record within 10 days after it is received. 

 (3) A contract that does not satisfy the requirements of subsection (1) but which is valid 

in other respects is enforceable: 

  (a) if the goods are to be specially manufactured for the buyer and are not suitable 

for sale to others in the ordinary course of the seller's business and the seller, before notice of 
repudiation is received and under circumstances that reasonably indicate that the goods are for the 
buyer, has made either a substantial beginning of their manufacture or commitments for their 
procurement; 

  (b) if the party against which enforcement is sought admits in the party’s pleading, 

or in the party's testimony or otherwise under oath that a contract for sale was made, but the 
contract is not enforceable under this paragraph beyond the quantity of goods admitted;  or 
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  (c) with respect to goods for which payment has been made and accepted or  

which have been received and accepted (Sec. 2-606). 

 (4) A contract that is enforceable under this section is not unenforceable merely because  

it is not capable of being performed within one year or any other period after its making. 

§ 2-204. Formation in General. 

 (1) A contract for sale of goods may be made in any manner sufficient to show agreement, 

including offer and acceptance, conduct by both parties which recognizes the existence of a 
contract, the interaction of electronic agents, and the interaction of an electronic agent and an  

individual. 

 (2) An agreement sufficient to constitute a contract for sale may be found even if the 
moment of its making is undetermined. 

 (3) Even if one or more terms are left open, a contract for sale does not fail for indefiniteness 

if the parties have intended to make a contract and there is a reasonably certain basis for giving an 
appropriate remedy. 

 (4) Except as otherwise provided in Sections 2-211 through 2-213, the following rules  

apply: 

  (a) A contract may be formed by the interaction of electronic agents of the parties, 

even if no individual was aware of or reviewed the electronic agents' actions or the resulting 
terms and agreements. 

  (b) A contract may be formed by the interaction of an electronic agent and an  

individual acting on the individual's own behalf or for another person. A contract is formed if the 
individual takes actions that the individual is free to refuse to take or makes a statement, and the 
individual has reason to know that the actions or statement will: 
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  (i) cause the electronic agent to complete the transaction or performance; or 

   (ii) indicate acceptance of an offer, regardless of other 
expressions or actions by the individual to which the electronic agent cannot react.  

§ 2-205. Firm Offers. 

 An offer by a merchant to buy or sell goods in a signed record that by its terms gives 

assurance that it will be held open is not revocable, for lack of consideration, during the time 
stated or if no time is stated for a reasonable time, but in no event may such period of 
irrevocability exceed three months; but in no event may the period of irrevocability exceed three 
months. Any such term of assurance in a form supplied by the offeree must be separately signed 
by the offeror.  

§ 2-206. Offer and Acceptance in Formation of Contract. 

 (1) Unless otherwise unambiguously indicated by the language or circumstances 

  (a) an offer to make a contract shall be construed as inviting acceptance in any 
manner and by any medium reasonable in the circumstances: 

  (b) an order or other offer to buy goods for prompt or current shipment shall be  

construed as inviting acceptance either by a prompt promise to ship or by the prompt or current 
shipment of conforming or nonconforming goods, but the shipment of nonconforming goods is 
not an acceptance if the seller seasonably notifies the buyer that the shipment is offered only as 
an accommodation to the buyer. 

 (2) If the beginning of a requested performance is a reasonable mode of acceptance, an 

offeror that is not notified of acceptance within a reasonable time may treat the offer as having 
lapsed before acceptance. 

 (3) A definite and seasonable expression of acceptance in a record operates as an   

acceptance even if it contains terms additional to or different from the offer.  
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§ 2-207. Terms of Contract; Effect of Confirmation.∗∗ 

 (1) A definite and seasonable expression of acceptance or a written confirmation which 

is sent within a reasonable time operates as an acceptance even though it states terms additional 
to or different from those offered or agreed upon, unless acceptance is expressly made 
conditional on assent to the additional or different terms. 

 (2) The additional terms are to be construed as proposals for addition to the contract. 

Between merchants such terms become part of the contract unless: 

  (a) the offer expressly limits acceptance to the terms of the offer; 

  (b) they materially alter it; or 

  (c) notification of objection to them has already been given or is given  

within a reasonable time after notice of them is received. 

 (3) Conduct by both parties which recognizes the existence of a contract is sufficient to 

establish a contract for sale although the writings of the parties do not otherwise establish a 
contract. In such case the terms of the particular contract consist of those terms on which the 
writings of the parties agree, together with any supplementary terms incorporated under any other 
provisions of this Act.  

§ 2-209.  Modification, Rescission and Waiver. 

 (1) An agreement modifying a contract within this Article needs no consideration to be  

                                                  
∗∗U.C.C. Article II section 2-207 as amended. In 2003 
 Subject to Section 2-202, if(i) conduct by both parties recognizes the existence of a contract 
although their records do not otherwise establish a contract, (ii) a contract is formed by an offer and 
acceptance, or (iii) a contract formed in any manner is confirmed by a record that contains terms 
additional to or different from those in the contract being confirmed, the terms of the contract are: 
 (a)   terms that appear in the records of both parties; 

(b) terms, whether in a record or not, to which both parties agree; and 
 (c)   terms supplied or incorporated under any provision of this Act. 
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binding. 

 (2) An agreement in a signed record which excludes modification or rescission except by 

a signed record may not be otherwise modified or rescinded, but except as between merchants 
such a requirement in a form supplied by the merchant must be separately signed by the other 
party. 

 (3) The requirements of Section 2-201 must be satisfied if the contract as modified is  

within its provisions. 

 (4) Although an attempt at modification or rescission does not satisfy the requirements of 

subsection (2) or (3), it may operate as a waiver. 

 (5) A party that has made a waiver affecting an executory portion of a contract may retract 
the waiver by reasonable notification received by the other party that strict performance will be 
required of any term waived, unless the retraction would be unjust in view of a material change of 
position in reliance on the waiver. 

PART 3. GENERAL OBLIGATION AND CONSTRUCTION OF CONTRACT  

§ 2-301. General Obligations of Parties. 

 The obligation of the seller is to transfer and deliver and that of the buyer is to accept 

and pay in accordance with the contract. 

§ 2-305. Open Price Term. 

 (1) The parties if they so intend may conclude a contract for sale even if the price is not 

settled.  In such a case the price is a reasonable price at the time for delivery if: 

  (a) nothing is said as to price;  

  (b) the price is left to be agreed by the parties and they fail to agree; or 

  (c) the price is to be fixed in terms of some agreed market or other  
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standard as set or recorded by a third person or agency and it is not so set or recorded. 

 (2) A price to be fixed by the seller or by the buyer means a price to be fixed in good faith. 

 (3) If a price left to be fixed otherwise than by agreement of the parties fails to be fixed 

through fault of one party the other may at the party's option treat the contract as cancelled or the 
party may fix a reasonable price. 

 (4) If, however, the parties intend not to be bound unless the price is fixed or agreed  

and it is not fixed or agreed there is no contract.  In such a case the buyer must return any goods 
already received or if unable to do so must pay their reasonable value at the time of delivery and 
the seller must return any portion of the price paid on account. 

§ 2-307. Delivery in Single Lot or Several Lots. 

 Unless otherwise agreed all goods called for by a contract for sale must be tendered in a 

single delivery and payment is due only on such tender but where the circumstances give either 
party the right to make or demand delivery in lots the price if it can be apportioned may be 
demanded for each lot. 

§ 2-308. Absence of Specified Place for Delivery. 

 Unless otherwise agreed 

  (a) the place for delivery of goods is the seller's place of business or if non, the   

seller's residence;  but 

  (b) in a contract for sale of identified goods which to the knowledge of the parties  

at the time of contracting are in some other place, that place is the place for their delivery;  and 

  (c) documents of title may be delivered through customary banking channels. 

§ 2-309. Absence of Specific Time Provisions;  Notice of Termination. 

 (1) The time for shipment or delivery or any other action under a contract if not provided 



    

  

190  

in this Article or agreed upon shall be a reasonable time. 

 (2) If the contract provides for successive performances but is indefinite in duration, it is  

valid for a reasonable time but unless otherwise agreed may be terminated at any time by either 
party. 

 (3) Termination of a contract by one party except on the happening of an agreed event 

requires that reasonable notification be received by the other party and an agreement dispensing 
with notification is invalid if its operation would be unconscionable. A term specifying standards 
for the nature and timing of notice is enforceable if the standards are not manifestly unreasonable.  

§ 2-313. Express Warranties by Affirmation, Promise, Description, Sample. 

 (1) In this section, "immediate buyer" means a buyer that enters into a contract with  

the seller. 

 (2) Express warranties by the seller to the immediate buyer are created as follows: 

  (a) Any affirmation of fact or promise made by the seller which relates to the goods 

and becomes part of the basis of the bargain creates an express warranty that the goods shall conform 
to the affirmation or promise. 

  (b) Any description of the goods which is made part of the basis of the bargain 

creates an express warranty that the goods shall conform to the description. 

  (c) Any sample or model that is made part of the basis of the bargain creates an 

express warranty that the whole of the goods shall conform to the sample or model. 

 (3) It is not necessary to the creation of an express warranty that the seller  

use formal words such as "warrant" or "guarantee" or that the seller have a specific intention to 
make a warranty, but an affirmation merely of the value of the goods or a statement purporting to 
be merely the seller's opinion or commendation of the goods does not create a warranty. 
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 (4) Any remedial promise made by the seller to the immediate buyer creates an obligation 

that the promise will be performed upon the happening of the specified event.  

§ 2-313A Obligation to Remote Purchaser Created by Record Packaged With or 
Accompanying Goods  

 (1) In this section: 

  (a) "Immediate buyer" means a buyer that enters into a contract with the seller. 

  (b) "Remote purchaser" means a person that buys or leases goods from an  

immediate buyer or other person in the normal chain of distribution. 

 (2) This section applies only to new goods and goods sold or leased as new goods in a 

transaction of purchase in the normal chain of distribution. 

 (3) If in a record packaged with or accompanying the goods the seller makes an affirmation 

of fact or promise that relates to the goods, provides a description that relates to the goods, or 
makes a remedial promise, and the seller reasonably expects the record to be, and the record is, 
furnished to the remote purchaser, the seller has an obligation to the remote purchaser that: 

  (a) the goods will conform to the affirmation of fact, promise, or description 

unless a reasonable person in the position of the remote purchaser would not believe that the 
affirmation of fact, promise, or description created an obligation; and 

  (b) the seller will perform the remedial promise. 

 (4) It is not necessary to the creation of an obligation under this section  

that the seller use formal words such as "warrant" or "guarantee" or that the seller have a specific 
intention to undertake an obligation, but an affirmation merely of the value of the goods or a 
statement purporting to be merely the seller's opinion or commendation of the goods does not 
create an obligation. 
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 (5) The following rules apply to the remedies for breach of an obligation created under 

this section: 

(a) The seller may modify or limit the remedies available to the remote purchaser 

if the modification or limitation is furnished to the remote purchaser no later than the time of  

purchase. The  modification or limitation may be furnished as part of the communication that 
contains the affirmation of fact, promise, or description. 

  (b) Subject to a modification or limitation of remedy, a seller in breach is liable  

for incidental or consequential damages under Section 2-715, but not for lost profits. 

  (c) The remote purchaser may recover as damages for breach of a seller's obligation  

arising under subsection (3) the loss resulting in the ordinary course of events as determined in  

any reasonable manner. 

 (6) An obligation that is not a remedial promise is breached if the goods did not conform to  

the affirmation of fact, promise, or description creating the obligation when the goods left the seller's 
control.  

§ 2-313B Obligation to Remote Purchaser Created by Communication to the 
Public  

 (1) In this section: 

  (a)"Immediate buyer"means a buyer that enters into a contract with the seller. 

  (b) "Remote purchaser" means a person that buys or leases goods from an 

immediate buyer or other person in the normal chain of distribution. 

 (2) This section applies only to new goods and goods sold or leased as new goods in a 

transaction of purchase in the normal chain of distribution. 



    

  

193  

 (3) If in an advertisement or a similar communication to the public a seller makes an 

seller makes an affirmation of fact or promise that relates to the goods, provides a description 
that relates to the goods, or makes a remedial promise, and the remote purchaser enters into a 
transaction of purchase with knowledge of and with the expectation that the goods will conform 
to the affirmation of fact, promise, or description, or that the seller will perform the remedial 
promise, the seller has an obligation to the remote purchaser that: 

  (a) the goods will conform to the affirmation of fact, promise, or description unless 

a reasonable person in the position of the remote purchaser would not believe that the affirmation of 
fact, promise, or description created an obligation; and 

  (b) the seller will perform the remedial promise. 

 (4) It is not necessary to the creation of an obligation under this section  

that the seller use formal words such as "warrant" or "guarantee" or that the seller have a specific 
intention to undertake an obligation, but an affirmation merely of the value of the goods or a statement 
purporting to be merely the seller's opinion or commendation of the goods does not create an 
obligation. 

 (5) The following rules apply to the remedies for breach of an obligation created under this  

section: 

  (a) The seller may modify or limit the remedies available to the remote  

purchaser if the modification or limitation is furnished to the remote purchaser no later 
than the time of purchase. The modification or limitation may be furnished as part of the 
communication that contains the affirmation of fact, promise, or description. 

  (b) Subject to a modification or limitation of remedy, a seller in breach is liable for  

incidental or consequential damages under Section 2-715, but not for lost profits. 

  (c) The remote purchaser may recover as damages for breach of a seller's obligation 
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arising under subsection (3) the loss resulting in the ordinary course of events as determined in any 
reasonable manner. 

 (6) An obligation that is not a remedial promise is breached if the goods did not 
conform to the affirmation of fact, promise, or description creating the obligation when the 
goods left the seller's control.  

§ 2-314. Implied Warranty:  Merchantability;  Usage of Trade. 

 (1) Unless excluded or modified (Section 2-316), a warranty that the goods shall be 

merchantable is implied in a contract for their sale if the seller is a merchant with respect to 
goods of that kind.  Under this section the serving for value of food or drink to be consumed 
either on the premises or elsewhere is a sale. 

 (2) Goods to be merchantable must be at least such as: 

  (a) pass without objection in the trade under the contract description;  

  (b) in the case of fungible goods, are of fair average quality within to description; 

  (c) are fit for the ordinary purposes for which goods of that description are used;  

  (d) run, within the variations permitted by the agreement, of even kind, quality   

and quantity within each unit and among all units involved;  

  (e) are adequately contained, packaged, and labeled as the agreement may require;  

and 

  (f) conform to the promise or affirmations of fact made on the container or label  

if any. 

 (3) Unless excluded or modified (Section 2-316) other implied warranties may arise from  

course of dealing or usage of trade. 

§ 2-315. Implied Warranty:  Fitness for Particular Purpose. 
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  Where the seller at the time of contracting has reason to know any particular  

purpose for which the goods are required and that the buyer is relying on the seller's skill or 
judgment to select or furnish suitable goods, there is unless excluded or modified under the next 
section an implied warranty that the goods shall be fit for such purpose. 

PART 4. TITLE, CREDITORS AND GOOD FAITH PURCHASERS  

§ 2-401. Passing of Title;  Reservation for Security;  Limited Application of This 
Section. 

 Each provision of this Article with regard to the rights, obligations and remedies of the 
seller, the buyer, purchasers or other third parties applies irrespective of title to the goods except 
where the provision refers to such title.  Insofar as situations are not covered by the other 
provisions of this Article and matters concerning title become material the following rules apply: 

  (1) Title to goods cannot pass under a contract for sale prior to their identification  

to the contract (Section 2-501), and unless otherwise explicitly agreed the buyer acquires by their 
identification a special property as limited by this Act.  Any retention or reservation by the seller of 
the title (property) in goods shipped or delivered to the buyer is limited in effect to a reservation of 
a security interest.  Subject to these provisions and to the provisions of Article 9, title to goods 
passes from the seller to the buyer in any manner and on any conditions explicitly agreed on by the 
parties. 

  (2) Unless otherwise explicitly agreed title passes to the buyer at the time and place 

at which the seller completes performance with reference to the physical delivery of the goods, 
despite any reservation of a security interest and even though a document of title is to be delivered 
at a different time or place;  and in particular and despite any reservation of a security interest by 
the bill of lading 

   (a) if the contract requires or authorizes the seller to send the goods to  

the buyer but does not require the seller to deliver them at destination, title passes to the buyer at 
the time and place of shipment;  but 
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   (b) if the contract requires delivery at destination, title passes on tender there. 

  (3) Unless otherwise explicitly agreed where delivery is to be made without 
moving the goods, 

   (a) if the seller is to deliver a tangible document of title, title passes at 

the time when and the place where he delivers such documents and if the seller is to deliver an 
electronic document of title, title passes when the seller delivers the document;  or 

   (b) if the goods are at the time of contracting already identified and no  

documents of title are to be delivered, title passes at the time and place of contracting. 

  (4) A rejection or other refusal by the buyer to receive or retain the goods, whether 

or not justified, or a justified revocation of acceptance revests title to the goods in the 
seller.  Such revesting occurs by operation of law and is not a "sale". 

PART 5. PERFORMANCE  

§ 2-503. Manner of Seller's Tender of Delivery. 

 (1) Tender of delivery requires that the seller put and hold conforming goods at the buyer’s 

disposition and give the buyer any notification reasonably necessary to enable him to take 
delivery.  The manner, time and place for tender are determined by the agreement and this Article, 
and in particular 

  (a) tender must be at a reasonable hour, and if it is of goods they must be kept  

available for the period reasonably necessary to enable the buyer to take possession;  but 

  (b) unless otherwise agreed the buyer must furnish facilities reasonably suited to 

the receipt of the goods. 

 (2) Where the case is within the next section respecting shipment tender requires that the  

seller comply with its provisions. 
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 (3) Where the seller is required to deliver at a particular destination tender requires that  

he comply with subsection (1) and also in any appropriate case tender documents as described in 
subsections (4) and (5) of this section. 

 (4) Where goods are in the possession of a bailee and are to be delivered without being 

moved 

  (a) tender requires that the seller either tender a negotiable document of title 

covering such goods or procure acknowledgment by the bailee of the buyer's right to possession 
of the goods;  but 

  (b) tender to the buyer of a non-negotiable document of title or of a record directing   

the bailee to deliver is sufficient tender unless the buyer seasonably objects, and except as 
otherwise provided in Article 9 receipt by the bailee of notification of the buyer's rights fixes 
those rights as against the bailee and all third persons;  but risk of loss of the goods and of any 
failure by the bailee to honor the non-negotiable document of title or to obey the direction 
remains on the seller until the buyer has had a reasonable time to present the document or 
direction, and a refusal by the bailee to honor the document or to obey the direction defeats the 
tender. 

 (5) Where the contract requires the seller to deliver documents 

  (a) he must tender all such documents in correct form, except as provided in this  

Article with respect to bills of lading in a set (subsection (2) of Section 2-323);  and 

  (b) tender through customary banking channels is sufficient and dishonor of a  

draft accompanying or associated with the documents constitutes non-acceptance or rejection. 

§ 2-507. Effect of Seller's Tender;  Delivery on Condition. 

 (1) Tender of delivery is a condition to the buyer's duty to accept the goods and, unless 
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otherwise agreed, to his duty to pay for them.  Tender entitles the seller to acceptance of the 
goods and to payment according to the contract. 

 (2) Where payment is due and demanded on the delivery to the buyer of goods or  

documents of title, his right as against the seller to retain or dispose of them is conditional 
upon his making the payment due. 

  [Permanent Editorial Board Commentary] 

§ 2-509. Risk of Loss in the Absence of Breach. 

 (1) Where the contract requires or authorizes the seller to ship the goods by carrier 

  (a) if it does not require him to deliver them at a particular destination,  

the risk of loss passes to the buyer when the goods are duly delivered to the carrier even though 
the shipment is under reservation (Section 2-505);  but 

  (b) if it does require him to deliver them at a particular destination and the goods  

are there duly tendered while in the possession of the carrier, the risk of loss passes to the buyer 
when the goods are there duly so tendered as to enable the buyer to take delivery. 

 (2) Where the goods are held by a bailee to be delivered without being moved, the risk  

of loss passes to the buyer 

  (a) on his receipt of possession or control of a negotiable document of title  

covering the goods;  or 

  (b) on acknowledgment by the bailee of the buyer's right to possession of  

the goods; or 

  (c) after his receipt of posession or control of a non-negotiable document  

of title or other direction to deliver in a record, as provided in subsection (4)(b)of Section 2- 503. 
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 (3) In any case not within subsection (1) or (2), the risk of loss passes to the buyer  

on his receipt of the goods if the seller is a merchant;  otherwise the risk passes to the buyer on 
tender of delivery. 

 (4) The provisions of this section are subject to contrary agreement of the parties and to 

the provisions of this Article on sale on approval (Section 2-327) and on effect of breach 
on risk of loss (Section 2-510). 

§ 2-510. Effect of Breach on Risk of Loss. 

 (1) Where a tender or delivery of goods so fails to conform to the contract as to give a 

right of rejection the risk of their loss remains on the seller until cure or acceptance. 

 (2) Where the buyer rightfully revokes acceptance he may to the extent of any  

deficiency in his effective insurance coverage treat the risk of loss as having rested on the 
seller from the beginning. 

 (3) Where the buyer as to conforming goods already identified to the contract for sale  

repudiates or is otherwise in breach before risk of their loss has passed to him, the seller 
may to the extent of any deficiency in his effective insurance coverage treat the risk of loss 
as resting on the buyer for a commercially reasonable time. 

§ 2-511. Tender of Payment by Buyer;  Payment by Check. 

 (1) Unless otherwise agreed tender of payment is a condition to the seller’s duty to  

tender and complete any delivery. 

 (2) Tender of payment is sufficient when made by any means or in any manner current 

in the ordinary course of business unless the seller demands payment in legal tender and 
gives any extension of time reasonably necessary to procure it. 

 (3) Subject to the provisions of this Act on the effect of an instrument on an obligation 
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(Section 3-802), payment by check is conditional and is defeated as between the parties by 
dishonor of the check on due presentment. 

§ 2-512. Payment by Buyer Before Inspection. 

 (1) Where the contract requires payment before inspection non-conformity of the goods 

does not excuse the buyer from so making payment unless 

  (a) the non-conformity appears without inspection;  or 

  (b) despite tender of the required documents the circumstances would justify 

injunction against honor under this Act (Section 5-109(b)). 

  (2) Payment pursuant to subsection (1) does not constitute an acceptance of  

goods or impair the buyer's right to inspect or any of his remedies. 

§ 2-513. Buyer's Right to Inspection of Goods. 

 (1) Unless otherwise agreed and subject to subsection (3), where goods are tendered 

or delivered or identified to the contract for sale, the buyer has a right before payment or 
acceptance to inspect them at any reasonable place and time and in any reasonable 
manner.  When the seller is required or authorized to send the goods to the buyer, the inspection 
may be after their arrival. 

 (2) Expenses of inspection must be borne by the buyer but may be recovered from the  

seller if the goods do not conform and are rejected. 

 (3) Unless otherwise agreed and subject to the provisions of this Article on C.I.F. 

contracts (subsection (3) of Section 2-321), the buyer is not entitled to inspect the goods 
before payment of the price when the contract provides 

  (a) for delivery "C.O.D." or on other like terms;  or 

  (b) for payment against documents of title, except where such payment is  
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due only after the goods are to become available for inspection. 

 (4) A place or method of inspection fixed by the parties is presumed to be exclusive 

but unless otherwise expressly agreed it does not postpone identification or shift the place for 
delivery or for passing the risk of loss.  If compliance becomes impossible, inspection shall be 
as provided in this section unless the place or method fixed was clearly intended as an 
indispensable condition failure of which avoids the contract. 

PART 6. BREACH, REPUDIATION AND EXCUSE   

§ 2-601. Buyer's Rights on Improper Delivery. 

 Subject to the provisions of this Article on breach in installment contracts (Section 2- 

612) and unless otherwise agreed under the sections on contractual limitations of remedy 
(Sections 2-718 and 2-719), if the goods or the tender of delivery fail in any respect to conform to 
the contract, the buyer may 

  (a) reject the whole;  or 

  (b) accept the whole;  or 

  (c) accept any commercial unit or units and reject the rest. 

§ 2-602. Manner and Effect of Rightful Rejection. 

 (1) Rejection of goods must be within a reasonable time after their delivery or tender. It is 

ineffective unless the buyer seasonably notifies the seller. 

 (2) Subject to the provisions of the two following sections on rejected goods (Sections  

2-603 and 2-604), 

  (a)after rejection any exercise of ownership by the buyer with respect to any  

commercial unit is wrongful as against the seller;  and 

  (b)if the buyer has before rejection taken physical possession of goods in which  
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he does not have a security interest under the provisions of this Article (subsection (3) of Section 2-
711), he is under a duty after rejection to hold them with reasonable care at the seller's disposition 
for a time sufficient to permit the seller to remove them;  but 

  (c)the buyer has no further obligations with regard to goods rightfully rejected. 

 (3) The seller's rights with respect to goods wrongfully rejected are governed by the 

provisions of this Article on seller's remedies in general (Section 2-703). 

§ 2-603. Merchant Buyer's Duties as to Rightfully Rejected Goods. 

 (1) Subject to any security interest in the buyer (subsection (3) of Section 2-711), when 

the seller has no agent or place of business at the market of rejection a merchant buyer is under a 
duty after rejection of goods in his possession or control to follow any reasonable instructions 
received from the seller with respect to the goods and in the absence of such instructions to 
make reasonable efforts to sell them for the seller's account if they are perishable or threaten to 
decline in value speedily.  Instructions are not reasonable if on demand indemnity for expenses 
is not forthcoming. 

 (2) When the buyer sells goods under subsection (1), he is entitled to reimbursement  

from the seller or out of the proceeds for reasonable expenses of caring for and selling them, and 
if the expenses include no selling commission then to such commission as is usual in the trade or 
if there is none to a reasonable sum not exceeding ten per cent on the gross proceeds. 

 (3) In complying with this section the buyer is held only to good faith and good faith 

conduct hereunder is neither acceptance nor conversion nor the basis of an action for damages. 

§ 2-604. Buyer's Options as to Salvage of Rightfully Rejected Goods. 

 Subject to the provisions of the immediately preceding section on perishables if the  

seller gives no instructions within a reasonable time after notification of rejection the buyer  

may store the rejected goods for the seller's account or reship them to him or resell them  
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for the seller's account with reimbursement as provided in the preceding section.  Such action  

is not acceptance or conversion. 

§ 2-605. Waiver of Buyer's Objections by Failure to Particularize. 

 (1) The buyer's failure to state in connection with rejection a particular defect which is 

ascertainable by reasonable inspection precludes him from relying on the unstated defect 
to justify rejection or to establish breach 

  (a) where the seller could have cured it if stated seasonably;  or 

  (b) between merchants when the seller has after rejection made a request in 

writing for a full and final written statement of all defects on which the buyer proposes to rely. 

 (2) Payment against documents made without reservation of rights precludes recovery  

of the payment for defects apparent in the documents. 

§ 2-606. What Constitutes Acceptance of Goods. 

 (1) Acceptance of goods occurs when the buyer 

  (a) after a reasonable opportunity to inspect the goods signifies to the seller that 

the goods are conforming or that he will take or retain them in spite of their non-
conformity;  or 

  (b) fails to make an effective rejection (subsection (1) of Section 2-602), but such 

acceptance does not occur until the buyer has had a reasonable opportunity to inspect them;  or 

  (c) does any act inconsistent with the seller's ownership;  but if such act is  

wrongful as against the seller it is an acceptance only if ratified by him. 

 (2) Acceptance of a part of any commercial unit is acceptance of that entire unit. 

§ 2-608. Revocation of Acceptance in Whole or in Part. 
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 (1) The buyer may revoke his acceptance of a lot or commercial unit whose  

non-conformity substantially impairs its value to him if he has accepted it 

  (a) on the reasonable assumption that its non-conformity would be cured and  

it has not been seasonably cured;  or 

  (b) without discovery of such non-conformity if his acceptance was reasonably 

induced either by the difficulty of discovery before acceptance or by the seller's assurances. 

 (2) Revocation of acceptance must occur within a reasonable time after the buyer  

discovers or should have discovered the ground for it and before any substantial change in  

condition of the goods which is not caused by their own defects.  It is not effective until the  

buyer notifies the seller of it. 

 (3) A buyer who so revokes has the same rights and duties with regard to the goods 

involved as if he had rejected them. 

 (4) If a buyer uses the goods after a rightful rejection or justifiable revocation of  

acceptance, the following rules apply: 

  (a) Any use by the buyer that is unreasonable under the circumstances is wrongful 

as against the seller and is an acceptance only if ratified by the seller. 

  (b) Any use of the goods that is reasonable under the circumstances is not  

wrongful as against the seller and is not an acceptance, but in an appropriate case the buyer 

is obligated to the seller for the value of the use to the buyer.  

PART 7. REMEDIES  

§ 2-708. Seller's Damages for Non-acceptance or Repudiation. 
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 (1) Subject to subsection (2) and to Section 2-723: 

  (a) the measure of damages for nonacceptance by the buyer is the difference 

between the contract price and the market price at the time and place for tender together with any 
incidental or consequential damages provided in Section 2-710, but less expenses saved in 
consequence of the buyer's breach; and 

  (b) the measure of damages for repudiation by the buyer is the difference  

between the contract price and the market price at the place for tender at the expiration of a 
commercially reasonable time after the seller learned of the repudiation, but no later than the time 
stated in paragraph (a), together with any incidental or consequential damages provided in Section 
2-710, less expenses saved in consequence of the buyer's breach.  

  (2) If the measure of damages provided in subsection (1) is inadequate to  

put the seller in as good a position as performance would have done then the measure of 
damages is the profit (including reasonable overhead) which the seller would have made from 
full performance by the buyer, together with any incidental damages provided in this Article 
(Section 2-710), due allowance for costs reasonably incurred and due credit for payments or 
proceeds of resale. 

§ 2-710. Seller's Incidental Damages. 

 (1) Incidental damages to an aggrieved seller include any commercially reasonable 

charges, expenses or commissions incurred in stopping delivery, in the transportation, care and 
custody of goods after the buyer's breach, in connection with return or resale of the goods or 
otherwise resulting from the breach. 

 (2) Consequential damages resulting from the buyer's breach include any loss resulting 

from general or particular requirements and needs of which the buyer at the time of contracting had 
reason to know and which could not reasonably be prevented by resale or otherwise. 

 (3) In a consumer contract, a seller may not recover consequential damages from a consumer. 
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 § 2-713. Buyer's Damages for Non-delivery or Repudiation. 

 (1) Subject to Section 2-723, if the seller wrongfully fails to deliver or repudiates or the  

buyer rightfully rejects or justifiably revokes acceptance: 

  (a) the measure of damages in the case of wrongful failure to deliver by the 

seller or rightful rejection or justifiable revocation of acceptance by the buyer is the difference 
between the market price at the time for tender under the contract and the contract price together 
with any incidental or consequential damages under Section 2-715, but less expenses saved in 
consequence of the seller's breach; and 

  (b) the measure of damages for repudiation by the seller is the difference  

between the market price at the expiration of a commercially reasonable time after the buyer 
learned of the repudiation, but no later than the time stated in paragraph (a), and the contract price 
together with any incidental or consequential damages provided in this Article (Section 2--715), 
less expenses saved in consequence of the seller's breach. 

 (2) Market price is to be determined as of the place for tender or, in cases of rejection 

after arrival or revocation of acceptance, as of the place of arrival. 

§ 2-715. Buyer's Incidental and Consequential Damages. 

 (1) Incidental damages resulting from the seller's breach include expenses reasonably 

incurred in inspection, receipt, transportation and care and custody of goods rightfully rejected, 
any commercially reasonable charges, expenses or commissions connection with effecting cover 
and any other reasonable expense incident to the delay or other breach. 

 (2) Consequential damages resulting from the seller's breach include 

  (a) any loss resulting from general or particular requirements and needs of which 

the seller at the time of contracting had reason to know and which could not reasonably be 
prevented by cover or otherwise;  and 
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  (b) injury to person or property proximately resulting from any breach of warranty. 

§ 2-725. Statute of Limitations in Contracts for Sale. 

 (1) Except as otherwise provided in this section, an action for breach of any contract for sale 

must be commenced within the later of four years after the right of action has accrued under 
subsection (2) or (3) or one year after the breach was or should have been discovered, but no longer 
than five years after the right of action accrued. By the original agreement the parties may reduce the 
period of limitation to not less than one year but may not extend it. However, in a consumer contract, 
the period of limitation may not be reduced. 

 (2) Except as otherwise provided in subsection (3), the following rules apply: 

  (a) Except as otherwise provided in this subsection, a right of action for breach of a  

contract accrues when the breach occurs, even if the aggrieved party did not have knowledge of the 
breach. 

(b) For breach of a contract by repudiation, a right of action accrues at the earlier 

of when the aggrieved party elects to treat the repudiation as a breach or when a commercially 
reasonable time for awaiting performance has expired. 

  (c) For breach of a remedial promise, a right of action accrues when the remedial 

promise is not performed when performance is due. 

  (d) In an action by a buyer against a person that is answerable over to the buyer 

for a claim asserted against the buyer, the buyer's right of action against the person answerable 
over accrues at the time the claim was originally asserted against the buyer. 

 (3) If a breach of a warranty arising under Section 2-312, 2-313(2),2-314, or 2-315, or 

a breach of an obligation, other than a remedial promise, arising under Section 2-313A or 

 2-313B, is claimed, the following rules apply: 
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  (a) Except as otherwise provided in paragraph (c), a right of action for breach  

of a warranty arising under Section 2-313(2), 2-314, or 2-315 accrues when the seller has  

tendered delivery to the immediate buyer, as defined in Section 2-313, and has completed 

performance of any agreed installation or assembly of the goods. 

  (b) Except as otherwise provided in paragraph (c), a right of action for breach 

of an obligation, other than a remedial promise, arising under Section 2-313A or 2-313B accrues 
when the remote purchaser, as defined in Section 2-313A or 2-313B, receives the  goods. 

  (c) If a warranty arising under Section 2-313(2) or an obligation, other than a 

remedial promise, arising under Section 2-313A or 2-313B explicitly extends to future  
performance of the goods and discovery of the breach must await the time for performance, the 
right of action accrues when the immediate buyer as defined in Section 2-313 or the remote 
purchaser as defined in Section 2-313A or 2-313B discovers or should have discovered the 
breach. 

  (d)A right of action for breach of warranty arising under Section 2-312 accrues 

when the aggrieved party discovers or should have discovered the breach. However, an action for 
breach of the warranty of noninfringement may not be commenced more than six years after 
tender of delivery of the goods to the aggrieved party.  

 (4) Where an action commenced within the time limited by subsection (1) is so terminated 

as to leave available a remedy by another action for the same breach such other action may be 
commenced after the expiration of the time limited and within six months after the termination of 
the first action unless the termination resulted from voluntary discontinuance or from dismissal for 
failure or neglect to prosecute. 

 (5) This section does not alter the law on tolling of the statute of limitations nor does it 

apply to causes of action which have accrued before this Act becomes effective. 
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ประมวลกฎหมายแพงญี่ปุน (Civil Code of Japan)∗

 
C.C.J. Article 92 
  If, in cases where there is a custom which differs from any provisions of laws or 
ordinances which are not concerned with public order, the parties to a juristic are considered to 
have intended to conform to such custom, that custom shall prevail.     
C.C.J. Article 97  
  1. A declaration of intention made inter absentes shall be effective as from the 
time when notice thereof has reached the other party. 
  2. The validity of a declaration of intention shall not be affected, even if the  
declarant dies or loses his capacity after he has dispatched the notice. 
C.C.J. Article 175 
  No real rights can be created other than those provided for in this Code or in 
other laws. 
C.C.J. Article 176  
  The creation and transfer of real rights takes effect by a mere declaration of 
intention by the parties.   
C.C.J. Article 177 
   The acquistition or loss of, or any alteration in a real right over an immovable 
cannot be set up against a third person until it has been registered in accordance with the 
provisions of law concerning registration of property. 
C.C.J. Article178 
   The assignment of a real right over a movable cannot be set up against a third 
person until the movable has been delivered. 
C.C.J. Article 181  
  Possessory right may be acquired through an agent. 
C.C.J. Article 484 

                                                  
∗

English translated by Hiroshi Oda, The Basic Japanese law,United States of America: Oxford 
University Press, 1997. 
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  In the absence of a special agreement as to the place of performance, the 
delivery of a specific thing must be made at the place where the thing existed when the obligation 
arose, and all other kinds of performance must be effected at the then permanent residence of the 
obligee. 
C.C.J. Article 485 
  In the absence of a special agreement as to the expenses of performance, they 
shall be borne by the obligor; but in cases where the obligee has caused the expenses to increase 
by changing his permanent residence or by any other act, the amount of such increase shall be 
borne by the obligee. 
C.C.J. Article 521  
  1. An offer specifying a period for acceptance cannot be revoked. 
  2. If the offeror does not receive notice of acceptance within the period 
specified, the offer shall lapse. 
C.C.J. Article 522   
  1. Even where a notice of acceptance has arrived after the expiration of the 
period mentioned in the preceding Article, if the offeror could have known that it was dispatched 
at such a time that in normal circumstances it would have arrived within such period, the offeror 
must dispatch notice of the delayed arrival to the offeree without delay, unless a notice of the 
delay has already been dispatched by him before its arrival. 
  2. If the offeror has neglected to give the notice mentioned in the preceding  
paragraph, the notice of acceptance shall be deemed not to have been delayed. 
C.C.J. Article 523  
  The offeror may treat a delayed acceptance as a new offer. 
C.C.J. Article 524  
  An offer which has been made inter absentes without specifying a time for 
acceptance cannot be revoked before the expiration of such time as is reasonably necessary for 
the offeror to receive the notice of acceptance.  
C.C.J. Article 526  
  1. A contract inter absentes comes into existence at the time when notice of  
acceptance is dispatched. 
  2. In cases where no notice of acceptance is necessary either by reason of a  



     

 

212 

declaration of intention to that effect by the offeror or by reason of business usage, the contract 
comes into existence at the time when any event takes place which can be taken as a declaration 
of intention to accept.  
C.C.J. Article 528   
  If the acceptor has accepted an offer but subject to a condition or with any other 
modification, he shall be deemed to have rejected the original offer and made a new offer himself. 
C.C.J. Article 533  
  One of the parties to a bilateral contract may refuse performance of his own 
obligation until the other party tenders performance of his obligation; but this shall not apply 
where the obligation of the other party is not due.  
C.C.J. Article 534  
  1. Where the creation or transfer of a real right over a specific thing is made the 
object of a bilateral contract and the thing is lost or damaged by any cause for which the obligor is 
not responsible, such loss or damage shall be borne by the obligee. 
  2. The provisions of the preceding paragraph shall apply to a contract relating to 
a non-specific thing as from the time when the thing has become specific in accordance with the 
provisions of paragraph 2 of Article 401. 
C.C. J. Article 535  
  1. The provisions of the preceding Article shall not apply to cases where the  
subject-matter of a bilateral contract subject to a suspensive condition has been lost during the 
pendency of the condition. 
  2. If the thing has been damaged by any cause for which the obligor is not  
responsible, such damage shall be borne by the obligee. 
  3. If the thing has been damaged by any cause for which the obligor is 
responsible, the obligee may, in the event of the fulfillment of the condition, demand either the 
performance of the contract or the rescission thereof, at his option; this, however, shall not 
preclude a claim for damage.  
C.C.J. Article 536 
  1. Except in the cases mentioned in the preceding two Articles, if the 
performance of an obligation becomes impossible by any cause for which neither of the parties is 
responsible, the obligor is not entitled to counterperformance. 
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  2. If performance becomes impossible by any cause for which the oblige is 
responsible, the obligor shall not lose his right to demand counterperformance; but if he has 
received any benefit through being relieved of his own obligation, he must return such benefit to 
the oblige. 
C.C.J. Article 541 
  If one of the parties does not perform his obligation, the other party may fix a 
reasonable period and demand its performance, and may rescind the contract, if no performance is 
effected within such period. 
C.C.J. Article 542 
  If, where according to the nature of the contract or by a declaration of intention 
by the parties, the object for which the contract was made cannot be attained unless it is 
performed at a fixed time or within a fixed period, one of the parties has allowed the time to 
elapse without performance on his part, the other party may without making a demand as 
mentioned in the preceding Article forthwith rescind the contract. 
C.C.J. Article 545 
  1.  If one of the parties has exercised his right of rescission, the other party is 
bound to restore the former to his original position; but the rights of third parties shall not be 
prejudiced thereby. 
  2.  Interest must be paid upon any money to be repaid in the case mentioned in 
the preceding paragraph as from the time when such money was first received. 
  3.  The exercise of a right of rescission shall not preclude a claim for damages. 
C.C.J. Article 556 
  1.  A unilateral promise to sell or purchase shall become effective as a sale from 
the time when the person to whom such promise is made declares his intention to complete the 
sale. 
  2.  Where no period is fixed for the declaration of intenton mentioned in the 
preceding paragraph, the person who has made the unilateral promise may give notice to the other 
party to make a definite answer within a reasonably fixed period as to whether he will complete 
the sale or not. If the other party fails to make the answer within that period, the unilateral 
promise shall lapse. 
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C.C.J. Article 560  
  Where a right belonging to another person has been made the object of a sale, 
the seller is bound to acquire such right and transfer it to the buyer. 
C.C.J. Article 563  
  1. If, by reason of the fact that a part of the right which forms the object of a sale 
belongs to another person, the seller cannot transfer it to the buyer, the buyer may demand a 
reduction of the purchase price in proportion to the part which is deficient.  
C.C.J. Article 565  
  The provisions of the preceding two Articles shall apply with necessary 
modifications where the thing sold by quantity shows a shortage or part of it had already been lost 
at the time the contract was made and the buyer was unaware of such shortage or loss. 
C.C.J. Article 566 
  1. Where the subject – matter of a sale is subject to a superficies, emphyteusis,  
servitude, right of retention or pledge and the buyer was unaware thereof, he may rescind the 
contract only if the object of the contract cannot be attained thereby; in other cases the buyer may 
claim only damages. 
  2. The provisions of the preceding paragraph shall apply with necessary  
modifications to cases where a servitude which has been represented as existing in favour of the 
immovable which is the subject –matter of the sale does not exist or where a registered lease 
exists over such immovable. 
  3. In the cases mentioned in the preceding two paragraphs the rescission of the  
contract or the claim for damages must be made within one year from the time when the buyer 
became aware of the fact.  
C.C.J. Article 567 
  1. If the buyer has lost the ownership of the immovable which forms the subject 
-matter of a sale by reason of the exercise of a preferential right or of a mortgage existing over 
such immovable, the buyer may rescind the contract. 
  2. If the buyer has preserved the ownership at his own expense he may demand  
reimbursement of such expense from the seller. 
  3. In any of the cases mentioned above, the buyer may recover damages he has  
sustained. 
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C.C.J. Article 570 
  If any latent defects exist in the subject -matter of a sale, the provisions of 
Article 566 shall apply with necessary modifications, except in the case of a compulsory sale by 
official auction. 
C.C.J. Article 572 
  Even where the seller has made a special stipulation that he is not liable in 
respect of the warranties mentioned in the preceding twelve Articles, he cannot be relieved of 
liability in respect of any fact of which he was aware and nevertheless failed to disclose or in 
respect of any right which he himself created in favour of, or assigned to, a third party. 
C.C.J. Article 573 
  If a time has been stipulated for the delivery of the subject – matter of a sale, the 
same time shall also be presumed to have been stipulated  for the payment for the purchase price. 
C.C.J. Article 574 
  If the purchase price is to be paid simultaneously with delivery of the subject – 
matter of the sale, the payment must be made at the place of delivery. 
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ประมวลกฎหมายพาณิชยญ่ีปุน (Commercial Code of Japan )∗

 
C.C. Article 1  
  Where no provision exists in this Code as to a commercial matter, the 
commercial customary law shall apply; and where there is no such law, the Civil Code shall 
apply.  
C.C. Article 2  
  Except insofar as otherwise provided by statute or ordinance, the provisions of 
this Code shall apply to the commercial transactions of public juridical person. 
C.C Article 3  
  1. If and act is a commercial transaction in respect of one party, the provisions of 
this Code shall apply to both parties. 
  2. If one party comprises more than one person and the act is a commercial 
transaction in respect of one of those persons, the provisions of this Code shall apply to all of 
them. 
C.C Article 4  
  1. A merchant within the meaning of this Code is a person who on his own 
behalf does commercial transactions by way of business. 
  2. A person who sells goods by way of business at a shop or similar 
establishment, or a person who engages in mining business, shall be deemed to be a merchant 
even if he does no commercial transactions by way of business. The same shall apply to a 
company such as is provided for at paragraph 2 of Article 52.  
C.C Article 501 
  The following are commercial transactions: 
  1.Transactions whose purpose is the acquisition for value of movables, 
immovables 

                                                  
∗English translated by Hiroshi Oda, The Basic Japanese law,United States of America: Oxford 
University Press, 1997. 
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 or securities with the intention of transferring them for profit, or the transfer of movables, 
immovables or securities so acquired; 
  2.Contracts to supply movables or securities which are to be acquired from 
others, and transactions whose purpose is the acquisition for value of such movables or securities 
in order to perform such contracts; 
  3. On-exchange transactions; and 
  4. Transactions in respect of bills of exchange and other commercial papers. 
C.C Article 502  
  The following transactions are commercial transactions where they are effected 
by way of business. However, this shall not apply to transactions which are effected by persons 
who manufacture articles or render services solely for the purpose of earning wages. 
  1. The acquisition for value or hire of movables or immovables with the 
intention of leasing them, or transactions for the purpose of leasing property so acquired; 
  2. Transactions relating to manufacture or processing done for other person; 
  3. Transactions relating to supply of electricity or gas; 
  4. Transactions relating to carriage; 
  5. Contracts for the execution of works or for the supply of labour; 
  6. Transactions relating to publishing, printing, or photography; 
  7. Transactions by establishments whose purpose is to receive customers; 
  8. Money changing and other banking transaction; 
  9. Insurance; 
  10. Acceptance of deposits; 
  11. Transactions relating to brokerage or commission agency; or 
  12. Acceptance of agency for commercial transactions. 
C.C Article 503  
  1. A transaction effected by a merchant for the purpose of his business is a 
commercial transaction. 
  2. A transaction by a merchant shall be presumed to be effected for the purpose 
of his business. 
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C.C. Article 507 
  An offer to enter into a contract which is made inter praesentes shall lapse unless 
it is accepted forthwith by the offeree. 
C.C. Article 508 
  1. An offer to enter into a contract which is made inter obsentes and in respect of 
which no period of acceptance has been fixed shall lapse unless notice of it’s a acceptance is 
dispatched by the offeree within a reasonable period. 
C.C. Article 509 
  Where a merchant has received an offer to enter into a contract falling within the 
class of business carried on by him from a person with whom he regularly does business, he shall 
dispatch notice of acceptance or rejection without delay. Where he has failed to do so, he shall be 
deemed to have accepted the offer. 
C.C. Article 510 
  Where a merchant has received goods together with an offer to enter into a 
contract falling within the class of business carried on by him he shall, even though he has 
rejected the offer, keep such goods at the expense of the offeror. However, this shall not apply 
where the valve of the goods is insufficient to cover the expenses of custody or where the 
merchant would suffer loss arising from such custody. 
C.C. Article 516  
  1. Where the place of performance of an obligation which has arisen from  
a commercial transaction cannot be determined either by the nature of the transaction or by any 
declaration of intention of the parties, the delivery of specific goods shall be effected at the place 
where such goods were located at the time of the transaction, and any other performance shall be 
effected at the current place of business of the obligee or, where there is no such place of 
business, at his address. 
  2. The performance of an obligation to order or an obligation to bearer 
 shall be effected at the current place of business of the obligor or, where there is no such place of 
business, at his address.Where a transaction is effected at a branch office, that branch office  
shall be deemed to be the place of business. 
C.C. Article 520  
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  Where business hours have been determined by law, ordinance or custom, the 
performance of an obligation or a claim for such performance may be made only during such 
business hours. 
C.C. Article 525  
  Where, either by the nature of the sale or by declaration of intention of the 
parties, the purpose for which the contract was entered into is unattainable unless the contract is 
performed at a fixed time or within a fixed period, and one party has allowed the time to pass or 
the period to expire without having performed, the other party shall be deemed to have rescinded 
the contract unless he claims performance forthwith. 
C.C. Article 526  
  The buyer in a sale between merchants shall, upon taking delivery of the subject  
– matter, examine it without delay. If he discovers any defect or any deficiency in quantity and 
does not forthwith dispatch notice thereof to the seller, he may neither rescind the contract nor 
claim a reduction in price or damages. The same shall apply where there is in the subject –matter 
a defect which was not immediately discoverable and the buyer discovers it within six months. 
The provisions of the preceding paragraph shall not apply where there has been  
bad faith on the part of the seller. 
C.C. Article 527  
  The buyer in the case provided for in the preceding Article shall, even though he  
has rescinded the contract, either keep or place on deposit the subject -matter of the sale at the 
seller’s expense. However, if the goods are liable to loss or deterioration, he shall with the 
permission of the Court sell them at auction and keep or place on deposit the proceeds thereof. 
Where the buyer has sold at auction the subject-matter of the sale in accordance  
with the provisions of the preceding paragraph, he shall dispatch notice thereof to the seller 
without delay. 
  The provisions of the preceding two paragraphs shall not apply where the places  
of business of the seller and the buyer, or their addresses where they have no place of business, 
are in the same city, town or village. 
C.C. Article 527(3)  
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  3. The provisions of the preceding two paragraphs shall not apply where the 
places of business of the seller and the buyer, or their addresses where they have no place of 
business, are in the same city, town or village. 
C.C. Article 528  
  The provisions of the preceding Article shall apply with necessary modifications 
where the goods delivered by the seller to the buyer are different from those which were ordered. 
The same shall apply in respect of the excess where the goods delivered exceed the quantity 
ordered. 
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รางพระราชบัญญัติสัญญาซื้อขายสินคาทางพาณิชย พ.ศ. .....∗

 
----------------------------------------- 

..................................... 

..................................... 

..................................... 
 

 .................................................................................................................... 
.......................................................................................................................................... 

โดยที่เปนการสมควรใหมีกฎหมายวาดวยสัญญาซื้อขายสินคาทางพาณิชยเปนการเฉพาะ 

 .................................................................................................................... 

.......................................................................................................................................... 

มาตรา  ๑  พระราชบัญญัตินี้เรียกวา “พระราชบัญญัติสัญญาซื้อขายสินคาทางพาณิชย 
พ.ศ. ....” 

มาตรา  ๒  พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับเมื่อพนกําหนดหนึ่งรอยแปดสิบวันนับแต
วันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเปนตนไป 

มาตรา  ๓  ในพระราชบัญญัตินี้ 

“สินคา” หมายความวา สังหาริมทรัพยทั้งที่มีอยูแลวในขณะทําสัญญา และที่จะปลูกสราง 
หรือจัดทําขึ้นในภายหนา แตไมรวมถึงบุคคลสิทธิ หรือสิทธิในทรัพยสินทางปญญา 

“สัญญา” หมายความวา สัญญาซื้อขายสินคาที่อยูภายใตบังคับแหงพระราชบัญญัตินี้ 

“อิงโคเทอมส” หมายความวา คํายอที่กําหนดขึ้นโดยหอการคานานาชาติ เพื่อใหคูสัญญา
ซ้ือขายสินคาใชแสดงถึงสิทธิและหนาที่บางประการระหวางคูสัญญาวาเปนไปตามหลักเกณฑที่
หอการคานานาชาติจัดทําไว 

“สถานประกอบการ” หมายความวา สถานที่ตั้งหรือที่แสดงตอผูเกี่ยวของวาเปนที่ตั้งของ
สํานักงานใหญ หรือสํานักงานสาขาที่คูสัญญาใชเปนที่ทําการงานหรือเปนที่ติดตอปกติของแตละ

                                                  

 ∗คณะอนุกรรมการจัดทําขอเสนอการแยกคดีพาณิชยออกจากคดีแพง. คณะกรรมการนโยบายแหงชาติ
วาดวยการพัฒนากฎหมาย คณะที่ 8, 2548.แหลงที่มา: http://www.legalreform.go.th/result1.asp(2009,March 8)

http://www.legalreform.go.th/result1.asp(2009,March)
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ฝายในขณะทําสัญญา ถาคูสัญญาฝายใดมีสถานประกอบการหลายแหงใหถือวาสถานประกอบการ
ที่เกี่ยวของกับสัญญาที่พิพาทมากที่สุดเปนสถานประกอบการของคูสัญญาฝายนั้น และหากฝายใด
ไมมีสถานประกอบการใหถือวาถ่ินที่อยูปกติเปนสถานประกอบการของฝายนั้น 

“ภาระความเสี่ยง” หมายความวา ภาระความเสี่ยงตอการสูญหาย เสียหาย หรือทําลายของสินคา
ที่ซ้ือขาย 

มาตรา  ๔  ภายใตบังคับแหงมาตรา ๕ และมาตรา ๖  พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับแก
สัญญาซื้อขายสินคาดังตอไปนี้  โดยไมคํานึงวาคูสัญญาจะมีสัญชาติหรือภูมิลําเนาหรือกิจกรรมทาง
การคาอยูในประเทศเดียวกันหรือไม 

(๑)  สัญญาซื้อขายสินคาภายในประเทศที่คูสัญญาเปนผูประกอบกิจการคาพาณิชยตาม
กฎหมายวาดวยการจัดตั้งศาลพาณิชยและวิธีพิจารณาคดีพาณิชย 

(๒)  สัญญาซื้อขายสินคาระหวางประเทศที่คูสัญญามีสถานประกอบการ (Places of 
Business) ตั้งอยูในดินแดนของประเทศตางกัน 

(๓ )   สัญญาซื้ อขายที่ คู สัญญาตกลงกัน เปนหนังสือว าใหอยู ภายใตบั งคับแห ง
พระราชบัญญัตินี้  

มาตรา  ๕  พระราชบัญญัตินี้ไมใชบังคับแกสัญญาซื้อขาย ตอไปนี้ 

(๑) สินคาที่ซ้ือไปเพื่อใชสวนตัว หรือในครอบครัวของผูซ้ือ 

(๒) ในการขายทอดตลาด 

(๓) หุน หุนกู ตราสารการลงทุน ตราสารหนี้ ตราสารเปลี่ยนมือ หรือเงินตรา 

(๔) เรือ หรืออากาศยาน 

(๕) กระแสไฟฟา คล่ืนความถี่ หรือขอมูล 

(๖) สินคาอื่นตามที่กําหนดในกฎกระทรวง 

มาตรา  ๖  สัญญาซื้อขายสินคาที่อยูในบังคับแหงพระราชบัญญัตินี้ แมจะมีการซื้อขาย
สินคาอ่ืน หรือการใหบริการรวมอยูดวย ก็ใหอยูภายใตบังคับแหงพระราชบัญญัตินี้ เวนแตการซื้อ
ขายสินคาอ่ืน หรือการใหบริการจะเปนสาระสําคัญแหงสัญญายิ่งกวา 

มาตรา  ๗  ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงพาณิชยรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ และใหมี
อํานาจออกกฎกระทรวง และจัดวางระเบียบขอบังคับทางธุรการ เพื่อปฏิบัติการใหเปนไปตาม
พระราชบัญญัตินี้ 
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กฎกระทรวงนั้น เมื่อไดประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลวใหใชบังคับได 

 

หมวด ๑ 

บทท่ัวไป 

 มาตรา  ๘  สัญญาซื้อขายสินคาที่อยูในบังคับแหงพระราชบัญญัตินี้ ยอมมีผลบังคับกันได   
แมจะมิไดทําเปนหนังสือหรือมีหลักฐานเปนหนังสือ แตหากสัญญาเดิมไดทําเปนหนังสือหรือมี
หลักฐานเปนหนังสือลงลายมือช่ือผูที่จะตองรับผิดเปนสําคัญ  การตกลงแกไขเปลี่ยนแปลง
ขอตกลงในสัญญาใหผิดไปจากขอตกลงเดิมก็ดี หรือการตกลงใหสิทธิหนาที่ของคูสัญญาผิดแผก
แตกตางไปจากที่กฎหมายบังคับไวหรือแตกตางไปจากประเพณีทางการคา หรือแนวทางที่คูสัญญา
เคยปฏิบัติตอกันมากอนก็ดี หากมิไดมีหลักฐานเปนหนังสือลงลายมือช่ือคูสัญญาฝายที่จะตองเสีย
ประโยชนจากการแกไขเปลี่ยนแปลงนั้น ใหสันนิษฐานไวกอนวาหาไดมีขอตกลงดังกลาวไม 

มาตรา  ๙  สัญญาที่มีขอตกลงวาเปนการซื้อขายตามอิงโคเทอมสลักษณะใดลักษณะหนึ่ง 
ใหถือวาหลักเกณฑที่หอการคานานาชาติ กําหนดใหใชกับการซื้อขายลักษณะนั้นในขณะทําสัญญา
เปนสวนหนึ่งของขอตกลงในสัญญานั้น  เวนแตคูสัญญาจะตกลงกันโดยชัดแจงเปนอยางอื่น 

มาตรา  ๑๐  การตีความสัญญาและบทบัญญัติแหงกฎหมายที่ใชบังคับแกสัญญาดังกลาว 
จะตองคํานึงถึงปจจัยตอไปนี้ดวย 

(๑) ความสอดคลองกับมาตรฐานและแนวทางที่ถือปฏิบัติกันอยูในวงการคาพาณิชยทั้งใน
ประเทศ และระหวางประเทศ 

(๒) ความเจริญรุงเรืองอยางยั่งยืนของกิจการคาพาณิชยทั้งในประเทศ และระหวางประเทศ 

(๓) ประเพณีทางการคาที่คูสัญญารูหรือควรจะไดรู และแนวทางที่คูสัญญาเคยปฏิบัติตอกันมา
กอน 

(๔) ความสุจริตและเปนธรรมซึ่งผูประกอบกิจการคาพาณิชยที่ดีจะพึงมีและปฏิบัติตอกัน 

มาตรา  ๑๑  ในกรณีที่มีการใหคํามั่นวาจะซื้อหรือจะขายสินคาแกกันโดยมิไดกําหนดเวลา
สําหรับการสนองรับคํามั่นนั้นไว คํามั่นดังกลาวมีผลผูกพันผูใหคํามั่นอยูเพียงชั่วระยะเวลาอัน
สมควรเทานั้น และอยางชาตองไมเกินสามเดือนนับแตวันที่การแสดงเจตนาใหคํามั่นมีผล 
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ในกรณีที่คํามั่นมีกําหนดเวลาสําหรับการสนองรับไว คํามั่นนั้นยอมมีผลผูกพันไปจนกวา
จะพนกําหนดเวลาที่ระบุไว แตถาเปนการใหคํามั่นโดยไมมีคาตอบแทน แมจะกําหนดเวลาสนอง
รับไวเกินสามเดือนก็ใหมีผลผูกพันอยูเพียงสามเดือนเทานั้น 

มาตรา  ๑๒  การแสดงเจตนา การบอกกลาว หรือการติดตอส่ือสารใดระหวางคูสัญญา    
หากไดกระทําโดยวิธีการที่เคยใชระหวางกันมากอน หรือโดยวิธีการที่เหมาะสมแกสภาวการณ 
ในขณะที่กระทําแลว ก็ใหถือวาการแสดงเจตนา การบอกกลาว หรือการติดตอส่ือสารนั้นไดไปถึง
ผูรับภายในเวลาอันควรคาดหมายไดแลว แมวาความจริงผูรับจะไดรับชาไป หรือมิไดรับเลยก็ตาม 

มาตรา  ๑๓  ในกรณีที่คูสัญญาฝายใดกระทําการหรืองดเวนกระทําการอันเปนการฝาฝน
ขอตกลงที่เปนสาระสําคัญแหงสัญญา (Breach of Fundamental Term) หรือฝาฝนขอตกลงใดที่ทํา
ใหคูสัญญาอีกฝายหนึ่งสูญเสียสิทธิประโยชนที่เปนสาระสําคัญแหงสัญญา (Fundamental Breach) 
คูสัญญาฝายที่เสียหายจะบอกเลิกสัญญาโดยมิพักตองบอกกลาวลวงหนากอนก็ได  (Avoidance  or   
Caucellation  of  Contract) 

สวนการผิดสัญญาในขอที่มิไดเปนสาระสําคัญแหงสัญญานั้น คูสัญญาอีกฝายหนึ่งจะถือ
เปนเหตุบอกเลิกสัญญามิได  แตมีสิทธิบังคับใหฝายที่ผิดสัญญาปฏิบัติใหถูกตองตามสัญญา  และ
เรียก  คาสินไหมทดแทนได 

ในกรณีที่กฎหมายหรือขอตกลงในสัญญาใหสิทธิคูสัญญาฝายใดบอกเลิกสัญญาไดโดย
คูสัญญาอีกฝายหนึ่งมิไดผิดสัญญา การใชสิทธิบอกเลิกสัญญาของฝายนั้นจะตองบอกกลาวใหอีก
ฝายหนึ่งทราบลวงหนาเปนระยะเวลาพอสมควร การบอกเลิกสัญญาในกรณีนี้ทําใหสิทธิหนาที่ที่มี
ตอกันในอนาคตระงับส้ินไป แตไมกระทบถึงหนี้ที่ไดชําระใหแกกันไปโดยชอบกอนหนานั้นแลว   
ทั้งไมกระทบถึงสิทธิริบมัดจํา เรียกเบี้ยปรับ หรือคาสินไหมทดแทนเพื่อความเสียหายที่เกิดจากการ
ผิดสัญญากอนการบอกเลิกสัญญา  (Termination  of  Contract) 

มาตรา  ๑๔  ในกรณีที่คูสัญญาฝายใดกระทําการหรืองดเวนกระทําการใด แสดงใหเห็นได
อยางชัดแจงตั้งแตกอนถึงกําหนดชําระหนี้วาคูสัญญาฝายนั้นจะไมชําระหนี้ หรือไมสามารถชําระ
หนี้ตามสัญญา คูสัญญาอีกฝายหนึ่งมีสิทธิระงับการชําระหนี้สวนของตนไวได  โดยถือวาคูสัญญา
ฝายแรกผิดสัญญาลวงหนา (Anticipatory Breach) ทั้งยังมีสิทธิเรียกสิ่งที่ไดชําระใหไปกอนหนานั้น
คืนจากฝายที่ผิดสัญญาลวงหนาไดดวย แตไมอาจกระทําใหบุคคลภายนอกผูรับโอนโดยสุจริตและ          
เสียคาตอบแทนตองถูกกระทบกระเทือนสิทธิ 
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คูสัญญาฝายที่มีสิทธิตามวรรคหนึ่งจะตองแจงใหฝายที่ผิดสัญญาลวงหนาไดทราบโดย
พลันวาตนจะใชสิทธินั้น แตถาฝายที่ผิดสัญญาลวงหนาสามารถหาประกันที่เพียงพอมาใหได สิทธิ
ตามวรรคหนึ่งยอมระงับสิ้นไป 

ในกรณีที่การผิดสัญญาลวงหนามีลักษณะเปนการผิดสัญญาตามมาตรา ๑๓ วรรคหนึ่ง 
คูสัญญาอีกฝายหนึ่งจะบอกเลิกสัญญานั้นเสียก็ได แตจะตองบอกกลาวลวงหนาตามสมควร เพื่อให
โอกาสฝายที่ผิดสัญญามีโอกาสจัดหาประกันที่เพียงพอมาใหกอน เวนแตฝายที่ผิดสัญญาจะได
แสดงชัดแจงแลววาเขาจะไมชําระหนี้อยางแนนอน 

มาตรา  ๑๕  (Breach of Instalment Contract) ในสัญญาที่ผูขายจะตองสงมอบสินคาเปน
งวดตั้งแตสองงวดขึ้นไป หากผูขายผิดสัญญาในการสงมอบงวดใด งวดหนึ่ง ผูซ้ือจะบอกเลิกสัญญา
เฉพาะในงวดนั้นก็ได  หากการผิดสัญญาดังกลาวแสดงใหเห็นวาผูขายจะผิดสัญญาในงวดตอไปอีก
ดวยผูซ้ือจะบอกเลิกสัญญาสําหรับการสงมอบงวดตอไปดวยก็ได โดยตองใชสิทธินั้นภายในเวลา
อันสมควร  และถาการผิดสัญญาในงวดใดทําใหสินคาที่ไดสงมอบไปกอน และท่ีจะสงมอบ
หลังจากงวดนั้น เปนอันไรประโยชนแกผูซ้ือ เพราะเหตุแหงสภาพของสินคาจะตองใชประกอบกัน 
หรือเพราะผิดวัตถุประสงคแหงสัญญาที่คูสัญญาไดคาดหมายไวตั้งแตขณะทําสัญญา  ใหถือวาเปน
การผิดสัญญาตามมาตรา ๑๓ วรรคหนึ่ง  ซ่ึงผูซ้ือมีสิทธิบอกเลิกสัญญาไดโดยมิพักตองบอกกลาว
ลวงหนา 

 

หมวด ๒ 

การเกิดแหงสัญญา 

 

มาตรา  ๑๖  สัญญาอาจเกิดโดยการตกลงทําสัญญากันอยางชัดแจงระหวางผูซ้ือกับผูขาย 
หรือโดยการทําคําเสนอและคําสนองถูกตองตรงกัน หรือโดยการกระทําของคูสัญญาซึ่งแสดถึงการ
ยอมรับวามีสัญญาผูกพันกัน ทั้งนี้ไมวาจะกระทําดวยวาจา ลายลักษณอักษร หรือทางอิเล็กทรอนิกส 

มาตรา  ๑๗  สถานที่และเวลาเกิดสัญญาไดแก สถานที่และเวลาที่คูสัญญาลงนามใน
เอกสารแหงสัญญาหรือประกาศการทําสัญญารวมกัน  ในกรณีที่ไมมีการลงนามหรือประกาศ
รวมกันใหถือวาสัญญาเกิดขึ้น ณ สถานที่และเวลาที่คําสนองมีผล  และในกรณีที่สัญญาเกิดโดยการ
กระทําของคูสัญญาซึ่งแสดงถึงการยอมรับวามีสัญญาผูกพันกันใหถือวาสัญญาเกิดขึ้น ณ สถานที่
และเวลาเมื่อ  มีการอันใดอันหนึ่งขึ้นอันจะพึงสันนิษฐานไดวาเปนการแสดงเจตนาสนองรับ 
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มาตรา  ๑๘  สัญญาอาจเกิดขึ้นได แมจะไมปรากฏสถานที่และเวลาเกิดแหงสัญญานั้น และ
ถึงแมคูสัญญายังมิไดตกลงกันในขอสัญญาบางขอ เวนแตคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งจะไดบอกกลาว
ใหอีกฝายหนึ่งไดทราบโดยชัดแจงไวกอนแลววาสัญญาจะไมเกิดขึ้นจนกวาจะไดตกลงกันในขอ
สัญญานั้นแลว 

มาตรา  ๑๙  กําหนดเวลาสําหรับการทําคําสนองตามที่ไดระบุไวในคําเสนอที่สงใหแกผูรับ
ทางโทรเลข หรือไปรษณียนั้น ใหเริ่มนับตั้งแตเวลาที่ผูเสนอไดสงโทรเลข หรือนับแตวันที่ที่ระบุ
ในจดหมายหรือบนซองจดหมายในกรณีที่ไมมีวันที่ปรากฏอยูในตัวจดหมาย แลวแตกรณี 

มาตรา  ๒๐  ในกรณีที่ผูรับคําเสนอไดแสดงเจตนาเปนหนังสือสนองรับคําเสนออยางชัด
แจงภายในกําหนดเวลาที่คําเสนอยังมีผลผูกพันอยู ใหถือเปนคําสนองที่ชอบ และเปนผลใหเกิด
สัญญาขึ้นได ถึงแมวาคําสนองนั้นจะมีขอความเพิ่มเติม หรือแตกตางไปจากที่ระบุในคําเสนออยู
ดวยก็ตาม [UCC 8.2-206(3)] เวนแตจะเปนการเพิ่มเติมหรือแตกตางในขอสาระสําคัญ 

สัญญาที่เกิดตามความในวรรคหนึ่งมีผลผูกพันคูสัญญาตามที่มีเจตนาตรงกัน สําหรับ
ขอความในคําสนองที่เพิ่มเติมหรือแตกตางไปจากที่ระบุในคําเสนอนั้นใหมีผลผูกพันผูเสนอดวย 
ถาผูเสนอมิไดแจงคัดคานไปยังผูสนองโดยไมชักชาวาไมประสงคจะผูกพันเชนนั้น 

ความในวรรคหนึ่งและวรรคสองมิใหใชบังคับแกคําสนองที่ตั้งเงื่อนไขโดยชัดแจงหรือ
โดยปริยายวา ผูเสนอจะตองยอมตกลงตามขอความที่เพิ่มเติมหรือ แตกตางไปจากที่ระบุในคําเสนอ
นั้นดวย สัญญาจึงจะเกิดขึ้น และมิใหใชบังคับแกกรณีที่คําเสนอไดแสดงชัดแจงวาคําสนองจะตอง
ไมมีขอความที่เพิ่มเติมหรือแตกตางไปจากที่ระบุไวในคําเสนอ ในแตละกรณีนี้ใหถือวาคําสนอง
นั้นเปนคําบอกปดไมรับคําเสนอและกลายเปนคําเสนอขึ้นใหม 

 

หมวด ๓ 

สิทธิและหนาท่ีระหวางผูซ้ือและผูขาย 

 

มาตรา  ๒๑  สิทธิและหนาที่ระหวางผูซ้ือและผูขายใหเปนไปตามที่ตกลงกันในสัญญา     
เร่ืองใดที่คูสัญญามิไดตกลงกันไวก็ใหบังคับตามบทบัญญัติในพระราชบัญญัตินี้  หากไมมี
บทบัญญัติเชนวานั้น ใหบังคับตามความตกลงระหวางประเทศที่ประเทศไทยเปนภาคี ประเพณีทาง
การคา และหลักกฎหมายทั่วไป ตามลําดับ  และหากความตกลงระหวางประเทศที่ประเทศไทยเปน



     

 

229 

ภาคี  ประเพณี  ทางการคาและหลักกฎหมายทั่วไปก็ไมมีดวยไซร  ทานใหบังคับตามกฎหมายที่ใช
บังคับแกสัญญาซื้อขายทั่วไป 

มาตรา  ๒๒  ผูขายมีหนาที่โอนกรรมสิทธิ์ในสินคา รวมทั้งสงมอบตัวสินคาและเอกสารที่
เกี่ยวของใหแกผูซ้ือ สวนผูซ้ือมีหนาที่รับโอนและรับมอบสินคาและเอกสารที่เกี่ยวของ และชําระ
ราคาตอบแทนใหแกผูขาย 

มาตรา  ๒๓  ในกรณีที่สัญญามิไดกําหนดสถานที่สําหรับการสงมอบสินคา และเอกสารที่
เกี่ยวของไวโดยเฉพาะ ใหสงมอบ ณ สถานที่ดังตอไปนี้ 

(๑)  ในกรณีที่เปนการซื้อขายที่จะตองมีการขนสงสินคาโดยผูประกอบการขนสง การสง
มอบยอมสําเร็จเมื่อไดสงมอบสินคานั้นใหแกผูขนสงคนแรก 

(๒)  ในการซื้อขายที่ไมตองขนสงสินคาโดยผูประกอบการขนสง หากเปนการซื้อขาย
ทรัพยเฉพาะสิ่ง และคูสัญญาไดรูอยูแลวในขณะทําสัญญาวาสินคานั้นอยู ณ สถานที่ใด การสงมอบ
ตองกระทํา ณ สถานที่ที่สินคานั้นไดอยูในขณะทําสัญญา แตถาเปนการซื้อขายทรัพยที่จะตองผลิต
หรือจัดทําขึ้น ณ สถานที่ใด การสงมอบตองกระทํา ณ สถานที่ที่ไดผลิต หรือจัดทําสินคานั้น 

(๓)  ในกรณีอ่ืน  ผูขายตองสงมอบสินคาที่ขายใหแกผู ซ้ือ  ณ  สถานที่ที่ เปนสถาน
ประกอบการของผูขายในขณะทําสัญญา 

มาตรา  ๒๔  ในกรณีที่ผูขายจะตองสงมอบสินคาใหแกผูประกอบการขนสง หากมิไดมี
การบงระบุตัวสินคาใหชัดแจงโดยทําเครื่องหมายไวที่ตัวสินคา หรือระบุไวในเอกสารกํากับการ
ขนสง      หรือโดยวิธีการอื่น ผูขายยอมมีหนาที่ตองแจงใหผูซ้ือไดทราบถึงสภาพ จํานวน และ
เครื่องหมายของสินคาที่สงหรือหีบหอของสินคานั้น 

ในกรณีที่ ผู ขายมีหนาที่ จัดหาผูขนสงสินค า  ผูขายจะตองทํ าสัญญาที่ จํ า เปนกับ
ผูประกอบการขนสงรูปแบบที่เหมาะสมเพื่อจัดสงสินคาไปยังสถานที่ที่กําหนด โดยมีขอตกลงที่
สอดคลองกับขอตกลงปกติในสัญญารับขนของรูปแบบนั้น 

ในกรณีที่ผูขายไมมีหนาที่ตองทําสัญญาประกันภัยสินคาที่อยูในระหวางการขนสง ผูขาย
จะตองแจงขอมูลที่จําเปนแกการทําสัญญาประกันภัยสินคานั้นใหผูซ้ือทราบตามที่ผูซ้ือรองขอ 

มาตรา  ๒๕  ในกรณีที่สัญญามิไดระบุราคาสินคาไววาเปนจํานวนเทาใด หรือกําหนดให
คูสัญญาตกลงกันวาราคาสินคาเปนจํานวนเทาใด แตไมอาจตกลงกันได หรือกําหนดใหเปนไปตาม
ราคาตลาดหรือใหบุคคลภายนอกเปนผูกําหนด แตไมอาจหาราคาตลาดหรือราคาที่กําหนดโดย
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บุคคลภายนอกได ผูซ้ือจะตองชําระราคาตามสมควรสําหรับการซื้อขายสินคาชนิดนั้นตามที่เปนอยู
ในขณะทําสัญญาใหแกผูขาย 

ในกรณีที่ราคาสินคาจะตองกําหนดตามน้ําหนักของสินคา เมื่อกรณีเปนที่สงสัย ทานใหถือ
ตามน้ําหนักสุทธิของสินคานั้น 

มาตรา  ๒๖  ผูซ้ือจะตองชําระราคาสินคาใหแกผูขาย ณ สถานที่และเวลาที่ระบุไวใน
สัญญา หากสัญญามิไดระบุสถานที่และเวลาสําหรับชําระราคาไวโดยเฉพาะ ผูซ้ือจะเลือกชําระ ณ 
สถานประกอบการของผูขาย หรือสถานที่ที่ผูขายสงมอบสินคาและเอกสารที่เกี่ยวของใหแกผูซ้ือก็
ได สวนเวลาชําระราคานั้นใหชําระ ณ เวลาที่ผูขายสงมอบสินคาและเอกสารที่เกี่ยวของใหแกผูซ้ือ 
แตผูซ้ือมีสิทธิที่จะขอตรวจสอบความถูกตองของสินคาที่จะสงมอบใหตนกอนการชําระราคา เวน
แตวิธีการสงมอบสินคาหรือวิธีการชําระราคาตามที่ตกลงกันจะไมเปดโอกาสใหผูซ้ือตรวจสอบ
เชนนั้นได 

มาตรา  ๒๗ ในการตรวจสอบความถูกตองของสินคา หากผูซ้ือไดพบความไมถูกตองของ
สินคาไมวาในดานปริมาณ คุณภาพ หีบหอ หรือลักษณะอื่นใด รวมทั้งกรณีชํารุดบกพรองหรือ     
รอนสิทธิดวย ผูซ้ือจะตองแจงใหผูขายไดทราบถึงความไมถูกตองนั้นภายในเวลาอันสมควรนับแต
วันที่ตรวจพบหรือควรจะไดพบ มิเชนนั้นผูซ้ือจะอางเอาความไมถูกตองนั้นมาเปนขอเรียกรองหรือ
ขอตอสูผูขายมิได 

ระยะเวลาอันสมควรที่ผูซ้ือจะตองแจงความไมถูกตองของสินคาใหผูขายทราบตามวรรค
หนึ่งนั้น อยางชาที่สุดตองไมเกินสองปนับแตวันที่ผูขายไดสงมอบสินคาใหแกผูซ้ือ เวนแตจะมี
ขอตกลงรับประกันความถูกตองของสินคาไวเปนเวลาสั้นหรือยาวกวานั้น 

มาตรา  ๒๘  ผูซ้ือมีสิทธิที่จะไมรับมอบสินคาและไมชําระราคาใหแกผูขายได ถาตรวจ
พบวาสินคานั้นไมถูกตองตามที่ไดตกลงกันไวในสัญญาหรือตามกฎหมาย ไมวาในดานปริมาณ 
คุณภาพ หีบหอ หรือลักษณะอื่นใด รวมทั้งกรณีชํารุดบกพรอง หรือรอนสิทธิดวย 

ในกรณีที่การรอนสิทธิเกิดโดยอาศัยสิทธิในทรัพยสินทางปญญาของบุคคลผูมากอการ
รบกวน สิทธิของบุคคลนั้นจะตองเปนสิทธิที่มีอยูตามกฎหมายของประเทศที่ผู ซ้ือมีสถาน
ประกอบการอยู หรือประเทศที่สินคานั้นจะถูกสงไปขายหรือใชประโยชน ทั้งผูขายก็ไดรูหรือควร
จะไดรูถึงสิทธิดังกลาวนั้นอยูแลวในขณะทําสัญญา 

ผูซ้ือจะอางสิทธิตามวรรคหนึ่งมิได หากตนไดรูหรือควรจะไดรูถึงความไมถูกตองของ
สินคานั้นอยูแลวในขณะทําสัญญา หรือความไมถูกตองของสินคานั้นเกิดจากการที่ผูขายปฏิบัติตาม
คําส่ัง กรรมวิธี สูตร การออกแบบหรือลักษณะเฉพาะอยางอื่นที่ผูซ้ือกําหนดให 
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มาตรา  ๒๙  ในกรณีที่ผูขายสงมอบสินคากอนกําหนดสงมอบ ผูซ้ือมีสิทธิที่จะรับมอบ 
หรือ  ไมรับมอบสินคานั้นจนกวาจะถึงกําหนดสงมอบก็ได 

มาตรา  ๓๐   ในกรณีที่สินคาที่สงมอบไมถูกตองตามสัญญา ผูซ้ือจะเรียกรองใหผูขายสง
มอบสินคาอ่ืนที่ถูกตองตามสัญญาแทน  (Substitute goods) ไดตอเมื่อการที่ผูขายสงมอบสินคาที่ไม
ถูกตองนั้นเปนการปฏิบัติผิดสัญญาในขอสาระสําคัญ  และผูซ้ือไดแสดงเจตนาเรียกรองเชนวานั้น
ไปพรอมกับการแจงใหผูขายทราบถึงความไมถูกตองของสินคาตามมาตรา ๒๗  หรือภายในเวลา
อันสมควรหลังจากการแจงนั้น 

ในกรณีที่มิไดมีการเรียกใหผูขายสงมอบสินคาแทนตามวรรคหนึ่ง ผูซ้ือจะเรียกรองไป
พรอมกับการแจงใหผูขายทราบถึงความไมถูกตองของสินคาตามมาตรา ๒๗ หรือภายในเวลาอัน
สมควรหลังการแจงนั้น  ขอใหผูขายซอมแซมหรือแกไขสินคาที่สงมอบใหถูกตองตรงตามสัญญาก็
ได  เวนแตตามพฤติการณแหงกรณีจะไมเปนการสมควรที่จะเรียกรองเชนนั้น 

 

หมวด ๔ 

ภาระความเสีย่งตอการสูญหาย เสียหาย หรือทําลายของสินคา 

 

มาตรา  ๓๑  ภาระความเสี่ยงตอการสูญหาย เสียหาย หรือทําลายของสินคาจะตกแกผูซ้ือ
หรือผูขาย และจะผานไปตกแกอีกฝายหนึ่งเมื่อใด ยอมเปนไปตามที่กําหนดไวในสัญญา หาก
สัญญามิไดกําหนดเรื่องนี้ไว ใหเปนไปตามมาตรา ๓๒ มาตรา ๓๓ หรือมาตรา ๓๔ แลวแตกรณี 

มาตรา  ๓๒  ในกรณีที่เปนการซื้อขายที่จะตองมีการขนสงสินคาโดยผูประกอบการขนสง 
และผูขายมิไดมีหนาที่สงมอบสินคา ณ สถานที่ใดโดยเฉพาะ ภาระความเสี่ยงยอมตกแกผูซ้ือเมื่อ
ผูขายไดสงมอบสินคานั้นใหแกผูขนสงคนแรก  แตหากผูขายมีหนาที่ตองสงมอบสินคาใหแกผูซ้ือ 
ณ สถานที่ใดโดยเฉพาะ ภาระความเสี่ยงยังไมผานไปยังผูซ้ือจนกวาผูขายจะไดกระทําทุกประการ
เพื่อสงมอบสินคาใหแกผูซ้ือ ณ สถานที่นั้นแลว ความขางตนยอมมีผลบังคับแมวาผูขายจะยังคง
ยึดถือเอกสารที่ควบคุมการจําหนายจายโอนสินคาไวก็ตาม 

ไมวากรณีจะเปนเชนไร หากยังมิไดมีการบงระบุตัวสินคาที่สงใหชัดแจงโดยการทํา
เครื่องหมายไวที่ตัวสินคา หรือระบุไวในเอกสารกํากับการขนสงหรือโดยการแจงใหผูซ้ือไดทราบ 
หรือโดยวิธีการอื่น ภาระความเสี่ยงยังไมผานไปตกแกผูซ้ือ 
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มาตรา  ๓๓  ในกรณีที่เปนการซื้อขายสินคาที่อยูในระหวางขนสง ภาระความเสี่ยงยอม
ผานไปตกแกผูซ้ือตั้งแตขณะเมื่อไดทําสัญญา แตถาผูขนสงไดออกเอกสารกํากับการขนสงให และ
มีพฤติการณแสดงวาคูสัญญาประสงคจะใหภาระความเสี่ยงตกแกผูซ้ือตั้งแตเวลาที่ไดมีการสงมอบ
สินคานั้นแกผูขนสง ก็ใหเปนไปตามความประสงคของคูสัญญา เวนแตผูขายไดรูหรือควรจะไดรูถึง
ความสูญหาย เสียหาย หรือทําลายของสินคานั้นอยูแลวในขณะทําสัญญา 

มาตรา  ๓๔ ในกรณีอ่ืนนอกจากที่บัญญัติไวในมาตรา ๓๒ และมาตรา ๓๓ ภาระความ
เส่ียงยอมตกเปนพับแกผูซ้ือเมื่อผูซ้ือไดรับมอบสินคา หากผูซ้ือเปนฝายผิดที่ไมรับมอบสินคาตาม
กําหนด ก็ใหภาระความเสี่ยงตกแกผูซ้ือทันทีที่ผูขายไดกระทําการอันตนจะพึงตองทําเพื่อสงมอบ
สินคานั้นทุกประการแลว (When the goods are placed at the buyer’s disposal)  แตถาผูซ้ือจะตอง
รับมอบสินคา ณ สถานที่ที่มิใชสถานประกอบการของผูขาย ภาระความเสี่ยงยังไมผานไปยังผูซ้ือ
จนกวาจะถึงกําหนดสงมอบและผูซ้ือไดรูถึงการที่ผูขายไดกระทําเพื่อสงมอบสินคาใหแกตน ณ 
สถานที่นั้นแลว 

 

หมวด ๕ 

การดูแลรักษาสินคาระหวางรอการสงมอบหรือสงคืน 

 

มาตรา  ๓๕  ในกรณีที่ผูซ้ือเปนฝายลาชาในการรับมอบสินคาหรือการชําระราคา หาก
สินคายังอยูในความครอบครองหรืออํานาจจําหนายจายโอนของผูขาย ผูขายจําตองจัดการดูแลรกัษา
สินคานั้นตามสมควรแกพฤติการณในระหวางรอการสงมอบ และยอมมีสิทธิยึดหนวงสินคานั้น 
รวมทั้งเอกสารที่เกี่ยวของไวไดจนกวาจะไดรับชดใชคาใชจายตามสมควรจากผูซ้ือ 

มาตรา  ๓๖  ในกรณีที่ผูซ้ือมีสิทธิที่จะสงคืนสินคาที่ไดรับมอบไว ผูซ้ือจะตองจัดการดูแล
รักษาสินคานั้นตามสมควรแกพฤติการณในระหวางรอการสงคืน และยอมมีสิทธิยึดหนวงสนิคานัน้
รวมทั้งเอกสารที่เกี่ยวของไวไดจนกวาจะไดรับชดใชคาใชจายตามสมควรจากผูขาย 

ในกรณีที่ผูซ้ือมีสิทธิที่จะไมรับมอบสินคา แตสินคาไดถูกสงไปใหผูซ้ือยังสถานที่สงมอบ
ที่กําหนดไวแลว ผูซ้ือมีหนาที่ตองเขาครอบครองสินคาและดูแลรักษาสินคานั้นแทนผูขายโดยไม
ตองชําระราคา ทั้งยังมีสิทธิยึดหนวงสินคาดังกลาวรวมทั้งเอกสารที่เกี่ยวของไวไดจนกวาจะไดรับ
ชดใชคาใชจายตามสมควรจากผูขาย เวนแตผูขายหรือตัวแทนของผูขายจะอยู ณ สถานที่ที่สินคาถูก
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สงไปนั้นดวยแลว หรือการเขาครอบครองและดูแลรักษาสินคาแทนผูขายในกรณีนี้จะกอใหเกิด
ภาระหรือคาใชจายแกผูซ้ือมากเกินสมควรแกพฤติการณ 

มาตรา  ๓๗  ผูมีหนาที่ดูแลรักษาสินคาตามมาตรา ๓๕ หรือมาตรา ๓๖ มีสิทธิที่จะ 

(๑)  ฝากสินคานั้นไวในคลังสินคาของบุคคลภายนอก โดยใหคูสัญญาอีกฝายหนึ่งเปน
ผูรับผิดชอบคาใชจาย เวนแตคาจายเพื่อการนั้นจะสูงเกินสมควร 

(๒)  ขายสินคานั้นโดยวิธีที่เหมาะสม ในกรณีที่คูสัญญาอีกฝายหนึ่งลาชาเกินสมควรใน
การรับมอบ รับคืน หรือรับการครอบครองสินคาดังกลาว หรือลาชาเกินสมควรในการชดใช
คาใชจายในการดูแลรักษา แตจะตองบอกกลาวใหคูสัญญาอีกฝายหนึ่งนั้นไดทราบลวงหนาตาม
สมควรกอนนําออกขาย 

ในกรณีที่สินคาที่ดูแลรักษานั้นเปนของที่เส่ือมสภาพไดอยางรวดเร็ว หรือคาใชจายในการ
ดูแลรักษาจะสูงเกินสมควร ผูมีหนาที่ดูแลรักษาจะตองกระทําการตามสมควรเพื่อจัดใหมีการขาย
สินคานั้นโดยวิธีที่เหมาะสม โดยจะตองบอกกลาวใหคูสัญญาอีกฝายหนึ่งไดทราบลวงหนาเทาที่
พอจะกระทําได 

เมื่อไดขายสินคาไปตามความในวรรคหนึ่ง (๒) หรือวรรคสองแลวผูมีหนาที่ดูแลรักษามี
สิทธิหักเงินที่ขายไดชดใชคาใชจายในการดูแลรักษาและคาใชจายในการขายสินคานั้นเทาที่ตนได
เสียไป สวนที่เหลือใหสงคืนแกคูสัญญาอีกฝายหนึ่งหรือผูอ่ืนที่มีสิทธิดีกวา 

 

บทเฉพาะกาล 

 

มาตรา  ๓๘  บทบัญญัติตามพระราชบัญญัตินี้มิใหใชบังคับแกสัญญาที่ทําขึ้นกอนวันที่
พระราชบัญญัติฉบับนี้มีผลใชบังคับ 

 

ผูสนองพระบรมราชโองการ 

........................................... 

        นายกรัฐมนตรี 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

 นางสาวธันยพร ชินรักษา เกดิเมื่อวันที่ 4 มีนาคม 2511 ที่จังหวดัสุโขทัย สําเร็จการศึกษา
ปริญญานิติศาสตรบัณฑิต จากมหาวิทยาลยัธุรกิจบัณฑิต ในปการศึกษา พ.ศ. 2536 เนติบัณฑิตไทย 
จากสํานักอบรมศึกษากฎหมายแหงเนติบณัฑิตยสภา สมยัที ่ 56 ปการศึกษา 2546 และเขาศึกษาตอ
ในหลักสูตรนติิศาสตรมหาบัณฑิต ที่จฬุาลงกรณมหาวทิยาลัย เมื่อ พ.ศ. 2548 ปจจุบันทํางานเปน
ทนายความอยูที่ ฝายกฎหมาย ธนาคารกสิกรไทย จํากัด (มหาชน) 
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